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Első fejezet


 


Egy csontváz sohasem
lesz túltáplált. Fred McIntont kirabolják, mire meggazdagodik. Ettől daganat
támad a fején és mindenki szédül egy kissé. Viszont Liane, sajnos, nem
szerelmes.


 


 


Zakariás, az
Angol Nemzeti Múzeum leghíresebb és legértékesebb csontváza egy kis faállványra
szerelten a sarokban állt és vajas kenyeret evett.


Az
ilyesmi csak ritkán fordul elő csontvázaknál. Úgyszólván alig. Amíg ember az
ember, addig sok mindenfélét csinál, szeret vagy szenved, udvarol vagy regényt
ír, esetleg vajas kenyeret eszik.


Mikor
azonban meghal az ember és bizonyos idővel ezután megkezdi csontvázéletét,
akkor már egészen más programra rendezkedik be. Nyugszik a csendes temetőben,
ha egyszer szemét lezárta a halál és rózsa nő az ő porából, rózsa, rózsa,
rózsaszál. Esetleg nem nő rózsa a porából. Az ilyesmi szerencse dolga. És
esetleg nem nyugszik a csöndes temetőben, ahogy azt a költő olyan költőien
megjegyezte. Hanem tanulmányi anyagot csinálnak belőle és iskolai
természetrajzi szertárak sarkában porosodik, vagy legjobb esetben - és ez a
csontvázkarrier teteje - valamelyik múzeum egyik termében teszik ki közszemlére
őt.


Itt
aztán csodáltatja magát, mert mit tehetne egyebet szegény? Arra sétáló
szerelmesek meglóbálják lelógó csontkezét, vagy vidám turisták csinálnak heccet
vele, külföldi útjaik szemlélődése folyamán. Mint például az is, aki az imént
egy óvatlan pillanatban vajas kenyeret dugott Zakariás szájába.


Mert hiszen Zakariás sem különbözött
csontváztársaitól abban, hogy csak így ehetett vajas kenyeret.


Vajas kenyeret dugni egy csontváz szájába,
valóban nagy illetlenség. Különösen Zakariás szájába, aki mint említettük,  különös nevezetessége  a múzeumnak, mert igen régi és igen értékes
történelmi emlék és valamikor, csontvázéletének megkezdése előtt dák lovag
volt, valószínűleg pompás férfi és kiváló hős. Hogy mitől lett csontváz, az
még ma is megállapítható, ha valaki megtekinti a koponyáját. Legalább huszonöt
centiméteres az a repedés, amelyet Zakariás egyik kortársa és ellenfele igen
kemény és igen éles érctárggyal vágott akkori kollégája fején. Azóta már a
kolléga is csontváz. Azóta már mindenki csontváz, aki akkor élt. 


A múzeum orvosszakértője annak idején
lakonikus rövidséggel megemlítette, hogy a Zakariás fején lévő sebnek nyolc
napon túl meg kellett volna gyógyulnia.


Zakariás tehát történelmi nevezetesség s így
érthető, ha az agg teremőr szitkozódik, mialatt kiveszi a csontváz szájába
adott vajas kenyeret.


 


*


 


Zakariás vigyorgott. Gondtalanul és némi
fölénnyel tette ezt, pedig nem valami jelentéktelen apróságon vigyorgott, hanem
nagy általánosságban az egész világon.


Dehát akadhat ember manapság, aki csak
úgy, vigyorog a világon?... Nem akadhat. Hogy Zakariás mégis vigyorgott, az
röviden annak tudható be, hogy Zakariás nem tud „nem vigyorogni". Ahhoz,
hogy valaki elrejtse mosolyát, hús kell és arc kell. Ahhoz embernek kell
lenni...


Illetve, álljunk meg egy szóra! Zakariás
ember volt. Értsük meg jól, csak volt és ma már nem az. Zakariás mai
halmazállapotában, hogy precízen fejezzük ki magunkat, már csak földi
maradvány. Nagyon öreg csontváz, hiszen utóvégre a csontvázaknak is van
koruk. És Zakariás korunk legkorosabb csontváza. Ha női csontváz volna
történetesen, biztosan letagadna három-négyszáz esztendőt a korából. Zakariás
azonban férficsontváz. És így, ha valaki szólásra bírhatná és kora után
érdeklődne nála, Zakariás azt válaszolná, hogy februárban múlt kétezer
esztendős. Vagy novemberben. Esetleg márciusban.


Oly mindegy.


Az ilyen élemedett korú csontvázaknál már nem
számít néhány hónap, sőt néhány évtized sem. Zakariás nyugodtan bevallhatná a
maga kétezer évét, ha beszélni tudna. És hangja nem lenne borongós, sőt az
állandó vigyorgás sem tűnne el csontarcáról. Miért is tűnne el? Kétezer
esztendeje megszokta már, hogy mindenre vigyorogjon, ami földi és múlandó. Ha
valaki megfigyeli, sok mindent talál ebben a vigyorgásban. Ez a vigyorgás
fölényes, de nem gúnyos. Közvetlen, de nem tolakodó. Kedélyes, de nem kihívó.
Visszautasító, de nem rosszindulatú.


Ha egy vigyorgás lehet bölcs, akkor a
Zakariásé az.


És misztikus is. Lehetséges, hogy Zakariást egyszerűen
elskatulyázzák és azt mondják, hogy lélektelen valami, amelyiknek srófokkal és
csavarokkal erősítették meg a végtagjait, hogy ne essenek szét, sőt az egészet
rászerelték valami állványra, hogy ne csukódjon össze, mint valami harmonika.
Az is könnyen előfordulhatna, ha kikerülne a múzeumból és valahogy falura vetődne, hogy akkor vásott utcagyerekek égő gyertyát
dugnának a koponyájába, lehetőleg este és ezzel rémítgetnék az ijedős természetű
lányokat.


És
Zakariás ez ellen nem tenne semmit, csak vigyorogna.


Nem törődne vele. Zakariást már nem érdeklik
a földi dolgok. Túl van mindenen és igazán nem tudhatjuk, hogy az ilyen
csontváznak nincs-e (számunkra érthetetlen) csontváz-mentalitása és
csontvázgondolkozása. Lehet, hogy külön csontvázvilága is van.


Mi nem tudjuk. Mi azt majd csak akkor tudjuk
meg, ha magunk is csontvázak leszünk.


És mi esetleg sokkal többet fogunk tudni az
élő emberekről. Sokkal többet, mint ők rólunk.


Ezen az alapon az is lehetséges, hogy
Zakariás igenis érzi, a velünk szemben lévő fölényét.


És lehet, hogy éppen azért vigyorog, mert
érzi, hogy mi is érezzük ezt. Sőt lehet, hogy azért vigyorog, mert tisztában
van vele, hogy milyen különös buta játék folyik rövidesen az ő csontvázszemélye
körül.


Mit lehet tudni egy ilyen csontváznál?


Lehet, hogy az ilyen csontvázidegek
érzékenyebbek, mint az élő ember idegei. Lehet, hogy tudja azt már, amit e
regény nagyszámú szereplője még nem tud, hogy egész rövidesen általános hajsza
kezdődik miatta, hogy az emberek megfojtanák miatta egymást egy kanál vízben,
vagy egyéb fojtogatási módon, lehet, hogy már e pillanatban tisztában van azzal
is, hogy férfiak és nők vegyesen különböző utazásokat tesznek majd miatta,
lehet, hogy azt is tudja, hogy két szerelmes szívet összehoz majd és lehet, hogy előre látja már, hogyan fog időnként titokzatos körülmények
között valakinek a nyakába zuhanni, halálra rémítve az illetőt.


Lehet, hogy ezért vigyorog.


Igen, ebben a vigyorgásban hosszas
megfigyelés után találhatunk valami kárörömet.


Dehát ez nem jelent semmit. Zakariás
vigyorgásában mindenki azt lát, amit akar. Hiszen azért csontvázmosoly a
vigyorgása.


E pillanatban például Liane Grant és Fred
McInton esküdni merne rá, hogy elnézően és diszkréten vigyorog.


Liane Grant és Fred McInton ugyanis ott áll a
Nemzeti Múzeum egyik kisebb termében, közvetlenül Zakariás közelében.


Liane Grant huszonkét éves, Fred McInton harmincéves.


És ahelyett, hogy csókolóznának, inkább veszekednek.


Hát nincs oka Zakariásnak a vigyorgásra?...


Ámbár, valljuk be őszintén, a csontváz is
csak ember. Zakariás ezúttal téved. Zakariás szerint a fent említett két
fiatalnak most csókolóznia kellene. A fentemlített két fiatal egyike Fred
McInton szerint is csókolózniuk kellene. Csak Liane szerint nem kellene
csókolózniuk.


És ez az igazság.


Mert Fred McInton harminc esztendejének
teljes hevével szereti Liane Grantot. És Liane Grant huszonkét esztendejének
teljes hevével nem szereti Fred McIntont.


Fred
McInton egész biztosan tudja, hogy szereti Liane Grantot. Liane Grant
azonban nem olyan biztos abban, hogy nem szereti Fred McIntont. Nem tudja, de
mindenesetre sejt már valamit. Úgy érzi, hogy ez nem az igazi. Más
elképzelései voltak a jövőjére vonatkozóan. Miután azonban nem eléggé biztos a
dolgában, tehát Fred McInton szavaira bizonytalan válaszokat ad.


Hogy miért történik ez pont Zakariás
jelenlétében, az lehetne véletlen is. De nem az. Fred McInton eszelte ki, hogy
végre egyszer teljes egyedül és zavartalanul beszélgethessen Liane Granttal.
Ezért választották találkozásuk tetthelyéül a Nemzeti Múzeumot. Annak is egyik
egészen kevéssé látogatott termét. Ők ugyanis azt hiszik, hogy Zakariás, mint
afféle jólnevelt csontváz, egyáltalán nem törődik velük. És lehet, hogy így is
van.


Ámbár az is lehet, hogy nincs így.


A Nemzeti Múzeum eme elhagyatott termében
egyébként alig jön látogató. Legfeljebb egy magas homlokú, ősz hajú, kissé
hajlott hátú, szemüveges, tudós külsejű úriember látogat be olykor.


E pillanatban azonban még nincs itt. Liane
Grant és Fred McInton tehát zavartalanul beszélgethet közös jövőjükről, amely
lehet, hogy nem is lesz közös.


- Márpedig én nem tágítok egy tapodtat sem! -
mondta történetünk kezdetekor Fred McInton. És kissé idegesen megrángatta a
vállát, miközben jobb keze ujjaival kihúzgálta jobbkabátujja alól a kézelőt.


- Én nem mondtam, hogy tágítson! - felelte
Liane.


- Maga nem mondott semmit! A maga közömbössége
egyenesen dühítő!


- Csak dühösködjön, ha kedve tartja!


- Igenis, dühösködöm! Utóvégre mire vár maga,
ha nem a boldogságra?


- Én várok is a boldogságra! - mondta a lány
és mosolygott. - De honnan tudja maga, hogy pont magával kapcsolatban tudom
elképzelni a boldogságot? Higyje el, én nagyon szeretem magát... dehát drágám,
a házasság mégis valami más...


- A mesebeli herceg semmi esetre sem fog
eljönni magáért!


- Miért ne? - kérdezte Liane elgondolkozva.
-Utóvégre manapság is vannak még mesebeli hercegek!


- Hogyne! Persze, hogy vannak! Csakhogy azok
nem jönnek! 


Liane türelmetlen mozdulatot tett.


- Nézze Fred! Mi hiába veszekszünk! Még ha
esetleg megfontolnám is a házassági ajánlatát...


- Ajánlataimat!... - vágott közbe
Fred. - Ha jól tudom, az utóbbi időben hetenként átlag háromszor kérem meg a
kezét! Nem indokolt tehát, hogy egyes számot használ!


Liane beleegyezően bólintott.


- Helyes! Tehát ha még komolyan foglalkoznék
is az ajánlataival, akkor is felmerülne az a kérdés, hogy tulajdonképpen mire
akar maga házasodni? Mint tudja, az Olympia Orfeum nemigen fizeti túl a
görljeit! De ha jól meggondolom a dolgot, még így is nagyobb jövedelmem van,
mint magának! Hát ez nem valami biztató!


Fred McInton elkedvetlenedett.


- Mindig ezzel hozakodik elő! Ezerszer
mondtam már, hogy nálam kialakulófélben van valami! Ha megveszik a
találmányomat, amely a maga nemében egészen egyedülálló hajbodorító készülék és
hivatva van arra, hogy forradalmasítsa a fodrászipart, akkor játszi könnyedséggel
eltarthatom!


- Ha azonban nem veszik meg a találmányát és
az nem  forradalmasítja a
fodrászipart,  akkor játszi könnyedséggel
éhen halhatunk!


- Én nem is mondom, hogy most jöjjön
hozzám feleségül! Várjuk meg az eredményt! Holnap kell felmennem a szabadalmi
hivatalba! Azt csak nem vitathatja, hogy a találmányom fontos találmány és
ezerszer jelentéktelenebb dolgokra is akad vevő!


- Nem vitatom! A találmánya csakugyan
érdekes, amennyire én hozzászólhatok, de attól félek, hogy magát nem veszik
komolyan!


- Engem csak maga nem vesz komolyan!


- Hát nem nagyon! - vallotta be őszintén
Liane.


McInton dühös lett. Ismét megrángatta a
vállát és ismét kihúzta a kézelőjét, jobb kezével jobbkabátujjából. Cigarettát
vett elő, de mielőtt rágyújtott volna, Liane megérintette a vállát és a terem
falán lógó táblára mutatott, amely nagybetűkkel hirdette, hogy:


 


TILOS A DOHÁNYZÁS!


 


- Hát jó! - mondta a fiatalember. - Én nem
vitatkozom és nem veszekszem tovább! Én ismét megkérem a kezét, talán éppen
századszor és ez a csontváz a tanú rá, hogy kijelentem: maga minden körülmények
között az enyém lesz!


Zakariás egyáltalán nem vette megtiszteltetésnek,
hogy ő a tanú. Zavartalanul tovább vigyorgott, mintha csak tudná, hogy Liane
Grant semmiféle körülmények között nem lesz Fred McIntoné.


És lehet, hogy csakugyan tudta.


 


*


 


- Minden körülmények között enyém leszel! -
hallotta ismét Zakariás az előbbi mondatot.


Ezúttal azonban nem Fred McInton tette
ezt a kijelentést és nem Liane Grantnak. A kijelentést egy kissé hajlott hátú,
magas homlokú, szemüveges, tudós külsejű úriember tette.


És egyenesen Zakariásnak.


A tudós külsejű úr és a csontváz egymásra
néztek. A tudós külsejű azért volt tudós külseje, mert csakugyan az volt.
Tudós. Doktor Hoppe Bruno Miltiadesnek hívták és mielőtt Európába jött, a
philadelphiai egyetemen volt tanszéke. A csontváznak talán fogalma sem volt
róla, hogy ezt az urat, aki az előbbi ígéretet tette neki, doktor Hoppe Bruno
Miltiades-nek hívják. A tudós azonban tudta, hogy ezt a csontvázat, akinek az
előbbi ígéretet tette, Zakariásnak hívják. Ezt már csak annál is inkább tudta,
mert ő adta az állandóan vigyorgó csontembernek ezt a kedélyes, talán kissé
komolytalan nevet, amelyet azonban valószínűleg a szeretet diktált. Úgy érezte,
hogy még egy csontváznak is kell név. Anélkül nagyon magányos és nagyon
elhagyatottnak érezheti magát. És kellett, hogyha eszébe jut ez az értékes és
tudományos műtárgy, akkor ne keressen nehéz és körülményes szavakat a
megjelölésére.


És különben is, szerette a Zakariás nevet. A
Zakariás nevet csak egy tudós szeretheti. Igaz, hogy egy csontvázat is csak egy
tudós szerethet.


Hogy egy csontváz mit szeret, azt nem tudjuk.
És azt hiszem, hogy örül neki, hogy ő ilyen rejtélyes...


Már magában véve ez a tény is érthetetlen, -
legalábbis a normális emberek számára, hogy egy ilyen doktor Hoppe Bruno
Miltiades mindennap eljön a múzeumba, kizárólag azért, hogy Zakariást nézze.
És az sem éppen természetes, hogy minden ilyen alkalommal megismétli azt a
fogadalmát, mely szerint Zakariás az övé lesz.


Pedig senki sem vádolhatja az öreg
tudóst azzal, hogy szerelmes a csontvázba.


Doktor Hoppe Bruno a tudományba szerelmes. És
a tudománynak egyik szerves kiegészítője Zakariás. Ez a szerelem sem
Zakariásnak, sem a tudománynak nem okoz fejfájást. Az öreg tudósnak azonban
annál inkább. És annál többet.


És ahogy ott állnak egymással szemben a
tudós, meg a csontváz, megállapítható, hogy Zakariás vi-gyorgásába némi
szánakozás és sok megértés vegyül.


És talán valami kevés biztatás és ígéret
is...


 


*


 


Fred McInton elvált Liane Grant-tól.
Természetesen csak átmenetileg. Holnapig. A leány hazafelé indult, Fred pedig
nem tudta, hogy merrefelé induljon.


Nem volt sok kedve ahhoz, hogy hazamenjen.
Minek is menne haza? Mi vár rá otthon?... Néhány újabb számla és
háziasszonyának, Mrs. Morringnak a szemrehányó pillantása.


Ezért nem érdemes hazamenni.


Viszont máshová menni sem érdemes.


De meg nem is lehet. Mert ahhoz pénz kell.
Bárhová menne.


És ez az, ami nincs. Mert utóvégre honnan is
lenne? Nem is lesz, amíg a találmányát nem értékesíti.


Ez talán holnap eldől. A Szabadalmi
Hivatalban. Mr. Collernél. Ha ugyan valóban eldől. Mr. Coller nem sok jóval
kecsegtette. De Mr. Coller már ilyen. Fanyar ember. Kellemetlen fickó. De sok szava
van. Hm... megtehetné esetleg, hogy most menjen el a Szabadalmi Hivatalba
holnap helyett. Hátha mégis elintézték mára az ügyét. Egy nappal hamarább tudná
meg az eredményt. Viszont, ha mégsem intézték el, akkor Mr. Coller epés
megjegyzéseket tesz majd, melyekben sűrűn szerepel a zaklatás szó.


Hát nem megy fel. De haza sem megy.


Így töprengett Fred McInton. És aztán
hazament.


Elképzelése bevált. Mrs. Morring savanyú
arccal és zsörtölődve fogadta. Bizonyos elítélő hangsúllyal emlegetett egyes
naplopókat, akik valami hülye találmányon pepecselnek, ahelyett, hogy dolgoznának
és munkájuk magától értetődő eredménye gyanánt kifizetnék a hátralékos
házbérüket. Mert Mrs. Morring nem él a levegőből. Csak McInton él a levegőből.
Mert Mr. McInton igenis, a levegőből él. És Mrs. Morringből.


Fred McInton a gyakorlott adós rutinjával
kerülte el, hogy további kellemetlenségeket halljon. Barátságosan mosolygott,
nem törődve azzal, hogy Mrs. Morring úgy néz vissza rá, mint egy gyomorsüllyedésben
szenvedő csörgőkígyó. Fred McInton a mosolygáson kívül még dúdolt is. Olyan
hangosan dúdolt valamit régi gránátos-indulót, amelynek érces baritonfalán nem
tudott keresztültörni Mrs. Morring tengermorajláshoz hasonló dohogása.


Ilyen módon aztán úgyszólván bántatlanul
jutott el szobájába, ahol elképzelései szerint valóban újabb számlák várták.


Ettől egyszerre nagyon ideges lett. Bárhová
nézett a szobában, mindenütt számlák piroslottak, fehérlettek, vagy kéklettek
feléje. Számlák, melyek komor felkiáltójelekként nyúltak feléje mindenfelől.
Ezek keserítették el életét és ezerszer töprengett már rajta, hogyan
szabadulhatna meg tőlük. Már természetesen azon az egy módon kívül, hogy végső
esetben kifizesse őket.


Mert e végső esetre igazán nem
gondolhatott.


Most is ez járt az eszében. Ott állt a szoba
közepén, ajkát rágta és a számlákat nézte. Aztán egyszerre felderült az arca.


- Heuréka! - kiáltott fel, mint a nagy
Archimedes, mikor annak idején kiugrott a fürdőkádból, mert megtalálta a vízbe
mártott test súlycsökkenésének törvényét. - Heuréka! - ismételte. - Megtaláltam
a megoldást!


Villámgyorsan munkához látott.
Előkeresett egy óriási borítékot, megcímezte, legerőszakosabb hitelezőjének,
aztán összeszedte az összes számlákat és beletette a borítékba.


Diadalmasan vigyorgott. Ez az ötlet kettős
célt szolgált: ha legerőszakosabb hitelezője megkapja ezt a számlatömeget,
részint belátja, hogy milyen felesleges további követelésekkel üldöznie őt, részint
pedig esetleg meg is üti a guta.


Máris a kalapja után nyúlt és a hóna alá
csapott óriási borítékkal együtt kisétált a szobából.


Egészen fellelkesítette az ötlet. Fütyörészve
haladt a Nelson Streeten, a postahivatal felé.


Már alkonyodott. Volt egy kevéske köd is, de
Fred Mclntion ezzel nem törődött ma. Befordult egy újabb mellékutcába és észre
sem vette, hogy két gyanús külsejű ember követi. Vagy az is lehet, hogy
észrevette, de nem törődött vele. Követik? Hát aztán? Mit vehetnek el tőle?
Teljes két shillinget kitevő vagyonát? Vagy a kalapját? Esetleg a borítékot?
Egyikkel sem mennének sokra. Két shilling igazán nem sok pénz, a kalapja igazán régi
kalap... és ami a borítékot illeti!...


Nyomban elhatározta, hogy amennyiben üldözői
megszólítanák és felkérnék, hogy adja át értéktárgyait, milyen szívhez szóló
hangon fogja ecsetelni helyzetét és esetleg kölcsön kér tőlük egy komolyabb
pénzösszeget.


Mit lehet tudni? Hátha adnak? Az ilyen
fickóknak sok esetben van szívük és van bennünk humor is.


Erre azonban nem került sor. A két fickónak
úgy látszik, nem volt szíve és nem volt humora sem. És nem szólították meg. Más
történt.


Fred McInton épp azon fáradozott, hogy
leragassza a borítékot, mikor az a két ember melléje ért. Az egyik körülnézett.
Megállapította, hogy senki sincs a közelben, azután intett a másiknak.


A másik visszaintett az egyiknek és odalépett
Fred McIntonhoz.


- Jónapot kívánok! Csak azt akarom
kérdezni...


Hogy az illető mit akart kérdezni, azt
már Fred McInton sohasem tudhatta meg, mert valaki hátulról fejbe vágta egy
kemény tárggyal. A kemény tárgyak és a puha kalapok találkozása már sok
rablótámadásnál akadályozták az előirányzott kimenetelt. Most is így volt.


A megtámadott ugyan a falhoz penderült, kissé
kábultan, de nyomban szétcsapott maga körül a karjaival. Ez a fiatalember nem
volt gyáva, ha kapálódzása éppen nem is jelentett komoly ellenállást.


A puha kalap, amely felfogta az ütés erejét,
inkább ellenségnek bizonyult, mint jó barátnak. Mert ha Fred McInton nyomban
elkábul, úgy megtakarított volna további tíz-huszonnégy pofont és végül még egy ütést azzal a bizonyos kemény tárggyal, hogy
ájultán elterült a falnál.


...Amikor
néhány perc múltán feltápászkodott és hevenyészett kárbecsléssel végigtekintett
szakadt ingén és ruháján, megtapogatta vérző orrát és dagadt fejét, a támadók
már rég messzejártak. Sietve és néhány járókelőtől követve. És mintha újabb végképp
elbutító fejbeütés érte volna, olyan ámultan konstatálta Fred McInton, hogy
hatalmas borítékja valamennyi adósságát reprezentáló számlacsomójával eltűnt.


Fényes nappal, erőszak útján megfosztották
valamennyi adósságától.


Alávaló orvtámadással.


Csak sejtené, hogy a két embernek miért volt
ilyen sürgős, hogy minden eszközzel megszerezze valamennyi adósságát?...


 


*


 


Néhány pillanatig igazán siralmasan állt ott
meglepetten, félholtra verve. Egyébként is kissé siralmas külseje a
megtestesült élő mártírummá vált e pózban. Azután a mártír a homlokára csapott,
holott csapások tekintetében az egész feje hosszú időre túlfedezhette
szükségletét. Azután - és ez még furcsább egy mártírtól - felujjongott!


Néhány járókelő feléje fordult és máris
sietve továbbment.


Fred McInton külsejével mitsem törődve gyors
léptekkel elindult. Hová? Nem is kérdés!


A Scotland Yardra!


Elhatározta, hogy azt teszi, amit egy
megtámadott és kirabolt állampolgár tenne az ő helyében. Az mindegy, hogy tőle csak írásokat raboltak el és az sem számít ilyen
esetben, hogy az írásokat szívesen odaajándékozta volna önként is. De mennyivel
jobb, hogy f ej beütötték!


Ismét felujjongott. Néhány járókelő megint
feléje fordult majd újra tovább siettek. Ugyanis Fred McInton gondosan
vigyázott arra, hogy megtépázott külseje a Scotland Yardig tartó úton mitse
veszítsen drámai hatásából. Itt vérre megy a játék! Minden csepp vért, ami
lecsöpögött ingére, ruhájára, legszívesebben a széltől is óvott volna.


Hogy miért ujjongott Fred McInton, akit
fejbeütöttek, felpofoztak és letiportak, errenézve az olvasó téved. Az ütésnek
semmiféle káros következménye az áldozat elmeállapotára nem volt. Sőt, inkább
azt lehetne mondani, hogy sőt.


A főkapitányságon azonnal a rablótámadások reszortjában
tevékenykedő közeg elé vezették.


- Kapitány úr - kiáltotta nyomban. - A Nelson
Street és Hullington Square sarkán életveszélyes rablógyilkosok rámtámadtak,
megfosztottak egy pénzesborítéktól, majd leütöttek!


- Nem egészen világos előttem, hogy ha már
megfosztották a borítéktól, miért kellett leütni?


- Jogos sérüléseimmel méltán fejeztem ki
zavartan magamat! Rámtámadtak, leütöttek és eltűnt egy üzleti levelem, amelyben
ötszáz fontsterling volt! Kérem, vegyenek fel rólam látleletet, vegyék az egész
esetet jegyzőkönyvbe, hogy az valamennyi hitelezőmmel szemben megfelelő igazolás
legyen!


Ezért ujjongott! Ezért ujjongott útban a
Scotland Yardig. Itt nem lehet szó se végrehajtásról, se árverésről! Őt
kirabolták! Máris elhatározta, hogy anyagi
ügyeinek hasonló súlyos eseteiben felkéri jóbarátait, hogy leüssék!


- Nono! - szólt a kapitány és úgy vélte, hogy
a szerencsétlen külsejű áldozat túlságosan élénk és vidám, - Azt veszem ki a
szavaiból, hogy úgynevezett beugratók elvitték valahová, leitatták, majd
fejbeverték...


- Uram, ezek egész lelketlen támadók voltak,
egy korty italt nem adtak előzőleg, ezek csak ütöttek és nem itattakl
Elvették egy iratborítékomat, pontosan ötszáz fontsterlinggel és fontos
írásokkal!


- Hogy hívják önt?


- Fred McInton! Születtem 1912 május havában,
foglalkozásom feltaláló, családi állapotom e pillanatban még
elképzelhetetlenül zilált!


- Mégsem tanácsolom, hogy elváljon. Mint
állami ember, országunk hagyományai szerint ezt helytelennek tartom!


- Ígérem önnek, hogy soha életemben nem válok
el! Csak valaki megígérné nekem, hogy Liane Grant hozzámjön. Sajnos, a
kilátásom erre kevés!


- Tehát: mi a panasza?


- Ez! Liane Grant legalábbis az én érzésem
szerint csak hiteget!


- És ő bujtotta volna fel a támadókat?


- Sir! - mondta Fred McInton, mint valami
történelmi drámában. -Ezt nyomban vonja vissza, különben elégtételt kérek!


- Szóval határozottan állítja, hogy előzőleg
nem itatták semmiféle tömény alkohollal?


- Panaszom világos volt, ha óhajtja,
elismétlem! A Nelson Street és a Hullington Square sarkán két egyén
rablótámadás útján kifosztott!


- Szóval egy borítékot raboltak el, mert ezt
is említette, amely üzleti leveleket és ötszáz fontsterlinget tartalmazott?


- Úgy van!


- Nyomban intézkedem!


- Gyorsabban nem lehet?


A kapitány csengetett és utasítást
adott, hogy jöjjön be a rablási ügyek főcsoportvezetője. Közben, amíg a
főcsoportvezetőre vártak, közölte Freddel, hogy rendbehozhatja magát kissé, ha
tetszik, megmosakodhat. Fred ez ellen hevesen tiltakozott. Ő nem mosakodni jött
a Scotland Yardra és nem hajlandó semmit eltussolni azzal, hogy a támadás
nyomait megszüntesse.


Jött a főcsoportvezető. Rövid felöltőben,
széles vállal és amikor Fredre nézett, ez egy pillanatig nyomban úgy érezte,
hogy nyomban letartóztatják.


- Kérem, - kezdte a kapitány, - ez az ember
egy rablótámadással kapcsolatban azt állítja...


- Hazudik! - felelte nyomban a főfelügyelő. -
Jól ismerem! Engedély nélkül szokott perecet árulni a Főpályaudvarnál!
Megmondtam neked, te piszok...


A kapitány azonban közbelépett és
tisztázta a helyzetet. A főcsoportvezető most már úgy nézett a kapitányra,
mintha arra is gyanakodnék. Csak később derült ki, hogy ilyen a pillantása,
nem tehet róla. Születési hiba. Illetve ezen a pályán talán születési előnynek
is nevezhetjük.


Mikor tisztázta a tényállást, a
főcsoportvezető kinyitotta az ajtót és akkorát kiáltott, hogy az ablakok
megrezdültek, mintha súlyosan megrakott teherautó haladna lent az úton:


- Bruggs!


Jött Bruggs. Valamivel alacsonyabb volt, mint
a főnöke, de a vállai mégegyszer olyan szélesre sikerültek. Amikor egymás
mellett álltak ezek a vállak, a téglalap alakú szoba egyik hosszát szinte
betöltötték. Azzal a születési előnnyel pillantott Fredre, amelytől ebben már
egyszer meghűlt a vér. Vannak tekintetek, amelyektől ártatlan emberek is
aggódni kezdenek, hátha elkövettek valamit.


- Megint itt van ez a jómadár? - mondta
Bruggs. És Fredhez lépett, hogy az szinte hanyattesett. - Ha mégegyszer
behoznak a raktárakból...


- Rablótámadás történt! - mondta a kapitány.


- És mint vallomásomban hangsúlyoztam, - kiáltotta
idegesen Fred, - előzőleg senkivel sem ittam pertut!


- A Nelson
Street és a Hullington Square-i rablótámadásról van szó Bruggs! - mondta a
főcsoportvezető. Brugges felemelte a jobbkezét:


- És tagadod?!


Végül Bruggsal is sikerült megértetni,
hogy az áldozattal áll szemben. Bruggs valamivel csendesebben megjegyezte, hogy
az ilyen alaknak nem árt, ha egyszer póruljár és további homályos célzásokat
tett bizonyos raktárakra...


Hiába, itt az emberek gyanakvóak. És
bizonyára joggal.


- Ettől elraboltak egy iratborítékot, -
mondta mély megvetéssel a főcsoportvezető, - a Nelson Street és a Hullington
Square sarkán!


Bruggs az ajtóhoz lépett és kikiáltott,
hogy az ablakok azonmód rezdültek a főcsoportvezető kiáltására és most sem
haladt el súlyosan terhelt teherautó az utcán:


- Walter James!


Jött Walter James. Ez hosszú volt,
csendes és finom. Csak ennyit mondott Frednek mosolyogva:


- Csakhogy itt vagy, te jómadár! Ez mindig
bekerül!


Már nem is igyekeztek Fred presztízsét
megvédeni. Egyszerűen közölték, hogy miről van szó és Walter James eltávozott.
Rövid idő múlva visszatért.


- Nos? - kérdezte.


A három detektív olyan röviden beszélt
és öntudatlanul is olyan jelentős pillantásokat váltottak, hogy Fred szinte
egy vésztörvényszék előtt érezte magát.


- Mondd meg fiam szépen, hogy hol loptad?
-szólt most az önfegyelmezett, dühös ember szelídségével a főcsoportvezető.
Arról semmi szín alatt nem akartak letenni, hogy ez az ember csak bűnös lehet.


- Kérem, én feltaláló vagyok, tisztességes
angol állampolgár és visszautasítom a hangot! - kiáltotta kissé rekedten, de
elég erélyesen Fred. - A rablótámadók életbevágóan fontos írástól és
vagyonomtól fosztottak meg!


- Hogy hívják magát? - kérdezte Walter James.


- Fred McInton a nevem!


- Nem értem...


A következő pillanatban Fred McInton
körül lassan ingadozni kezdett a szoba, mintha egy óceánjáró szokatlanul nagy
kajütje lenne és meg kellett kapaszkodnia egy székben.


Ugyanis Walter James előhúzta a zsebéből a
hosszú iratborítékot. Azután lassanként kiszedegette a borítékból a számlákat,
amelyeket Bruggs és a főcsoportvezető is zordonan összevont szemöldökkel
szemlélt, mint valami világhírű rejtély fontos bűnjeleit.


Fred előtt egy másodpercig sem volt kétséges,
hogy nyomban elvezetik egy cellába és letartóztatják. 


- Számlák! - mondta végre mélységesen vádló
és megvető hangon a főcsoportvezető.


- Számlák! - ismételte Bruggs és sokatmondóan
bólogatott.


- Akkor
tehát ez nem az ön borítékja, mivel ön bizonyára nem lakik a Higheford Street
8., félemelet négy alatt!


A főcsoportvezető és két társa kőmerev
arccal várták a választ.


- Ott lakom! - ismerte be megtörten. - Két
hónapja akarok elköltözni, de csak most lehetett volna! Mert ötszáz
fontsterlingem is volt a borítékban!


Az utóbbi megjegyzéshez minden erejét
Liane iránti kétségbeesett szerelmét, megtépázottságának kínját
összpontosítania kellett, hogy kinyögje.


- Hogy került ide a boríték? - kérdezte a
kapitány.


- Wilson törzsőrmester éppen befordult a
Trafalgar pályaudvar felé, amikor a mellékutcából két ember rohant neki, hogy
szinte felborította és egy járókelő azt állította, hogy megtámadtak valakit!
-jelentette szabályszerűen Bruggs. - Az utca közönségének segítségével
ártalmatlanná tette őket és nyomban behozta! Ezt a borítékot elhajították
mielőtt ártalmatlanná tették őket! A fickók eddig még nem vallottak semmit, de
alig néhány perce vallatjuk őket!


- A holmijuk között kell lenni ötszáz
fontnak! - szólt a kapitány. - Ezt úgy látszik, kivették a borítékból, mielőtt
elhajították!


Az egyik detektív elment és visszatért
a két támadóval.


- Gazemberek! - kiáltotta Fred. - Ez a két
alak tett tönkre, ez a barnaruhás ütött le!


- Ha megkérhetem, - vetette közbe udvariasan
a főcsoportvezető, - fogja be kissé a száját! Majd önt is kérdezzük!... Hová
tettétek a pénzt?


Ezt már zordonan és a támadókkal szembefordulva
kérdezte.


- Megtagadunk az ügyben mindenféle vallomást! - szólt nyugodtan, határozottan
az egyik támadó.


- Erre még visszatérünk! - jegyezte meg
Bruggs. - Walter James vezesse őket az őrizetesbe!


A rablókat elvezették. Fred McInton
megkapta valamennyi számláját, teljes kétségbeesett és zilált anyagi
helyzetének összes dokumentumát.


- Köszönje ezt annak, - mondta a kapitány, -
hogy az angol rendőrség fő törekvése lehetőleg gyorsan és eredményesen cselekedni!


-Köszönöm!... - hebegte minden meggyőződés
híjával Fred, adósságainak paksamétjával a kezében.


- Remélem, örül? Szomorúan bólintott:


- Leghelyesebb, ha úgy fejezem ki magam, hogy
nem tudok hova lenni!...


Most történt a váratlan, a nagy, a
kápráztató, hihetetlen és egyben kissé hülye fordulat. Ismét belépett a szobába
Walter James és egyenesen Fred McIntonhoz ment:


- Uram, ön nem nevezhető éppen szerencsés embernek!
Fred szomorúan a számláira nézett.


- Ön, aki a bűnjeleket áttanulmányozta, ezzel
messzemenőleg tisztában lehet! - felelte majdnem sírva.


- Ugyanis mindössze százhúsz font maradt a
rablóknál, a többit úgy látszik a borítékkal együtt sikerült idejében
eldobniuk!


Ezzel Fred McInton kezébe nyomott
százhúsz fontot.


(Mit
számít néhány fejbeütés ehhez képest?)


A Scotland Yard kapuja előtt a következő
érzelmek váltakoztak Fred McIntonban: milyen jó, hogy nem tartóztatták le. Mit
fog csinálni ennyi pénz birtokában? A hitelezőknek nem vallja be, hogy százhúsz
font megkerült az ötszázból, amelyet nem raboltak el tőle. Ilyen állítás
nevetséges is volna. Milyen ragyogó programot állít össze Lianeval e hihetetlen
összeg birtokában?


Mégsem olyan kiváló ez a londoni rendőrség,
ha a rablóknak idejük volt annyi pénzt eldobálni és nem mentettek meg legalább
háromszáz fontot.


...Ha tudta volna, hogy mennyivel többet ért
a rablók szemében ez a boríték, mint ötszáz font, akkor talán visszasietett
volna a rendőrségre, hogy megkísérelje eladni nekik. Igaz, hogy a rablók nem
sejtették, hogy számlákat és fizetési meghagyásokat lopnak el, sőt azt sem
tudták, hogy Fred McIntont támadják meg személyesen.


Ők azt hitték,
hogy egy inkognitóban sétálgató lorddal van dolguk és a borítékban
felbecsülhetetlen értékű titkok vannak.


Végeredményben az egész ügy a két támadó letartóztatásával
befejeződött és mindenki előtt világos volt az, ami történt. Holott talán ez
volt az egyetlen ügy Angliában ez idő tájt, amelynek egyetlenegy szereplője sem
tudta, hogy mit miért tett. A történetben tehát idáig úgy a megtámadott, mint
a rablók, továbbá az egész Scotland Yard áldozatok. Egy tévedés áldozatai
voltak.


 


 


 


 


Második fejezet


 


Egy karambol miatt Liane elveszti az.
állását. Egy másik állás viszont megtalálja McInton mérnököt. Két feltaláló egy
nehéz helyzetben találja magáL E találmányt nem szabadalmaztatják.


 


 


A fehér elefánt összeütközött az arany
sassal. A karambolból mindkét fél épen és egészségesen került ki és az
összeütközés még nagyobb zajjal sem járt. Kis csendülés jelezte csupán a két
nemes vad érintkezését.


A fehér elefántot egyébként a dán király
őfelsége tűzte néhány hónappal ezelőtt Camill Gladsbury herceg fiatal és
domború mellére, amelyen akkor már ott terpeszkedett a svéd arany sas, a
francia becsületrend és az angol térdszalag-rend barátságos szomszédságában.
Említett háziállatok viszont azért ütköztek össze, mert Camill Gladsbury herceg
hirtelen és váratlan mozdulattal előrehajolt a páholyában.


Ha valaki a londoni Olympia Orfeumban akár
gyorsan, akár lassan előrehajol a páholyában, rendszerint azt jelenti, hogy valamelyik
csinos görl megtetszett neki. A dúsan dekorált úriember esetében azonban
gondolni sem lehetett erre. Nem mintha az illető nagyúrnak nem volna érzéke a
női szépség iránt, sőt... (de ne szólj szám, nem fáj fejem...) Hanem mert
Gladsbury herceg, aki egyike a világ legképzettebb hadmérnökeinek, nem
engedhette meg magának, hogy egy görl nyilvánosan tessék neki. Titokban, az
más...


A herceg tehát hirtelen előrehajolt a
páholyában és Miller szárnysegéd zavartan nézett össze Swift kapitánnyal.


A színpadon tizenhat görl táncolt e
történelmi pillanatban. Tizenhat szőke, barna, vörös és fekete, de egyformán
nyúlánk és egyformán mosolygó, igen hiányosan öltözött fiatal hölgy, akik a
zene ütemére egyszerre emelgették karcsú lábukat, egyszerre koppantottak magassarkú
cipőikkel és egyszerre emelgették felváltva jobb- és balkezüket a levegőbe.


Tizenhat kötelességtudó, ifjú táncosnő, aki
mindig lelkiismeretesen végezte el munkáját, sohasem feledkezett meg magáról,
pontos volt és megbízható, mint tizenhat összeigazított svájci óra.


Most azonban mintha az ördög bújt volna
beléjük. Mr. Brown, az ügyelő, kétségbeesetten tördelte a kezét a színfalak
mögött és ezt a műveletet csak akkor hagyta abba, ha időnként a fejéhez kapott,
hogy kitépjen néhány szálat amúgy is gyér frizurájából.


De hogy is ne lett volna kétségbeesve az
Olympos Orfeum éber őre? Hiszen ilyen botrányos viselkedést még nem láttak e
műintézet ódon falai. A görlök nevetgéltek és sugdolóztak és - ó, irgalom
Atyja, ne hagyj el! - állandóan felbámultak a jobb kettes páholyba, mintha
mulatságuk tárgya ott ülne.


A jobb kettes páholyban pedig Camill
excellenciás úr ült.


- Tisztára megvesztek ezek a csirkék! -
gondolta kétségbeesetten Mr. Brown. - Belevihognak, igen ez a helyes kifejezés,
egyenesen belevihognak őexellenciája legkegyelmesebb arcába. És a legveszettebb
köztük ez a kis őrült Liane Grant! Ez már nem is vihog, hanem röhög! Becsukják
a színházunkat, becsukják az igazgatót és a rendezőt! Engem nem csuknak be, hanem felakasztanak! Ó, jaj, már őexel-lenciája is észrevette
és előrehajolt! Hát persze, hogy észrevette, ha nem vak! Na végre... még egy
pár taktus... és... tá, tá, tá, tá, ta, ta, ti... függöny!


A függöny legördült. A közönség
tapsolt, a görlök kivonultak a rivalda elé, megbiccentették a térdüket, meg a
fejüket, még egy jókedvű pillantást vetettek a jobb kettes páholy felé és
lerohantak az öltözőbe, ahol már várta őket a karöltve tajtékzó ügyelő és
főrendező.


 


*


 


Mr. Benson, a főrendező olyan arccal állt meg
az izgatottan és ijedten lihegő görlök sora előtt, mint az inspiciáló tábornok
a seregszemlén. Mindenen keresztülfúró pillantása most megpihent Liane
Grant-en.


- Szóval ön, - mondta veszedelmesen csengő
hangon, - valami buta vicc kedvéért hajlandó kockára tenni színházunk jó
hírnevét!


- De kérem, főrendező úr...


- Ne feleseljen! Mindenki látta, hogy folyton
a jobb kettes páholy felé vihorásztak! És legjobban Ön vihorászott! Önnel
azelőtt nem volt semmi baj!


- De főrendező úr kérem...


- Ne feleseljen! Ebben a színházban még soha
nem volt botrány! Ön rendezte az elsőt! Ne feleseljen!


- Nem is feleseltem!


- Akart! Ha már okvetlenül mosolyogni kell a
férfiakra, kiválaszthatott volna valaki mást. Van elég a nézőtéren!


- Ezt visszautasítom! Én soha nem mosolygok a
férfiakra! De ha valaki egy hülye viccet
csinál velem, akkor nem tehetek róla, ha megfeledkezem magamról! És különben
is, az, akire mosolyogtam, igazán nem számít férfinek!


- Micsoda?... Maga arra a gentlemanra azt
meri mondani, hogy nem férfi? Tudja maga, hogy ki az az úr?


- Hogyne! Fred!


- Miféle Fred? Micsoda beszéd ez?


- Fred McInton! Már hónapok óta jár utánam!
Többször együtt is teáztunk! Mindig kieszel valami hülye viccet, hogy zavarba
hozzon! Ez is egy olyan vicc volt! A lányok rögtön felismerték, mikor maskarába
öltözve megjelent a páholyban!


- Elég! Elég, mert rögtön megüt a guta! Ezt a
szép mesét hiába találta ki! Vegye tudomásul, hogy el van bocsátva! Ne
feleseljen!


Liane
Grant arca vérbe borult.


- Micsoda? Emiatt a hülye vicc miatt még
engem bocsájtanak el? Hát én most megfojtom ezt a Fred-et! Magárakapta kabátját
és kiszaladt az öltözőből.


 


*


 


Camill Gladsbury herceg egy kicsit megbillentette
karosszékét és mikor az engedékeny bútordarab két lábra állt, kedélyesen
hintázni kezdett rajta. Lenézett a nézőtérre, amely most a szünet alatt zsibongott,
mozgott, gukkerezett és cukorkát evett, aztán egyik kísérője felé fordult.


- Maga rémeket lát, kedves Swift! Rémeket
lát, mert mindig gyanakszik!


- Ez a mesterségemmel jár, kegyelmcs uram!
Egy  lépéssel  közelebb jött a  herceghez. 
Swift kapitány középmagas, szikár, negyvenéves,
fekete hajú, kemény arcú fiatalember volt. Nagy, széles, boltozatos homloka
alatt kutató, élénk, fekete szempár villogott. Egyike volt az Intelligence
Service legügyesebb és leghíresebb tagjainak. A herceg kíváncsi pillantást
vetett rá.


- Észrevett valamit, Swift kapitány?


- Én mindig észreveszek valamit, kegyelmes
uram! Ebben a pillanatban persze csak a gyanakvás stádiumában vagyok, de
kétségtelen, hogy még ide is követtek bennünket!


- Nevetséges! Remélem, nem hiszik, hogy még
ide is elhozom a terveket?


- Nem tudom, mit hisznek! Csak azt tudom, mit
akarnak!


- Ők is nagyon jól tudják, hogy a tervek még
nincsenek készen! Hogy most dolgozom rajtuk!


- Ne felejtse el excellenciád, hogy nekik
elég volna annyi is, ami eddig készen van belőle! Ennek az új rendszerű
kormányozható torpedótervnek minden sora és minden ábrája aranyat ér! Ebben a
pillanatban húszra becsülöm azoknak az embereknek a számát, akik el akarják
lopni!


- Nem fogják ellopni, Swift!


- El fogják lopni, kegyelmes uram!


A
herceg zavart pillantást vetett a kapitányra.


- Ellopják? Ezt ön mondja nekem? Ön
alábecsüli a saját képességeit, kapitány!


- Nem becsülöm alá, kegyelmes uram! Nagyon
jól tudom, mit érek! De én csak egy ember vagyok! Egyszerre csak egy helyen
lehetek! Nekem excellenciád személyéért is felelnem kell! És ők nagyon sokan
vannak!


Camill
herceg elnevette magát. 


- Maga ma pesszimista, Swift! Azt hiszem, nem
olyan fekete az ördög, mint amilyennek festik! Szeretném a mai estét
gondtalanul tölteni, de ismerem magam és tudom, hogy a kijelentésein fogok
rágódni az egész előadás alatt! Sőt, tartok tőle, hogy még a szupénál is
eszembe jutnak!


Swift kapitány alig észrevehető,
tehetetlen mozdulatot tett.


- Mit csináljak? Excellenciád kérdezett és én
feleltem a legjobb tudásom szerint...


A beszélgetés félbeszakadt, mert a
folyosón e pillanatban lárma kerekedett. Kisvártatva felpattant a páholy
ajtaja: Swift kapitány jobbjával a hátsó zsebe felé kapott, de rögtön
visszahúzta a kezét.


Szőke hajú, lobogó szemű, utcai ruhás leány
rontott be a páholyba. Szabályos, finom vonalú arca lángolt a haragtól. Ez a
lángpiros arc egyenesen bíborpiros lett, mikor Liane Grant meglátta a herceget.


- Tehát még mindig itt van! - kiáltotta
fojtottan, elfulladva a felháborodástól.


Senki sem felelt. A szárnysegéd
megdöbbenve nézett Swift kapitányra, a kapitány összevont szemmel, gyanakodva
és kutatón figyelte a leányt, a herceg pedig mosolyogva nézegetett egyikről a
másikra.


- Nini, - mondta végre, - hiszen ez a kis...
ő, ő, ő... a kis... művésznő, aki az imént olyan... hogy mondjam csak... olyan
kedves közvetlenséggel mosolygott fel ránk a színpadról! Liane még jobban
megvadult ettől a nyugalomtól.


- Kedves közvetlenséggel? Mondja, magának végképp
elment az esze?! Miller szárnysegéd felszisszent, Swift kapitány  pedig feltűnő
igyekezettel rágni kezdte a körmét. A herceg azonban még mindig derűsen
mosolygott.


- Kedves Miss Izé... - mondta szelíden, - ami
az eszemet illeti, erről semmi jót nem mondhatok magának, de ha parancsolja...
Ne bántsa Miller! A kicsi egészen kedves!


- Elég! - vágott közbe a leány. - Unom már
ezt a komédiát! Idejön és hülye vicceket csinál! Tudja meg, hogy kidobtak!


- Kidobták? - érdeklődött a herceg. - Honnan?


- Honnan? Innen! A színházból! Kivágtak!


- Azt akarja mondani, hogy elbocsátották?


- Azt akarom mondani, hogy kivágtak, mint a
huszonegyet!


A herceg elgondolkozva pengette össze
sarkantyúit.


- Hát ez sajnálatos! Rendkívül sajnálatos!


- Igazán? Annak találja? Hát vegye tudomásul,
hogy nekem sem egy népünnepély! Mondhatom, szépen viselkedik! Kidobtak miatta
és...


- Bocsánat, egy pillanatra! Lehet, hogy
tévedek, de kétségtelenül szórakoztató előadásából olyasmit vettem ki, hogy
miattam bocsátották el!


- Úgy is van! Maga értelmesebb, mint
amilyennek látszik!


Miller hadnagy újra felszisszent, de
nem mert közbeszólni.


- Fogalmam sincs róla, - mondta még mindig
nyugodtan a herceg, - hogyan jutottam ehhez a szerephez?


A leány ettől a nyugalomtól végképp
elvesztette az önuralmát. A herceg elé ugrott és rekedten kiáltotta:


- Úgy? Fogalma sincs róla? Idejön ebben a maskarában és...
- megállt, tágra nyitott szemmel nézett az előtte ülő fiatalember arcába, aztán
jóval halkabban, ijedten mondta: - de... de hiszen maga csakugyan nem Fred!


Camill herceg, mint aki várta ezt a
fordulatot, mosolyogva bólintott.


- Nem! Valóban nem vagyok Fred! Viszont szolgáljon
mentségemül, hogy a keresztelőmön nem hagytak beleszólni a névválasztásba!


-Jaj... kérem... hiszen én akkor rettenetes
goromba voltam!... - suttogta Liane kétségbeesetten.


- Hát... megtette, ami magától telt! Viszont
azt hiszem, rászolgáltam, hogy megtudjam végre mi történik itt voltaképpen?


- Hát ön csakugyan Camill herceg?...


- Természetesen!


- Camill... Gladsbury herceg?...


- Ha nincs ellene kifogása!


- Hát ilyet én még ebben az életben nem
láttam! A herceg jóindulatúan megveregette Liane vállát.


- Szedje össze magát, Miss Izé... Ha jól
értem, maga összetévesztett valakivel!...


- Úgy van, kegyelmes uram!


- Annyira hasonlítunk egymáshoz?


- Mintha ikrek lennének!


- Szabad tudnom, kicsoda az illető úr?


- Fred McInton! Állástalan gépészmérnök! És
feltaláló!


Egyszerre nagy csend lett a páholyban.
Az agyturbinák bugása befelé hallatszik. Az agyturbinák pedig ugyancsak
búgtak. A herceg és captain Swift merev, komoly arccal nézték egymást és
tudták, hogy egyre gondolnak mind a ketten. A véletlen szerencse, amely hónapok
óta tartó ádáz küzdelmük során állhatatosan kerülte őket, most melléjük
szegődött. A herceg intett a kapitánynak, aki közelebb hajolt.


- Egyre gondolunk, úgy-e Swift? - kérdezte
halkan.


- Azt hiszem, kegyelmes uram!


- Arra az emberre szükségünk van!


- Feltéve, ha nem csapda ez is! Majd
megbizonyosodom róla! - Liane felé fordult. - Bocsánat, kisasz-szony, meg
tudná nekem mondani, hogy hol található ebben a pillanatban ez az úr?


Liane bólintott.


- Hogyne! Minden valószínűség szerint lent
ácsorog a kiskapuban, a színészekkel beszélget és engem vár! Nincs egyéb dolga!


- Hát kérem! Én igen jövedelmező üzletet
ajánlok önnek! Meg kell azonban értenie, hogy bizalmatlanok vagyunk! Legyen
szíves, írja fel erre a darab papírra a címét és adatait! Igen, az önét! Így!
Most üljön le itt a páholyban és nézze az előadást! Nekem ugyan nem tetszik a
műsor, de őexcellenciájának más a véleménye!


A cédulával kezében elhagyta a páholyt.
Az ajtó előtt magához intett egy magas, sötétruhás, szürkeszemű, laposra vert
orrú, boxolókülsejű férfit. A cédulát a kezébe nyomta és pár szót súgott a
fülébe. Amikor a lapos orrú elsietett, visszatért a páholyba.


Körülbelül fél óra telt el, minden különösebb
esemény nélkül. Ezt úgy érthetjük, hogy sem a páholyban, sem a színpadon nem
történt különösebb esemény. Fél óra múlva kinyílt a páholyajtó és Swift
kapitány azonnal odasietett.


- Nos?


- Minden rendben van!


- Az adatok egyeznek? 


- Teljesen! A leány megbízható!


- Helyes! Azt az embert megtalálta?


- Igen! Ott ácsorog a kiskapuban! Hanem kapitány
azt mondhatom, ilyen hasonlatosságot nem láttam, amióta élek!


Swift elégedetten bólintott.


- Nagyon jól van! Küldje be azt az embert!


Fred McInton belépett és ettől a pillanattól kezdve két
herceg volt a páholyban. A többiek izgatottan és tágra nyílt szemmel figyelték
ezt a tüneményes hasonlatosságot. A két herceg egymást nézte. A különbség csak
az volt köztük, hogy az egyiken ragyogó egyenruha volt és nyugodt derűvel
nézett a világba, a másik pedig kényelmetlenül feszengett jól szabott, de kissé
kopott zakójában, néha hunyorított egyet a bal szemével és olyankor megrándult
a bal válla is. Sir Camille megfigyelte, hogy ennél a vállrándításnál
alteregója mindig a kézelőjéhez nyúl és kihúzza a kabátujja alól.


Az urak aztán bemutatkoztak egymásnak és a
herceg nyíltan beszélni kezdett.


- Figyeljen rám, Mr. McInton! Röviden elmondom,
hogy miért van önre szükségünk és hogyan tehet rendkívül nagy szolgálatot
nemcsak nekem, hanem hazájának is!


- Rendelkezzék velem, kegyelmes uram!


- Miután sajnos, a kelleténél is többen
tudják, önnel is közölhetem, hogy egy rendkívül fontos találmányon dolgozom!


Fred bólintott.


- Érdekes! Én is!


- Igazán? És közölhetné velem találmánya
lényegét?


- Hogyne! Találmányom egy elektromos hajbodorító gép! Merem hinni, hogy forradalmasítom vele az egész
hölgyfodrászipart!


- Igen! Hm!... Hát ez rendkívül érdekes!
Anélkül, hogy le akarnám becsülni az ön találmányának horderejét, ki kell
jelentenem, hogy az enyém is meglehetősen fontos, sőt bizonyos vonatkozásban
talán még az önénél is jelentősebb! Én ugyanis egy új rendszerű kormányozható
torpedón dolgozom!


Fred csendesen ingatta a fejét.


- Kormányozható torpedó? Az sem rossz!
Viszont van egy hátránya, hogy nem forradalmasítja a hölgyfodrászipart!


- Igen, - mondta a herceg komolyan, - ezzel
számolnom kell! Kétségtelen azonban, hogy a hajóipart forradalmasítja és ez sem
megvetendő! Most pedig, ha megengedi, elmondom önnek a tervemet!


- Parancsoljon! Örülnék, ha segíthetnék! Legalább
mi feltalálók tartsunk össze!


- Hm... megtisztel! Hát nézze, kérem!
Az a rendkívüli hasonlatosság, ami köztünk van, egy tervet érlelt meg bennem!
E pillanatban ugyanis négy kémszervezet dolgozik azon, hogy megszerezze terveimet!
Én tehát arra gondolok, hogy ha mi szerepet cserélnénk...


- De én nem értek a torpedókhoz!


- Én sem értek a hajbodorító géphez! A
szerepcserét nem is úgy gondoltam, hanem így... Több mint egy órán át
beszélgettek.
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Amikor a herceg hazament a színházból,
hozzálátott, hogy a megbeszélt terveket gyakorlatilag is  kivihetővé
tegye. Összeszedte rajzait és feljegyzéseit, gondosan belerakta egy mappába és
az egészet elsüllyesztette aktatáskájába. Időnként elkényszeredett pillantást
vetett a testőrként mellette üldögélő Miller hadnagyra, aki egykedvűen szívta
kurta angol pipáját és időnként kortyolt egyet az előtte álló szódás whyskiből.


 


*


 


Ugyanekkor Fred McInton is lázasan
készülődött. A tervekkel pontosan úgy járt el, mint előkelő alteregó-ja.
Mappába rakta őket és becsúsztatta aktatáskájába, időnként pedig ábrándos
pillantást vetett az asztalnál üldögélő és csendesen cigarettázó Lianera, aki
az éjszaka ez előrehaladott órájában hosszú lelkitusa után felkísérte a lakására,
hogy segítségére legyen a nagy feladatra való előkészületekben.


- Csak azt szeretném tudni, - fordult
egyszerre a leányhoz, - hogy miért bízik meg magában jobban a herceg, mint
bennem?


Liane
vállat vont.


- Mert én komolyabb, alaposabb és
megbízhatóbb vagyok, mint maga! Egyébként nem értem, hogy miért bántja ez
magát? Talán kellemetlen, hogy feljöttem ide?


- Dehogyis kellemetlen! Mióta ismerem magát,
mindig erre a pillanatra vártam!


- Nahát, akkor örüljön, hogy elérte!


- El, el... és örülök is, de megvallom, nem
egészen így képzeltem a dolgot! Feljön, hogy előkészítsen egy misszióra,
ahelyett, hogy...


- Szóval feltételezte rólam, hogy más módon
is feljöhetek ide? - kérdezte Liane villogó szemmel.


Fred
megijedt.


- Na, nem... nem egészen így gondoltam! Csak...


- Jó, jó! Ne dadogjon! Csomagolja be azokat a
ruhákat is! És jól figyeljen rám!


- Csupa fül vagyok!


- Azt látom! - felelte a leány, szemügyre
véve Fred kissé elálló füleit. - Tehát hallgasson ide! Maga, miután én
elmentem, lefekszik és alszik pár órát! Reggel hatkor elmegy a herceg lakására!
Megvár engem! A herceg Párisba utazik, mint azt maga is tudja és rajtam
keresztül fog magával érintkezni! Mert feltételezhető, hogy a postáját is
figyelik! Maga minden utasítást tőlem kap! Érti? Jól vigyázzon, mert nemcsak
szép feladatot kaptunk, de a honorárium sem megvetendő! - Vidáman megrázta
szőke fejét. - Megmondtam, úgy-e, hogy embert csinálok magából! És látja,
sikerűit!


- Magának? - kiáltotta sértődötten Fred. -
Hát ki hasonlít a herceghez? Maga, vagy én?


- Na jó, ne veszekedjünk! A fogkeféjét se
felejtse el! Úgy! És most elmegyek, mert leragad a szemem! És hogy kiszáradt a
torkom! Nincs véletlenül egy korty whiskyje? Mi az, mi baja? Rosszul van?


Odaugrott
a fiúhoz és megrázta egy kicsit. Fred végigsimította a homlokát és kissé
sápadtan mondta.


- Nem, nincs már semmi baj! Köszönöm! Tudja
ez... ez egyike kevés számú gyengéimnek! Ha csak a nevét hallom annak az
átkozott, szappanízű italnak, hát rögtön rosszul leszek!


- Nem értem!


- Ennek története van! Körülbelül hatéves lehettem,
amikor egyszer felkapaszkodtam egy székre és kinyitottam a szekrényünk ajtaját!
A szekrényben egy üveg olyan skót izé volt...


-Why...


- Ki ne mondja! Én kivettem az üveget,
leültem a földre, kinyitottam és addig ittam, amíg egy csepp maradt benne! Mit
mondjak magának? Egy hétig élet és halál között lebegtem! Azóta rosszul leszek,
ha csak a nevét is hallom! Azt hiszem, nem csoda!


- Nem!
Bocsásson meg, de nem tudhattam! Na de most már igazán megyek! Ne felejtsen
itthon semmit! Reggel találkozunk! Dehogyis kísér el! Feküdjön le és aludjon!
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Camill herceg befejezte a csomagolást és
szárnysegédéhez lépett.


- Így ni! Azt hiszem, kedves Miller, most már
lefekhet aludni! A gyilkos urak aligha jönnek ilyen későn és látom, hogy már
leragad a szeme!


Miller hadnagy felállt.


- Azt hiszem, excellenciádra is ráfér egy kis
pihenés! Ami azt illeti az utóbbi időben egyre kevesebb részünk van benne! Hát
akkor... megyek a szobámba! Jó éjszakát!


- Ne felejtse el, hogy az ötharmincas
vonattal utazunk Dowerbe! Jó éjszakát!


A hadnagy elindult az ajtó felé, de két
lépést sem tett, amikor csengetés hallatszott kintről.


- Hát ez meg ki lehet? - kapta fel a fejét a
herceg.


- Fogalmam sincs róla!


- Menjen kedves Miller, nyisson ajtót! Az
öreg Patrick nyilván már lefeküdt!


Miller szárnysegéd megtapogatta hátsó
zsebében a revolverét és kiment. Kisvártatva visszatért Swift kapitány
társaságában.


- Ilyen későn kapitány? - mondta meglepődve a
herceg. - Történt valami?


- Történt kegyelmes uram! - mondta komoran a
félkezű tiszt. - Baj van!


- Már megint? Hát nem lehet egy pillanatig
nyugtunk?


- Nem lehet! Túlságosan nagy érdekek forognak
kockán, kegyelmes uram!


- Hát akkor igyon egy kortyot és mondja el,
amit megtudott! De gyorsan, mert holnap igen korán utazom!


Swift ivott egy kortyot és rosszkedvűen mondta.


- Azt hiszem, efelől megnyugtathatom!
Excellenciádnak felesleges holnap reggel elutaznia!


- Felesleges? Miért? 


- Mert
szeretett üzletbarátaink már mindent tudnak! Igen! A személycserét, az
utazást, az egész szép tervet! Mindent! Már a színházban mondtam, hogy
gyanakszom valakire. Sajnos, nem eléggé gyanakodtam! Nem lett volna szabad ott
a páholyban ilyen életbevágó dolgokról beszélni! Végzetes hiba volt! Van ott
egy fickó, egy Mancini nevű jegyszedő! Azért váltam el excellenciádtól, hogy
azt kövessem! Bement egy kocsmába a Trafalgar Streeten, vacsorát rendelt és míg
elkészítették, a telefonfülkébe sietett! Nehéz volt kihallgatni a beszélgetést,
de sikerült! Persze csak szavakat és félmondatokat hallottam, de az is elég
volt: „megszólalásig hasonlítanak..." „ Párisba utazik " „
helyette itt dolgozik..." „Az igazit figyelni..." Nos, azt
hiszem ez elég!...


A herceg gondterhelten bólogatott.


- Éppen elég! A szép terv vízbe esett! Swift
kapitány megrázta a fejét. 


- Tehetetlenek vagyunk a csirkefogókkal szemben!...


Camill herceg rosszkedvűen sétált
fel-alá. Egyszerre hirtelen megállt és olyan gyorsan fordult meg a sarkán,
mintha dróton rángatták volna.


- Megvan! - kiáltotta diadalmasan. -
Megcsináljuk a dolgot! Tudok egy módot, hogy túljárjunk az eszükön!


Swift kapitány izgatott lett.


- Excellenciádnak talán... van valami terve?


- Még hozzá ragyogó! Mit szólna hozzá, ha
helyettem ez a McInton utazna Párisba, mint...


- Mint Camill herceg! - fejezte be a
kapitány.


- Úgy van! Mit szól hozzá?


- Remek! A csirkefogók őt fogják figyelni és
excellenciád nyugodtan dolgozhat itthon!


- És legfeljebb ellopják tőle a hajbodorító
készülék terveit! - mondta nevetve a herceg.


Megbeszélték, hogy megvárják Mclntot és
azonnal útnak indítják. Még Liane-al sem közlik a cserét. A leány már egyszer
összetévesztette őket és a herceg bízott benne, hogy ha igyekszik utánozni
hasonmását, akkor most még kevésbé ismerheti fel.


A herceg megnézte az óráját. Látta, hogy most
már nem érdemes lefeküdni, amíg a fiatalember nem érkezik meg. Egy parti sakkot
ajánlott Swift kapitánynak.


Sakkoztak. Miller szárnysegéd csendesen bóbiskolt
mellettük a széken. Swift kapitány már a második kivédhetetlen és szégyenteljes
mattot nyújtotta át fölöttesének, amikor megszólalt a csengő.


- Itt van! -mondta Camill herceg. –Miller
eressze be! Halló hadnagy úr! Ébredjen és eressze be az ikertestvéremet!


McInton bevonult. Letette bőröndjét és
aktatáskáját és félszegen meghajolt a társaság előtt.


A herceg élesen figyelte. Minden mozdulatát,
minden jellegzetességét kívülről akarta tudni. Ezalatt a kapitány
elmagyarázta, hogy némi változtatás történt a haditervben és neki kell Párisba
utaznia.


McInton egykedvűen vette tudomásul a dolgot.
Páris? Úgy is jó. Neki csak az a fontos, hogy nyugodtan dolgozhasson és amíg
dolgozik, legyen miből megélnie.


- Mindenesetre vigyázzon majd a rajzaira és
feljegyzéseire! - mondta az előrelátó herceg.


- Azt hiszi excellenciád, hogy el találják
lopni?


- Azt! - felelte jókedvűen, pedig ha jól fog
helyettesíteni, jutalmul megveszem magától húszezer fontért!


McInton szeme előtt piros, zöld, kék és
szép orgonalila karikák táncoltak.


- Mennyit... méltóztatott... mondani?


- Húszezret! De magának addig is élni kell!
Gondolom, elég lesz ez az ezerfontos csekk!


McInton úgy érezte magát, mintha álmodna. Sietett
zsebrevágni a mesebeli összeget, mielőtt felébred. Aztán a holmija után
nézett.


- Azt hiszem, rövidesen indulnom kell! -
mondta.


- Remélem, semmiféle számítását nem
keresztezi ez a változás? - érdeklődött a herceg.


- Nem, Camill herceg!


- Biztos? És a szőke leányzó, ez a Miss Liane
nem sír majd nagyon maga után?


- Ő? - kiáltott fel elkeseredve Fred. - Na,
afelől nyugodt lehetek! Körülbelül annyit törődik velem, mint a kísérletező
orvos a beoltásra szánt tengerimalaccal! Sőt azt hiszem, még ez is túlzás!
Ennyit sem törődik velem!


- Úgy! - mondta vontatottan a herceg és Swift
kapitány esküdni mert volna arra, hogy fölöttese hangjában valami
megkönnyebbülés csengett.


Amikor Fred McInton elutazott és Swift
kapitány is hazament, a herceg aludni küldte a teljesen össze-csuklott Miller
szárnysegédet és csak úgy ruhástól ledőlt a díványra.


Igen meg volt elégedve az elmúlt nappal.
Ellenfelei azt hiszik, hogy Párisba utazott és ő végre lélegzethez juthat
két-három hétre...


Arra ébredt, hogy öreg inasa Patrick, elég
kíméletlenül rázza a vállát.


- Camill herceg, Camill herceg, ébredjen! Egy
hölgy várja!...


Hangjából csak úgy füstölgött a
mélységes felháborodás. Nem mintha gazdáját sohasem keresték volna fel a
gyöngébb nem részéről, de hogy az ilyen szemérmetlen perszónák reggel hatkor
jöjjenek, ez a legviharedzettebb komornyik idegeit is próbára tette volna.


A herceg felült a heverőn, megdörzsölte a
szemét, sűrű ásításokkal tarkítva mondta:


- Rendben van, old Pat! Vezesd a ladyt a
szalonba!


- Lady! - morogta ingerülten a komornyik.
-Reggel hatkor vizitelő lady! Olyan lady én is vagyok!


- Ha jól értettem, megint morogsz Patrick! -
próbálta Camill herceg visszaszerezni a régi családi bútordarabbal szemben rég
elvesztett, sőt talán sohasem volt tekintélyét.


- Jól értette! Morgok is!


- Hát ne morogj! Az illetlenség!


- Tudok nagyobbat is!


Camill herceg most komolyan haragba
jött.


- Patrick! - mondta szigorúan és
méltóságteljesen. - Felszólítom, hogy ne feleseljen velem, ellenkező esetben
leterítem önt egyetlen jól irányzott ökölcsapással!


- Jó, jó! - morogta a hetvenéves Patrick. -
Legény kellene oda...


- Várj! - szólt utána a herceg. - Idefigyelj!
Fontos érdekek forognak kockán! Miss Grant ezért jött! Ne felejtsd el, hogy én
most tulajdonképpen nem vagyok én, hanem... hanem valaki más, te azonban azt
hiszed, hogy én vagyok! Érted?


- Nem én! - mondta őszintén Patrick.


- Nem baj, majd később megmagyarázom! Vezesd
Miss Grant-et a szalonba és mondd, hogy rögtön jövök!


Mikor magára maradt, a tükör elé állt,
és megpróbálta a tőle telhető legnagyobb igyekezettel utánozni Fred McIntont.
A szerepet végig kell játszani a leány előtt is. Úgy fest ugyan a dolog, mintha
megbízható lenne, de azért... az ördög nem alszik. Nagy gonddal pontosan olyan
három szemölcsöt festett arcára, amilyent McIntonon látott.


Hunyorgatott a szemével, megrándította a
vállát és jobb keze ujjaival kihúzta kézelőjét a kabátujja alól. Amikor úgy
találta, hogy minden jól megy, kiválasztotta legbővebb és legkevésbé ráülő
zubbonyát és felcserélte a most rajtalevővel.


Az utolsó pillanatban még eszébe jutott
valami. Elővette egyik legnagyobb kitüntetését és feltűzte a kabátjára,
tudatosan az ellenkező oldalra, mint ahová kellett.


Aztán benyitott a szalonba, ahol Liane már
türelmetlenül topogott.


- Na végre! - kezdte a leány. - Ugyancsak
megvárakoztat! Túl hamar belejött itt nekem a nagyúr szerepébe! Mutassa magát!


Alaposan megnézte a herceget jobbról,
balról és elismerően mondta.


- Pompás! Ha ezekről a neuraszténiás
rángatózásokról leszokna, az édesanyja sem tudná megmondani, hogy kettőjük
közül melyik a fia! Az uniformisa bő egy kicsit, de az nem baj!


Megdöbbenve megállt. A herceg mellére
nézett és felháborodva csóválta a fejét.


- Micsoda gondatlanság! A herceg igazán
kioktathatta volna magát! Hol hallotta maga, hogy a rendjeleket a jobb
oldalon kell hordani? Teszi mindjárt a bal oldalra?


A herceg meglepődve kapott a
rendjelhez.


- Hát ezt honnan tudja maga?


- Honnan tudom? Épp eleget hallottam a
főrendezőtől, amikor a „Nagyherceg a babám" című vígjátékot
próbáltuk! Na, ne vitatkozzon! Ehhez én jobban értek! Tegye a bal oldalára és
kész!


Camill herceg tűnődve nézte a leányt,
azután egy kicsit bátortalanul megszólalt.


-Nézze Miss Liane... ne vegye tolakodásnak!
Nem az én ötletem volt! A herceg sütötte ki! Arról van szó, hogy maga, mivel
részese ennek a kis összeesküvésnek és mivel maga az egyetlen összekötő kapocs
a herceg közt és köztem... izé... itt kellene, hogy lakjon!


Liane felkapta a fejét.


- Micsoda?


- Tudniillik úgy gondolta őexcellenciája,
hogy iderendeli a birtokáról a kulcsárnőjét! Igen tiszteletreméltó hölgy! És
akkor az illendőségnek is elég volna téve! Természetesen magának busásan
megfizetik a fáradságát! 


Liane eltűnődött.


- Hm... - mondta nagysokára. - Hát ha az az
idős hölgy eljönne... És elvégre rendes leány akkor is tisztességes maradhat,
ha egy fedél alatt lakik egy férfivel!


- Ez az alapigazság aranyat ér! - mondta a
herceg.


- Tudom! - felelte Liane. - Meg is akarok
élni belőle! 


 


 


Harmadik fejezet


 


Egy csontvázról kiderül, hogy Zakariás.
Sajnos a múzeum nem akar megválni tőle, de szerencsére közbelép egy
nyugalmazott gengszter és pompásan elront mindent.


 


 


Doktor
Hoppe Bruno Miltiades, több egyetem tiszteletbeli professzora hosszas
keresgélés után megtalálta a pápaszemét. Legnagyobb meglepetésére a saját
orrán találta meg, csaknem félórai szorgos kutatás után. Megkönnyebbülten
állapította meg, hogy a hosszas keresgélést nem szórakozottságának kell
betudnia, hiszen mindama helyeken, ahol a pápaszem után kutatott, valóban nem szerepelt
az eltűnt üvegholmi. Ahol pedig nincs szemüveg, ott az ember hiába keres
szemüveget. Az orrán viszont nem kereste. Véletlennek tulajdonítható, hogy
mégis megtalálta, még pedig annak a véletlennek, hogy kivételesen a tükörbe
nézett, ezúttal is csak azért, mert szemrehányást akart tenni magának,
lehetőleg szemtől szembe.


Sokáig nézegette magát a tükörben és
elégedetten dörmögött.


- Érdekes, hogy milyen tisztán látom a
vonásaimat! Pedig tudomásom szerint rövidlátásom nem javult az utóbbi időben!
Más arc vonásait ilyen távolságban sohasem veszem ki ennyire tisztán és élesen.
Minek tulajdonítható ez?... Pro primo annak lehetne tulajdonítani, hogy a
látásom minden külső, úgynevezett művi beavatkozás nélkül megjavult! Ezt a
lehetőséget már az imént elvetettem! Pro secundo arra is gondolhatnék, hogy
azért látom ilyen tisztán arcvonásaimat, mert szemüveg van rajtam! Ez
nem lehet más szemüveg, mint az, amit kerestem! Érdekes, hogy ha az ember
logikával gondolkozik, lassanként mindenre rájön! Semmi kétség, szemüvegemet
nem találhattam meg eddig, mivel az orromon nem kerestem! Márpedig ott van! Ez
most már tagadhatatlan!


Hosszú ujjaival beletúrt sűrű, ősz
hajába és megkönnyebbült szívvel fordult íróasztala felé. Lassú, megfontolt
léptekkel odasétált, leült egy magas támlájú karosszékbe, majd némi keresgélés
után levélpapírt és borítékot vett elő egy cipődobozból, néhány perc múlva
megtalálta a tollat is, egy csomó számla, kvarcdarab, őskori kőedény és
diluviális korbeli kőzet között és gondolatban már hozzáfogott a levél
megfogalmazásához.


Röviddel ezután bemártott egy kőbaltát a
tintatartóba, de csakhamar rájött, hogy a levél megírása ezzel az eszközzel
nem sikerülhet. Kissé szomorú mosollyal kénytelen volt belátni, hogy mégis
szórakozott olykor és a kőbaltát felcserélte a tollszárral. Mivel már az előbb
megfogalmazta a levél első mondatait, simán és gondolkodás nélkül belekezdett!


 


A Nemzeti Múzeum Tekintetes Igazgatóságának,


London


 


Mélyen tisztelt Uraim!


 


Van szerencsém egy tiszteletteljes kéréssel
fordulni Önökhöz. Kérésem, mint említettem volt, rendkívül tiszteletteljes és
bár megengedem, hogy kissé furcsa, biztosra veszem, hogy nem szokatlan. Nem
szokatlan


pedig azért, mert nem első ilyenirányú
kérésem. Ha jól utánagondolok, ez ügyben most írom a tizenhatodik levelet.
Remélem azonban, hogy ezúttal az utolsót.


Igen uraim, önök
eltalálták. Zakariást kérem önöktől, uraim. Nem győzöm elégszer ismételni és
elégszer hangsúlyozni, hogy Zakariást kérem önöktől.


Természetesen kölcsön.


Semmi szín alatt nem
tudok lemondani arról, hogy kölcsönadják nekem Zakariást. Tudom, hogy ez
ellenkezik minden eddigi szokással és szabállyal. De mit tegyek? Zakariás úgy
kell nekem, mint egy falat kenyér, mint a sebésznek a felvágásra alkalmas hasfal,
mint a növénytani kutatónak a kutatásra való növény, mint a földrajztudósnak a
föld, sőt, ha emlékezetem nem csal, mint ifjú szerelmeseknek a csók.


Igen uraim, Zakariást nem
nélkülözhetem tovább. Az eddigi huzavona tudományos fejlődésemben hónapokkal
vetett vissza. Zakariásra szükségem van, mert mint önök is tudják, bár nem
annyira mint én, Zakariás egyedülálló a maga nemében. Sőt nemcsak a maga
nemében, hanem fajtájában, különlegességében és jelentőségében is.


Igen uraim, önök ismét
eltalálták. A kedvesen, kissé komolytalanul vidáman és talán excentrikusan
hangzó Zakariás név alatt ama dáciai eredetű férficsontvázat értem, amely az
önök nagyrabecsült és pompásan berendezett, bár még így is kissé hiányos
múzeumának régiségtani osztályán, a III/B terem bal sarkában található.


Önök ilyen irányú
kérésemet már több ízben visszautasították. Indokaikat tiszteletben tartom, de
legnagyobb fájdalmamra nem áll módomban koncedálni.


Sajnos, önök ma már
konzervatív szobatudósnak és a dolgokat eltúlozó házsártos, makacs vénembernek
tartanak. Önök szerint az ősdák-fajta tanulmányozása ma már idejétmúlta és
fölösleges. Önök azt hiszik, hogy már mindent tudnak az ősdákok körülményeiről.
Pedig nem így van. Önök például nem fedezték fel, hogy az általam Zakariásnak
elkeresztelt dák férfiú csontváza, mint csontrendszer, bizonyos eltéréseket
mutat. Uraim, fogódzkodjanak meg tanszékeikben. Amit most szíves tudomásukra
hozok, világra szóló és korszakalkotó: a jóvoltomból Zakariásnak minősített
csontváz nem teljesen dák eredetű. Még történelmileg is fontos e fölfedezésem,
mert azt az álláspontot igazolja, hogy az őskurdok valóban betörtek annak
idején Dáciába, sőt bizonyos szempontból meg is honosodtak ott, mivel kétséget
kizáró és méréseim alapján bebizonyított megállapításom szerint Zakariás a
tiszta dák és tiszta őskurd fajta keveredéséből származó ember csontváza.


Ha önök komolyabban
vennék ezt a nagy horderejű dolgot, úgy illene, hogy ereikben megfagyjon a vér
e bejelentésemre. Most már beláthatják, hogy az a könyv, melyet mintegy ezer
oldalra tervezek s mely hivatva lesz a jókedélyem alapján Zakariásnak keresztelt
csontváz minden kikutatható adatát lerögzíteni, a tudomány számára
nélkülözhetetlen. Nevetséges volna tehát, ha - amint önök ajánlották, -
további kutatásaimat és tanulmányaimat az említett III/B számú teremben
folytatnám és további feljegyzéseimet ott csinálnám. Ez hónapok hosszú munkája
és csak megszokott környezetemben és dolgozószobámban végezhetem el. Egy
múzeum semmi szín alatt nem alkalmas erre. Nem győzöm tehát eléggé
hangsúlyozni, mennyire fontos, hogy Zakariást végül mégis csak kölcsönkapjam. Önök szkeptikusan mindig elzárkóztak, de remélem
e kimerítő, sőt már-már dolgozatnak is nevezhető levelem kellőképpen meggyőzte
önöket. Higyjék el, Zakariás pompás helyen lesz nálam, szeretni, sőt úgyszólván
dédelgetni fogom, mintha a saját fiam lenne. Csak azért nem mondom, hogy
tejben-vajban fogom füröszteni, mert noha a vaj, mint elsőrendű tejtermék, nem
ártana neki, a tejben található tejsav azonban lyukacsossá marná az amúgy is
folytonossági hiányokkal küzdő csontvázat, amelynek - mint tudjuk - amúgy is
hiányzik a teljes jobb kulcscsontja és ezt a hiányt nemhogy elrejtené, de még
szembeszökőbbé teszi a helyére illesztett ezüst henger.


Kérésemet tehát újólag nagybecsű figyelmükbe
ajánlva, maradok 


tisztelettel


Dr. Hoppe Bruno Miltiades 


a philadelphiai egyetem ny. tanára


 


Dr. Hoppe Bruno Miltiades ezek után
visszatette a tollat egy félbarna kávéba habbal és elégedetten dőlt hátra
karszékében.


- Ez megvolna! - morogta megkönnyebbülve,
mert megszokta, hogy időnként magában beszéljen. - Ha ésszerű következtetésre
támaszkodhatom, nyugodtan feltételezhető, hogy Zakariás, a csontváz, még a
holnapi nap folyamán lakásomon lesz, mint dolgozószobám legfőbb dísze! S
utóvégre ki akadályozhatna meg abban, hogy ésszerű következtetésre
támaszkodhassam!


Miután ilyen valóban nem akadt a
közelben, gyufát tett a szájába és egy cigarettát többször végighúzott tárcája
oldalán. Később rájött a sorrendcserére és e felfedezés látható örömet okozott
neki. Rágyújtott és a dák eredetű csontvázról készült jegyzeteibe mélyedt.


 


*


 


Másnap délután, pontosan négy órakor (az idő
természetesen nyugat-európai időszámítás szerint értendő) házvezetőnője, Mrs.
Landmetter, az évtizedek óta beléidegződött, és már második természetévé vált
dohogás kíséretében hosszúkás, lepecsételt borítékot nyújtott át a tudósnak.


- Na! - mondta. - Fogja, ez a magáé! Valami
múzeumból küldik!


A professzor élénken kapott a levél
után. Több kísérletet tett, hogy egy rézkorszakbeli harci bárddal felbontsa, de
idő előtt megunta a dolgot és csak úgy kézzel tépte fel a levelet.


 


Doktor
Hoppe Bruno Miltiades


 ny. egyetemi tanár úrnak,


London.


 


Mélyen tisztelt Professzor Úr!


 


Elsősorban engedje meg,
hogy szívből gratuláljunk tudományos búvárkodásának újabb ragyogó
eredményéhez. Készséggel elismerjük az ön által Zakariásnak minősített dák
eredetű csontváz körül kifejtett kutatásának és az említett eredménynek
messzemenő horderejét. Egészen biztosra vesszük, hogy professzor úrnak e pompás
teljesítménye messzire világító betűkkel foglal helyet a tudomány könyvének
aranylapjain. Nehezen várjuk a legutóbbi levelében
említett ezeroldalas tanulmányát és nagyon reméljük, hogy e könyvet kiváló
tudományos munkák kiadására alapított könyvkiadó vállalatunk tárhatja majd a
közönség elé.


Legnagyobb sajnálatunkra
azonban ismételten kénytelenek vagyunk szíves tudomására hozni, hogy az ön
által igen kedvesen és szellemesen Zakariásnak deklarált csontvázat semmi szín
alatt nem adhatjuk ki múzeumi helyiségeinkből. Ama ásatások, melyek folyamán az
ön szerint teljesen Zakariás-jellegű, bár határozottan dáciai eredetű csontváz
napvilágot látott, több mint harmincnégyezer fontsterlinget emésztettek fel és
ez összegből hozzávetőleges számítás szerint is legalább tizenkétezer font jut
a csontvázra. Önnek is be kell látnia, professzor úr, hogy egy tizenkétezer
fontot érő csontvázat semmi szín alatt nem adhatunk ki a múzeumból, hiszen az
említett összegen kívül pótolhatatlan értékűvé teszi az is, hogy egyedülálló a
maga nemében.


Legyen szabad azonban
készséggel felajánlani legmesszebbmenő szolgálatainkat. Szerencsénknek
tartanánk, ha ön beleegyezne, hogy egy íróasztalt és minden más megfelelő
kelléket, valamint minden szükséges búvárkodásra alkalmas anyagot rendelkezésére
bocsássuk. Ön napjait a csontváz közvetlen közelében felállított íróasztal
mellett töltheti el. Biztosra vesszük, hogy munkájával ilyen körülmények
között is elkészül.


Amíg annak a
fájdalmunknak adunk kifejezést, hogy mindössze ennyi az, amiben rendelkezésére
állhatunk, engedje meg, hogy kifejezésre juttassuk tudományos működése fölött
érzett bámulatunkat és a Múzeum igazgatóságának csodálattal telt teljes elismerését.


Egyébiránt pedig vagyunk
megkülönböztetetten tisztelő hívei:


 


Az Angol Nemzeti Múzeum
Igazgatósága         


Dr. Murphy, főtitkár.


 


Sokáig tűnődve nézte a levelet.
Elkeseredetten és kissé sértődötten nézte, mert igaz ugyan, hogy az elismerő
hang csiklandozta a hiúságát, de mégiscsak visszautasították és feltéve azt az
esetet, hogy más körülmények között nem írhatja meg ezeroldalas tanulmányát,
elvben lemondtak korszakalkotó felfedezésének a köztudatba való átviteléről.


Mrs. Landmetterre nézett.


- Mi az, maga még itt van, asszonyság?


- Itt vagyok, uraság! - hangzott az éles
válasz. - Ezerszer megmondtam már magának, hogy nem vagyok asszonyság!


- Kis csitri lánynak fogom szólítani! -
bólintott beleegyezően a professzor. - És ez a maga korában meglepő lesz!


- Mrs. Landmetternek hívjon! Több mint húsz
éve kérem erre!


- Én pedig több mint húsz éve azt felelem,
hogy ez nekem túl hosszú! Unalmas neve van magának! Mondja, nem szólíthatnám a
keresztnevén?


- Ahhoz még nem mélyült el eléggé az
ismeretségünk! - hangzott a tartózkodó válasz.


- Na jó, hát akkor várok még vagy húsz évig!
Nekem igazán van türelmem.


- De nekem is! Már megint nem lehet elviselni
a rendetlenséget és szórakozottságát!


- Nem is vagyok olyan szórakozott!... - Ezt
kissé bizonytalanul mondta.


- Nem? Hát ki hagyta megint a pénzét az esernyőtartóban?


Hoppe professzor most egészen komolyan
meglepődött.


- Az esernyőtartóban hagytam volna?... Hiszen
lehetséges, hogy megfeledkeztem róla, de miért tettem oda?


- Mit tudom én! Az olyan ember, aki a nagyítóüvegjét
lelkifurdalás nélkül bennhagyja a levesben, az mindenre képes! És vegye
tudomásul, hogy egy csomó pénzt találtam az uborkásüveg tetején! A konyhában!


- Ez valóban meglepő! Tudomásom szerint napok
óta nem ettem uborkát! Nem is igen szeretem ezt a növényt!


- Már pedig ott volt! Életemben nem láttam
még ilyen könnyelmű embert! Hát nem fél attól, hogy egyszer kirabolják?


- Miért rabolnának ki? Nincs énnekem olyan
sok pénzem! És ki rabolna ki? Kinek jut eszébe, hogy egy öreg archeológust
kiraboljon!


- Akárkinek! Nem olvasta, hogy Diamant Octav,
a chicagói gengszter elszökött Amerikából és idejött?


- Hol olvastam volna? - kérdezte csodálkozva
doktor Hoppe.


- Az újságokban! Oldalas cikkeket írtak róla!
Híres bandavezér volt odaát! Hát csak azért mondom! Amikor ilyen hírhedt
emberek veszélyeztetik a polgárok vagyoni biztonságát, akkor maga ne hagyogassa
szét a holmiját és a pénzét! Sohasem lehet tudni, hogy hová tör be az ilyen!


-Igen, igen... persze!... Sohasem lehet
tudni, hogy hová tör be! - dünnyögte szórakozottan a professzor. - Honnan is tudhatná az ember? A gengszterek
kiszámíthatatlanok! És nagyon lopósak!... - Látszott rajta, hogy valami erősen
foglalkoztatja gondolatait. - Mondja csak, Mrs. Landmetter! Nem tudja
véletlenül, hol lakik ez a Diamant Octav?


- Hogy hol lakik?... - kérdezte kissé
zavartan a gazdasszony. És meglehetősen sértődött arcot vágott. - Honnan
tudnám? Maga miket tud kérdezni?! Ki tudja azt, hogy hol lakik egy ilyen
gengszter?


- Na jó, jó, azért ne egyen meg! Talán a rendőri
bejelentőhivatalban meg lehet tudni a lakása címét!


- Remélem ezt nem mondja komolyan, hanem
tréfál! Azt képzelte, hogy a gengszterek bejelentik magukat?


- De kérem!... Ha nem jelentik be magukat, az
törvényellenes cselekedet! 


Mrs. Landmetter vállat vont.


- Reménytelen ember maga, tanár úr! Maga szerint
tehát ez volna az egyedüli törvényellenes cselekedet, amit Diamant Octav
életében tett?


A professzor ismét kezébe vette a
múzeumból kapott levelet és szórakozottan dörmögte.


- Na jó, na jó!... Nem ismerhetem az ilyen
Diamant Octávok múltját! De azért remélem, mégis meg fogom találni valahol! Azt
hiszem, szükségem lesz rá!


- Szüksége? - csodálkozott az asszony. - Mit
akar maga attól az embertől?


- Ne törődjön vele!


- Hát legyen szíves, figyeljen egy kicsit az
előszobacsengőre, mert én bevásárolni megyek!


Mrs. Landmetter elment. Öt perccel
később doktor Hoppenek eszébe jutott, hogy reggel óta meg akarja hozatni a Tudományos
Szemle legújabb számát, de mindig elfelejti. Kisietett tehát, hogy hátha itt
van még az asszony, legnagyobb bosszúságára azonban már nem találta őt.


Ha már a konyhában volt, kihasználta az
alkalmat és elcsent egy húsdarabkát a villamosfőzőn melegedő fazékból. A fazék
mellett egy revolver feküdt és doktor Hoppe kedvetlenül belátta, hogy csakugyan
szórakozott kissé. Fogalma sem volt róla, hogy mikor hozta ki ezt a revolvert
és hogyan felejtette a villamosfőző mellett. Kezébe vette a fegyvert és kíváncsian
nézegette. Erősen törte a fejét, vajon volt-e neki egyáltalán revolvere?


Egyszerre felderült. A konyhából nyíló kis
szobából, gazdasszohya szobájából halk neszt hallott. Úgy látszik, az asszony
mégsem ment el. Odasietett tehát és benyitott.


Legnagyobb meglepetésére nem Mrs. Landmettert
találta a szobában, hanem egy széles vállú, zömök, középkorú férfit, aki az
ajtónyílásra hirtelen feléje fordult és a revolver láttára minden további szó
nélkül felemelte a két kezét.


 


*


 


- Hm!... Jó napot kívánok! - mondta doktor
Hoppe.


- És ehhez magának revolver kell?


- Nem kérem! Ezt anélkül is megtettem volna!
Nem fárasztó ez így?


- Hogy?


- Így, hogy felfelé tartja a karjait!


- Eléggé fárasztó!


- Hát akkor miért csinálja?


- A revolver miatt! Megszoktam, hogy ha valaki
revolvert fog rám, felemelem a kezem! Átkozott buta
dolog!  Méghozzá a saját revolverem miatt
kerültem csapdába!


- Á, ez az ön revolvere? Akkor mégsem vagyok
olyan szórakozott, mint amilyennek gondolnak! Ennek igazán örülök!
Parancsoljon kérem! Itt van a revolvere!


És odaadta a fegyvert. A másik bután nézte és
alig akarta elvenni. A kezét mindenesetre leeresztette.


-Csakugyan?... Csak így... egyszerűen visszaadja?
... Igaz, hogy úgysincs megtöltve... de mégis... visszaadni...


- Hogyne! Nekem nem kell! Nem is emlékszem
rá, hogy volt-e egyáltalán revolverem! Csodálkoztam rajta, hogy a villanyfőző
mellett találtam! Nem tudja véletlenül, hogy került oda?


- Én felejtettem ott! - felelte szégyenkezve
a másik. - Bevallom őszintén, egy falat húst csórtam a fazékból, mert nagyon
megéheztem!


- Érdekes, én viszont így találtam meg! Én is
a fazék körül lábatlankodtam!... Egyébként doktor Hoppe Bruno Miltiades vagyok!
Megtudhatnám, hogy kihez van szerencsém?


A vendég vállat vont.


- Miért ne? Ha már így leleplezett! Én
Diamant Octav vagyok!


- Á!... A gengszter?


- Igen! Chicagóból! Hát ön ismeri a nevemet?
Azt hittem, hogy az ilyen tudósok nem foglalkoznak bűnügyekkel!


- Valóban nem foglalkozom, de hallottam
önről! Sőt éppen az imént gondoltam rá, hogy szeretnék önnel találkozni! Ön itt
lakik?


- Hát... bevallom, igen!


- Ez igazán csodálatos!  A gazdasszonyom  azt mondta, hogy nem lehet tudni, hol lakik
egy ilyen gengszter!


- Nem
csodálom, hogy azt mondta! Nem nagy öröm neki, hogy itt lakom, őszintén szólva
igen nehezen egyezett bele! Természetesnek tartom, hogy titkolni akarta!... Bár
a szakmában kitűnő nevem van! A nagy Al Capone tanítványa voltam annak
idején!... Sajnos, már nem vagyok a régi! Nem vesznek komolyan mióta leültem a
büntetésemet. Nem foglalkoztatnak!


- És miért pont ide költözött kedves...
izé... rabló úr? Ha meg nem sértem!


- Azért, - hangzott a válasz - mert Mrs. Landmetter
a nagynéném!... Hiszen maga jó pofának látszik! Tudósban még nem is láttam
ilyen kedves marhát! Pláne öreg tudósban!


- Hm... kissé közvetlen a modora! De lehet,
hogy a rabló uraknál ez így szokás!... Nem sértődtem meg. Maga pompás tanulmány
volna a számomra és nagyon élvezném is, sajnos azonban, csak őskori kőzetekkel
foglalkozom, meg más hasonló régiségekkel!


- Hát azzal nem szolgálhatok! De ha akarja,
megtanítom az amerikai tolvajnyelvre! Szeretném magának viszonozni, hogy a
lakásában tartózkodom! Bár ami azt illeti, részben már viszonoztam is, mert ma
reggel az egyik papucsában húsz fontot találtam és nem vágtam zsebre! Valami
koponya alá tettem az íróasztalán! Ott megtalálhatja! Akar egy jó amerikai
cigarettát?


- Nagyon köszönöm! Úgyis régen szívtam amerikai
cigarettát!


- Nevetni fog! Pompás amerikai pálinkám is
van! Iszik?


- Egy pohárkával! - mondta doktor Hoppe.


- Ördögbe a pohárkát! Itt van a zsebüvegem!
Húzzon csak belőle!


Doktor Hoppe Bruno Miltiades néhány pillanatig
habozott, de nem akarta megbántani Diamant Octavot, mert tervei voltak vele.
Jót húzott tehát az üvegből és visszaadta a gengszternek, aki követte a
példáját.


Aztán ezt többször is csinálták egymásután.


Mikor negyedórával később Mrs. Landmetter
viszszajött és benyitott hozzájuk, néhány pillanatig lángoló arccal és rémülten
nézte, hogy gazdája és unokaöccse elérzékenyülten csókolózik. Mrs. Landmetter
felsikoltott és ájultán elterült a padlón.


 


*


 


A pálinkásüvegben alig volt már egy-két
kortyra való. Viszont ugyanabban az arányban, ahogy a kétségtelenül
csempészett ital fogyott, a kis társaság hangulata egyre nőtt. Nem telt belé
fél óra és Mrs. Landmetter sírva kezetcsókolt Mr. Hoppe Miltiadesnek.


- Hát megbocsát nekem? - zokogta.


- Megbocsátok! - mondta nagylelkűen Hoppe
Miltiades.


- És a szíve mélyén sem táplál haragot
irányomban?


- A legcsekélyebbet sem!


- És nem is rúg ki a szolgálatából?


- Szó sem lehet róla! Ha azért nem rúgtam ki
kedves Mrs. Landmetter, mert állandóan többet számított a fejessaláta
darabjáért, mint amennyibe került, nem is beszélve a többi háztartásbeli
izékről, amiért szintén többet számított... mondom, ha azért nem rúgtam ki, akkor ezért a csekélységért igazán nem fogom!


- Akkor erre iszunk! - rikoltotta Mrs.
Landmetter és ismét nagyot húzott az üvegből. Csak aztán kapott észbe.


- Mit mondott? Hogy én többet számítok?


- Mindenért többet számít! - bólintott a professzor.
- Meri tagadni?


- Hát... ha jól meggondolom... nem merem!


-Na látja!


- Viszont ha megbocsát, - mondta az asszony,
egy kis részeg mosoly bujkált az ajka körül, - akkor ennek jeléül szólítson
ezentúl Cecíliának! Ez a keresztnevem! A Landmetter név hosszú és unalmas!...


 


*


 


- Kegyelmes
uram! - mondta Swift kapitány. - Egy nem fontos és mégis elkerülhetetlen
dologról elfeledkeztünk!


- Miről? - ijedt meg a herceg.


- A múzeumról!


- Igaz!... Persze, a múzeum!... Az ördög
vigye el! Csak ezektől a reprezentációs bolondságoktól szabadulnék meg!
Gondolja, hogy elkerülhetetlen?


- Teljesen! Ezzel szemben voltam bátor úgy
intézkedni, hogy összeköthessük a kellemetlen a hasznossal! Az egyetlen
ember, aki kívülünk tudja, hogy ön az, aki ittmaradt és nem a másik...


- Nordius tábornok! - bólintottá herceg. -
Neki el kellett mondanom...


- Úgy van! Önnek Nordius tábornokkal találkoznia
kell! A tábornok szakvéleménye nélkül nem dolgozhat tovább! Ez a reprezentatív
múzeumi látogatás kapóra jön! Értesítettem tehát az öregurat, hogy jöjjön oda
ma délelőtt fél tizenegy órakor! Ön a terveket zsebre vágja, ami roppant könnyű
dolog, hiszen a rajzok nélkül nem tesz ki többet két oldalnál! A múzeumban
okvetlenül akad olyan terem, amelyik elhagyatott és megközelíthetetlen! Ott pedig
adódhat majd egy negyedóra, hogy megbeszéljék a dolgot a tábornokkal! Nincs
ellene kifogása?


- Semmi! Nagyon jól gondolta! - Karórájára
pillantott. - Hát akkor indulhatunk is!...


Eleinte minden pompásan ment. Indulás előtt
Camill herceg kénytelen volt egészen komoly arccal végighallgatni Liane
utasításait, aki a legkülönbözőbb hangosfilmekből vett tapasztalatai alapján
közölte vele, hogyan kell viselkedni egy előkelő úriembernek egy előkelő
múzeumban. És röviddel ezután helyet foglalt pompás acélkék túraautójában és
Miller hadnagy követte.


A múzeumban csakhamar túljutottak a
fogadtatás hivatalos formaságain. Camill herceg elismerő pillantásokat vetett
egy rinosaurus maradványaira, kifejezte megelégedését egy ősvilági orrszarvú
rekonstrukciós képe előtt, megcsodált egy csomó rézedényt, majd közölte a
zsakettba öltözött igazgatóval, hogy igen jó néven venné, ha a továbbiak
folyamán magára hagynák.


- Diákkorom óta nem voltam múzeumban! - magyarázta
jóindulatú mosollyal. - Szeretném beleélni magam ismét abba a régi hangulatba
és ezt csak egyedül lehet... Hiszen azt hiszem érti, kedves igazgató úr! 


- Hogyne, hogyne! Természetesen excellenciás uram!


- Nézze, még a szárnysegédemet sem viszem magammal!


- Erre parancsoljon!... Ezekben a termekben még nem méltóztatott!...


Camill herceg bólintott és belépett egy
szomszédos terembe. Közben intett Miller hadnagynak, hogy ide küldje utána
Nordius tábornokot.


- A tábornok rövidesen megérkezett. Leültek
egy állványra szerelt igen réginek látszó csontváz mellé és munkába mélyedtek.


- Helyes, tábornok! - mondta negyedórával később
Camill herceg. - Most már mindent értek! Köszönöm a szíves útbaigazítást! Most
már nem is tartóztatom tovább!


Mikor magáramaradt, gondosan eltette a
terveket és szintén kifelé indult. Éppen be akart lépni a másik terembe, mikor
egyszerre megállt a keze a kilincsen, visszalépett és lassan behúzta az ajtót.


Két embert látott a másik teremben. Két olyan
embert, akit látásból már ismert. Az illetők azok közül valók voltak, akik már
több sikertelen kísérletet tettek a nagy jelentőségű tervek megszerzésére.


Camill herceg tétovázott. Megkockáztatja-e,
hogy keresztülmenjen ezen a termen?... Másképp semmi esetre sem jut ki innen.
Viszont ezek esetleg útközben megtámadhatják és elrabolhatják tőle a tervet.
Igaz ugyan, hogy azt hiszik, hogy ő McInton, de hátha mégis kísérletet
tesznek... Nem, itt nem kockáztathat semmit. Még akkor is, ha csak egy százalékos
valószínűség van a támadásra.


Villámgyorsan gondolkozott. Ha a terveket
elrejtené, sokkal nyugodtabban mehetne át a termen. És ráérne visszajönni érte, vagy visszaküldeni érte este. Hiszen lehet, hogy
egyáltalán nem támadják meg, de hátha mégis? Itt igen nagyba megy a játszma.


Vizsgálódva nézett körül. Kereste azt a
feltétlenül biztonságos helyet, ahová elrejthetné a papírlapot. Ahol a
legszorgosabb kutatás mellett sem jutna a kezükbe. Mert feltételezhető, ha
esetleg kikutatják, és nem találják meg nála a tervet, akkor bejönnek ide és
körülnéznek. És akkor könnyen felfedezhetik, ha valamelyik kőedénybe, vagy
valamelyik kőmaradvány alá rejti.


Ebben a pillanatban megakadt a szeme a
csontvázon, melynek kar- és vállrészeit bizonyos folytonossági hiányok miatt
kis ezüst henger tartotta össze. Máris határozott.


Villámgyorsan a csontvázhoz ugrott, ügyes
mozgású, hosszú, fürge ujjaival lecsavarta a karrészt tartó henger külső
srófját és a sróffal együtt leemelte a kart is. Összesodorta a papírlapot,
amilyen vékonyra csak tudta és beerőszakolta az így támadt nyíláson. Aztán
visszacsavarta ismét a srófot a karral együtt a helyére.


Megkönnyebbülten lélegzett fel. Itt ugyan
senkinek sem jut eszébe keresni. Elégedetten állapította meg, hogy ez pompás
ötlet volt és nagyszerű megoldás.


- Swift kapitány sem csinálta volna jobban! -
mondta.


Fütyörészve lépett ki az ajtón. Most már
nemigen törődött azzal, hogy megtámadják-e vagy nem. Ha verekedésre kerül a
sor, talán el is bánhat velük. Mit lehet tudni. Világéletében kiváló sportember
volt. Rossz eset csak akkor következhet be, ha túlságosan sokan vannak... 


A  két
ember azonban  nem  közeledett hozzá. Erősen szemügyre vették, aztán elfordultak. Ők csak a biztonság kedvéért
jöttek ide, de nagyon jól tudták, hogy ez csak olyan pótherceg. Az igazi
Párisban van.


- Rémeket láttam! - gondolta Camill herceg.
-Ennek is Swift apó az oka! A derék kapitány oltotta belém, hogy állandóan
támadástól tartsak!...


Nyugodtan keresztülment a termen. Aztán egy
másikon és néhány másodperccel később megpillantotta türelmetlenül és aggódva
várakozó szárnysegédét, Miller hadnagyot.


Egy szót sem szólt arról, ami történt, csak
intett, hogy menjenek. Elbúcsúztak a szolgálatkész zsakettes múzeumi
igazgatótól és herceg beült ismét a nagy túraautóba.


Liane otthon idegesen fogadta.


- Nos? - mmondta. - Remélem, nem csinált
semmiféle hibát?


- Remélem
én is! - felelte Camill herceg. - Nagyon igyekeztem, hogy valóban hercegnek
lássanak! Dehát az ilyesmi különben sem megy nálam nehezen! Ez veleszületik az
úriemberrel!


Nagyon jól mulatott azon a kissé szánakozó pillantáson,
amit Liane vetett rá, e szavak után.


Később, mikor a leány kiment, a herceg
utasította Millert, hogy hívassa el Swift kapitányt. Mikor a félkezű kapitány
megérkezett, néhány szóval elmondta neki mindazt, ami időközben történt. A
kapitány bólintott.


- Pompásan oldotta meg, excellenciás uram? Nagyon
helyes, hogy mihelyt gyanút fogott, egy pillanatig sem tartotta magánál azt az
iratot! Feltétlenül jobb, ha az ember óvatos!


- Szóval nem gondolja, hogy elhamarkodtam
kissé?


- Szó sincs róla! A rejtekhely nagyszerű, ott
aztán igazán senkinek sem jut eszébe, hogy keresse! Hogy minden feltűnést
elkerüljünk, majd este megyünk érte! Természetesen excellenciádnak nem kell
ismét odafáradni!


- Dehogynem! Dehogynem! - mondta Camill herceg.
- Ehhez ragaszkodom!


- Amint parancsolja!


A múzeumi igazgató kissé meglepődött, amikor
délután öt óra tájban megkapta az értesítést, hogy a herceg ezen az estén ismét
ellátogat a múzeumba. Meglepődése fokozódott, amikor azt is közölték vele, hogy
ezt a látogatást a legnagyobb titokban kell tartani, sőt őexcellenciája
ragaszkodik hozzá, hogy valami hátsó bejáraton, - ha van ilyen - jusson
be a múzeum épületébe.


És este pontosan nyolc órakor megérkezett a
három úr. Minden további felvilágosítás nélkül azonnal elindultak a belső
terem felé, ahol a csontváz állt. Csak Swift kapitány ejtett el néhány
titokzatos szót, a Hoppe professzor által Zakariásnak keresztelt ősdák leletre
vonatkozóan.


Az igazgató komolyan meglepődött.


- Hát excellenciádat is ez a csontváz
érdekli? - kérdezte. - Ez érdekes, rendkívül érdekes!


Swift kapitány az állandóan gyanakvó,
mindenütt bűnösöket és összeesküvőket kereső kémelhárító tiszt azonnal
lecsapott rá.


- Hogy érti ezt, igazgató úr? Mi az, hogy
excellenciádat is?! Hát még kit érdekel?


- Na igen... egy öreg konzervatív tudós,
bizonyos Hoppe Miltiades szintén nagyon érdeklődik a kétségtelenül dáciai
származású csontváz iránt! Valósággal beleszeretett ebbe a régi bútordarabba!
Zakariásnak keresztelte, amely ténykedés szerintem meglehetősen fejlett szenilitásra
vall!...


Elhallgatott, mert látta, hogy a kapitány már
nem figyel rá. Tudósok és őskori leletek nem érdekelték.


Aztán beléptek a terembe, ahol Swift kapitány
és Miller szárnysegéd csodálkozva nézett körül, a herceg földbegyökerezett
lábbal, rémülten állt, az igazgató pedig valósággal felhördült meglepetésében.


Zakariás, a csontváz nyomtalanul eltűnt.


 


*


 


Annak az izgalomteljes napnak a reggelén,
amelynek estéjén Zakariás, a csontváz eltűnt, igen sajátságos beszélgetés folyt
le doktor Hoppe Miltiades amerikai egyetemi tanár és Diamant Octav
hasonlóképpen amerikai gengszter, kidnepper és bandavezér között.


Ekkorra már kialudták alkoholmámorukat, bárha
a külső szemlélő más véleményen lett volna e beszélgetés hallatára.


A beszélgetés körülbelül így hangzott:


Doktor Hoppe: Rabló úr kérem...


Octav: Na, mi
van?


Doktor Hoppe: Igazán nem sértő szándékkal mondom, de nem vagyok tisztában a
körülményeivel! Mondja, maga a lopástól sem idegenkedik?


Octav: Sőt,
még az idegenektől is lopok! (Ezt vigyorogva mondta és látszott rajta, hogy
igen jó élcnek tartja.)


Doktor Hoppe (fejcsóválva): Micsoda romlottság! Na, mindegy! Idehallgasson, én szeretném
magát megbízni, hogy ellopjon valamit!


Octav (meglepődve):
Mi a fene? Hát már a tudósok is...!


Doktor Hoppe (szégyenlősen): No, nem általában, csak én! És én sem mindig! Csak most!
Tudja, itt van egy múzeum, még hozzá a Nemzeti Múzeum, amelyben ...


Octav: Ne is
folytassa! Mindent értek! Ki akarja rabolni a múzeumot! Bízza rám! Ahol nekem
szállást adtak, ott én mindent megteszek! Jogában lett volna kirúgni innen,
vagy feljelenteni a rendőrségen a nagynénémmel együtt! Nem tette, tehát a magáé
vagyok! Szóval el akarja lopni a múzeum aranytárgyait? Ez meglesz és nem kérek
érte semmit.


Doktor Hoppe: Maga hülye!


Octav: Tudom!
De mégse kérek részesedést! Ahol nekem szállást adtak, ott én szolgálatot
akarok tenni! Legyen nyugodt, nem kérek részt a zsákmányból. Minden a magáé!


Doktor Hoppe: Félreértett!


Octav: Nem
értettem félre!


Doktor Hoppe: Én azt mondtam, hogy maga hülye!


Octav: Mondom,
hogy nem értettem félre! Én csakugyan hülye vagyok! De hiába erőlködik, nem
fogadok el semmit! Csak mondja meg, mit akar? Tehát az aranyedényekről van szó?


Doktor Hoppe: Dehogy aranyedényekről! Itt egyszerűen ...


Octav: Ne
folytassa! Már mindent értek! Régi ékszerek, pénzek, meg ilyesmik! Vegye úgy,
mintha máris a magáé volna! 


Doktor Hoppe: De nem veszem úgy! 


Octav: Miért
nem veszi úgy? Ha rámbízza, csak  nem
képzeli, hogy kudarcot vallok? Apuskám, maga elfelejti, hogy Diamant Octavval
áll szemben! Ne felejtse el, hogy majdnem én voltam az Egyesült Államok első
számú közellensége!


Doktor Hoppe (ingerülten): Ahhoz képest elég nagy pofont adok magának, ha nem hagy
beszélni! Értse meg, hogy itt nem ékszerekről van szó, hanem...


Octav: Ne is
folytassa! Már mindent tudok! A múzeumban értékes képek vannak! Ezt akarja!
Higgye el, gyerekjáték! Csak egy éles kés kell hozzá, amellyel kivágom a
rámából őket!


Doktor Hoppe: De nem! Nem!


Octav: Higgye
el, másként nem tudom! Rámástól együtt teljesen lehetetlen kihozni a képeket!


Doktor Hoppe: Értse meg ember! Itt egész másról van szó! Maga egy félreértés szánalomra
méltó áldozata! Ha jól meggondolom, leghelyesebb volna, ha egyszerűen és
röviden kinevetném magát! Sőt, ha jól meggondolom, ebben a helyzetben már voltaképpen
röhögnöm kellene, szerencséjére azonban a röhögés nem egyeztethető össze egy
jónevű tudós professzor jellemével! Hajlandó végre megérteni, hogy itt nem
valami vagyonszerzési manőverről beszélek?


Octav: Csupán
tudomásul venni vagyok hajlandó, megérteni azonban sohasem fogom! Gondolja csak
el, öregem, ha az ember már elhatározza, hogy betör egy múzeumba, akkor már
legyen valami értelme!


Doktor Hoppe: Az ön szervezetében okvetlenül kell lennie valami biológiai elváltozásnak,
amely kihat az agyrendszerre! Azt hiszem, el fogom küldeni Walker
professzorhoz. Oda azonban nem kell betörni! Kizárólag a múzeumba kell betörni,
oda is csak kizárólag azért, hogy elhozzon nekem egy csontvázat!


Octav (kissé
megilletődve): Egy... igazi... emberi csontvázat?


Doktor Hoppe: Mitől ijedt úgy meg? Ilyen irányú sekélyes értesüléseim szerint a gengszter
urak odaát, szeretett hazánkban, csak a legritkább esetben ijednek meg attól,
ha halottat látnak! Számukra ez megszokott látvány!


Octav: Natúr!...
De nem feldolgozott állapotban! Más az kérem, egy rendes, ártalmatlan, szolid
hulla és más az, amiről az idő vasfoga már leszedett minden leszedhetőt!


Doktor Hoppe: De kérem, briganti úr, én úgy veszem észre, hogy kegyed fél!


Octav: Nincs
messze az igazságtól! Mindamellett fenntartom, amit előzőleg mondtam, mindenben
a szolgálatára leszek! Aki nekem szállást adott, az mindig számíthat rám!
Tudom, mi a betyárbecsület... Mondja, nem lehetne a csontváz helyett mégis
valami aranytárgyat ellopni?


Doktor Hoppe (felháborodva): Rabló úr kérem, egyszer és mindenkorra...!


Octav: Na jól
van, jól van, csak kérdeztem! Azért nem kell megenni az embert! Ha valakinek az
a bolondériája, hogy okvetlenül csontvázat akarjon lopni, azon nem lehet
segíteni!


Doktor Hoppe: Hát akkor figyeljen ide! A római III.-mal és arab b-vel ellátott, illetve
megjelölt terem egyik sarkában található ez a csontváz! A sarokra rá fog
ismerni a csontvázról! A csontvázra pedig rá fog ismerni...


Octav: Tudom!
A sarokról!


Doktor Hoppe: Nem tudja! A csontvázra rá fog ismerni arról, hogy az egyik válla ezüstből
van! Egy ezüst henger tartja össze a nyakcsontot a karcsonttal! Most már érti?


Octav: Nagyjából!
Részleteiben azonban nem értem!...


Doktor Hoppe: Mit nem ért, szerencsétlen ember? Biztos, hogy bizonyos biológiai
elfajulások teszik ilyen nehézzé a felfogását!


Octav: Azt
nem értem, hogy egy ilyen ezüst henger miatt, amely a legjobb esetben sem
nyomhat többet kétszázötven-háromszáz grammnál, érdemes egy betörést eszközölni
és egy teljes csontvázat ellopni?


Doktor Hoppe: Ismételten és utoljára felkérem, ne szóljon többé közbe! Vegye tudomásul,
hogy nem a henger miatt akarom a csontvázat. És általában a henger csak annyi
szerepet játszik ebben az egészben, hogy az ön számára ez képezi a csontváz
ismertetőjelét! A csontvázra szükségem van! Elhozza nekem?


Octav (vállat von,
mint olyan, aki beletörődik a másik ember gyengeelméjűségébe): Ha olyan nagyon
akarja, én elhozhatom! De nem hiszem, hogy jó üzletet csinálna!


Doktor Hoppe: Nem akarok jó üzletet csinálni! Én csak írni akarok! És azt a csontváz
nélkül semmi szín alatt nem tehetem!


Octav: Aha!
Értem! (Pedig nem érti.) Csontváz nélkül nem lehet! Érdekes, én egyszer
beszéltem Amerikában egy íróval, aki sohasem említette nekem, hogy az íráshoz
elengedhetetlenül szükséges neki egy csontváz! Az illető úgy nyilatkozott, hogy
nála az egyetlen előfeltétel a munkájához az előleg! De úgy látszik, ahány író,
annyi szokás! Az egyiknek csontváz kell, a másiknak előleg!


Doktor Hoppe: Tehát számíthatok rá? Meg tudja csinálni?


Octav (szemrehányóan):
Professzor úr! Utoljára figyelmeztetem önt, hogy a nagy Diamant Octavval beszél! Magával a nagy Diamant Octavval! Személyesen! Ön úgy látszik, nem
tudja, mit jelent ez a név még ma is Amerikában! De csak írjon a new yorki,
chicagói, vagy akár a philadelphiai rendőrségre, vagy érdeklődjön sürgönyileg a
híres G-mannek ezredesénél és az illetők megfelelő referenciákat, sőt
garanciákat fognak adni személyemet illetően! Hány óra van most önnél?


Doktor Hoppe (miután átkutatta a zsebeit, kissé zavartan): Sajnos, egy sem! Nem is
értem!... Én úgy emlékszem, hogy...


Octav (homlokára
üt): Persze, persze! Most jut eszembe, hogy az előbb kiloptam a zsebéből.
(Előveszi a professzor óráját a saját zsebéből, megnézi és visszaadja.) Most
féltizenegy! Ha tekintetbe veszem, hogy előzőleg terepszemlét kell tartanom,
utána ki kell dolgoznom a tervet, majd ki kell várnom a megfelelő pillanatot,
végül pedig végre kell hajtanom a betörést, akkor hozzávetőleges számítás szerint
megígérhetem, hogy legkésőbb délután négy órakor a csontvázzal kart karba öltve
megjelenek ismét a lakásán! Ajánlom magam! (Fölényes és magabiztos
fejbólintással távozik.)


Doktor Hoppe (utánanéz és elismerően): Fellépése van! Az tény!...


 


*


 


Délután négy órakor Diamant Octav ígéretéhez
híven megjelent a professzor lakásán. Fellépéséből azonban most hiányzott a
fölény és a biztonság. Arca feldúlt volt, kissé lihegett és időnként sírt.
Sápadt arccal, szaggatottan mondta: 


- Professzor úr... az az érzésem, hogy valami
más pályára kell térnem! Elmegyek papírkereskedőnek, vagy kerékpáros
kifutónak!...


- A jövőre vonatkozó tervei momentán nem érdekelnek!
Engedje meg inkább, hogy a csontváz iránt érdeklődjem!


-Hiszen
éppen arról beszélek!... Olyan dolog történt velem, ami... ami alkalmas rá,
hogy teljesen kihozzon a sodromból! Ezért igazán nem volt érdemes elhagynom
Amerikát! Professzor úr, engem, ha szabad ilyen erőteljes kifejezéssel élnem, a
leggaládabb módon kiraboltak!


- Nem értem! - mondta zavartan a professzor.
-Elloptak öntől valamit? Beszéljen értelmesen, kérem ...


- Igen! Elloptak!...


-Mit?


- A csontvázat!...


 


*


 


Diamant Octav amerikai stílusban csinálta a
dolgát. Nem dolgozott ki komoly tervet, mert az ilyesmit világéletében
megvetette. Rendes amerikai gengszter nem kerít nagy feneket ilyen apróságnak.
Hóna alá csapta gumibotját, taxin a múzeumhoz vitette magát és becsöngetett a
kapun.


Egy pufókarcú, középkorú, nagybajuszú portás
nyitotta a kaput.


- Bocsánat sir! - mondta. - A látogatási idő
letelt! Ilyenkor már nem fogadunk vendégeket!


- Nagyon helyes! - felelte Diamant Octav. -
Magam is úgy gondoltam! Őszintén szólva, zavarná az elgondolásomat, ha vendégek
lennének most itt! Fogja öregem, ez a magáé!


Ezzel elővett egy húszdollárost és a portás
markába nyomta.


- Van itt valami csontváz! Úgy tudom, hogy
kissé hibás! Valami ezüsthenger van a vállában!


- Hogyne! A dáciai eredetű...


- A neve nem fontos, úgyis elfelejtem megint!
Gyorsan mutassa meg nekem!


A portás zsebrevágta a pénzt, bólintott és
felsietett Octav előtt a lépcsőn. Egyenesen abba a terembe vezette, ahol
Zakariás állt.


- Ez az! - mondta. - Fő érdekességei közé
tartozik, hogy azoknál az ásatásoknál, melyeknél ez a csontváz felszínre
került, az ásatásokat végző tudós urak egészen komoly felfedezésre bukkantak!
Ezek a felfedezések...


- Ezek a felfedezések nem érdekelnek! Most
fogja, öregem, ez is a magáé...! 


A gumibottal könnyedén fejbeütötte a portást,
aztán felkapta az ájult embert, lefektette egy bársonnyal bevont lócára, fogta
a csontvázat, becsavarta egy szőnyegbe és az egész göngyöleget a vállára kapva,
nyugodtan kisétált a múzeum épületéből...
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Mikor Diamant Octav a jól végzett
csontvázrablás után kisétált a múzeum épületéből, elégedetten fütyörészett és
némi elnéző és fölényes gúnnyal gondolt erre a jámbor öreg Európára, ahol
ilyen könynyen ki lehet rabolni egy múzeumot.


- Mifelénk, Chicagóban órákon keresztül ropogtak
volna a gépfegyverek és legalább kilenc halott volna! - állapította meg. -
Dehát hiába! Igazi tempó csak Amerikában van!


Diadalmas
gondolatai közepette nem vette észre, hogy egy alacsony termetű, leesett vállú,
vézna, bár csöppet sem gyenge külsejű férfi követi egészen attól a pillanattól
fogva, hogy kilépett a professzor lakásának kapuján. Ez a leesett vállú, vörös
hajú fickó taxin követte a múzeumig és most elégedetten bólogatott, mikor
meglátta a szőnyeggöngyöleggel a vállán.


A kis vörös hajú ember egy pillanatig
habozott, aztán gyors léptekkel egy közelben álló taxi felé sietett és a
sofőrhöz lépett.


- Idehallgasson, apuskám! Akar keresni két
fontot?


- Hogyne akarnék! -felelte a sofőr.


- Akkor adja kölcsön a sapkáját öt percre és
engedjen a volán mellé ülni! Meg akarom azt a barátomat tréfálni, aki ott jön!
Itt a két font!


Ezzel a közeledő Diamant Octav felé mutatott.


A sofőr eltette a pénzt és szolgálatkészen
kiugrott a kocsiból. A kis ember feltette a sapkát és beült a volán mellé.


- Taxit parancsol? - kiáltotta Diamant Octav felé.


- Igen!


A gengszter odalépett az autóhoz, melynek
ajtaját a kis ember szolgálatkészen kinyitotta. Óvatosan elhelyezte benne a
szőnyeggöngyöleget és éppen ő maga is be akart ülni, mikor a taxi egész
váratlanul elindult.


- Hé, hé, álljon meg! -kiabálta rémülten
Diamant Octav.


- Csak elindulni tudok, megállni nem! - viszonozta
a kis ember.


Ezzel elviharzott. Diamant Octav két kézzel
tépte a haját és többé egyetlen pillanatra sem
jutott eszébe az öreg Európa naivitása...
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Mikor a kölcsönvett taxi Diamant Octav
lőtávolán kívül volt, a volán mellett ülő vörös hajú emberke lelassított.
Körülnézett, bal kézzel hátranyúlt, megtapogatta a hátsó ülésen lévő
szőnyeggöngyöleget és elégedetten vigyorgott.


- Ez rendben van! - morogta. - Most még csak
annak járjunk utána, nem csináltunk-e marhaságot?


Rövid gondolkozás után bólintott, mint aki
beleegyezően válaszol a saját gondolatára, majd hirtelen rákapcsolt, befordult
egy mellékutcába, aztán egy másikba és hirtelen lefékezve megállt egy
földszintes ház előtt.


Kiszállt az autóból és mutatóujjával
sapkájához bökött. A kapu előtt álló nyitottgallérú, rozmárbajuszú és
félreérthetetlenül házmesterkülsejű férfi kettéharapta a fogai közt tartott
fogpiszkálót és előbb az egyik, aztán a másik darabját a kis ember cipőjére
köpte.


- Mister Dunhill itthon van már? - kérdezte a
sofőrsapkás jövevény.


- Az attól függ...! - felelte a
rozmárbajuszú.


- Mitől?


- Attól, hogy hazajött-e már!


- Na és hazajött, vagy nem jött haza?


- Az attól függ...!


- Attól, hogy egyáltalán elment-e itthonról?


A kis vörös ember nem tartozott a
legbéketűrőbb fajtájúak közé. Óvatosan körülnézett és mikor megállapította,
hogy senki sincs a közelben, benyúlt az autóba, elővett egy óriási harapófogót,
szó nélkül a rozmárbajuszúhoz lépett, megfogta az ingét és a harapófogóval
kétszer-háromszor fejbecsapta a megfontolt modorú házmestert.


- És most hogy érzi magát? - kérdezte utána
közvetlen hangon.


- Hm...! - felelte a házmester eltűnődve. -
Kissé szédülök! Hanem, hallja, ez aztán igazán pimasz eljárás volt magától!


- Hja, barátom, amilyen a mosdó, olyan a
törülköző! Ha előfordul magával olykor, hogy mosakodik, akkor tudhatná!


- Ki mosakodik errefelé?!... - kérdezte a
házmester tűnődő hangon.


- Hajlandó tisztességesen felelni a
kérdéseimre?


- Ki tisztességes errefelé?!...


A kis ember most már komolyan dühbe jött.
Ismét megfogta a nyitott gallérú inget és megrázta. Aztán a harapófogóval két
gyors ütést adott le a házmester orra irányába.


A házmester felszipákolt egy kis vért és
szemrehányó hangon kérdezte.


- Ezt most... meddig akarja gyakorolni?


- Az attól függ! - mondta a kis ember.


- Mitől?


- Attól, hogy hajlandó-e megmondani, itthon
van-e mister Dunhill?


- Maga persze adóellenőr, ugye? - kérdezte g
házmester és egy nagy vörös zsebkendőbe temette az orrát.


- Mi a fene vagyok én? Honnan veszi ezt a
marhaságot?


-Sehonnan, csak úgy gondoltam! De ha nem adóellenőr,
akkor persze részletinkasszáns!


- Az sem vagyok!


- Világos, hogy a gázszámlát hozta!


- Nem hoztam semmiféle gázszámlát!


- Akkor nem kétséges, hogy a villany
társaságtól jött, ugyancsak számlával!


- De kétséges! Semmiféle számlát nem hoztam,
nyugodjon meg!


- Hát miért nem szólt? Mister Dunhill várja
uraságodat!


- Ez megint egy marhaság! Mister Dunhill
egyáltalán nem vár engem! Egy kis pénzt hoztam neki!


- És még azt meri mondani, hogy nem várja
magát? Három hónap óta vár valakit, aki egy kis pénzt hozzon neki! Már egészen
eszelős ettől!


- Hát az lehet, hogy eszelős! Nyilván róla
ragadt magára is az eszelősség! Mondja, magát mindig agyba-főbe kell verni,
hogy felvilágosítást adjon az érdeklődőknek?


- Mindig! - bólintott higgadtan a házmester.
- De nem mindig használ! Ez a harapófogó nagyon ügyes ötlet volt! Uram, van
önnek fogalma arról, hogy milyen, súlyos fémtárgyakkal vágtak már engem fejbe,
anélkül, hogy szólásra bírtak volna? De harapófogó, az más! Nem győzöm
hangsúlyozni, milyen ügyes ötlet volt!


- Mindenesetre megbecsülendő, hogy ilyen jól
védi mister Dunhill érdekeit! Majd beszámolok neki róla!


- Kérnem kell, hogy ezt ne tegye!


- Miért?


- Mert
hátha mégis valami számlát hozott, ami kiderül végül és akkor mister Dunhill
sípcsonton rúg! Tekintve, hogy valamikor futballista volt, rendkívül érti ezt
a mesterséget és akkor megint hetekig kell sántikálnom, mint a múltkor, amikor
az egyik részletinkasszáns kofaasszonynak öltözve tört be mister Dunhillhez,
miután elhitette velem, hogy kedvenc lakóm nagynénije!... Egyébként földszint
három az ajtószáma! A kaputól jobbra!


A kis ember zsebre vágta a harapófogót, hóna
alá vette a szőnyeggöngyöleget és bekopogott a földszint hármas számú ajtón. Az
ajtó azonnal kinyílt és valahonnan a magasból egy nagy fazék víz zúdult a
belépő nyakába.


- Hát ez mi a fene? - üvöltött fel a jövevény.


- H2O! - hangzott a nyugodt
válasz.


- Megbolondult? Mi a fene az a H2O?


- Víz! Hiszen észrevehette!... Nini! Maga az
Theobald?


- Ezt viszont maga vehette volna észre előbb,
a fene egye meg! Utálom a vizet!


- Ez látszik a kezén! De sajnos, nem megy nekem
olyan jól, hogy pálinkával töltött fazekat tartsak az ajtóm tetején!


- Minek kell valami folyadékot egyáltalán
tartani az ajtó tetején?


- A számlával közlekedő egyének ellen!
Magának fogalma sincs róla, hogy ha a házmesterem nem volna valóságos Cerberus,
akkor micsoda inkasszáns-népvándorlás volna a lakásomon!


- Mi a fenét kegyeskedett pofázni az előbb?
Hogy hívják a házmesterét?


- Harper!


- De az előbb egyebet mondott!


- Vagy úgy? Cerberust mondtam!


- És az micsoda?


- A Stix-folyón túl lévő úgynevezett alvilág
kapujában álló háromfejű eb!


- Hát hogy alvilági figura, az látszik rajta
húsz lépésről is! És ami a három fejét illeti, abból egyet mindenesetre
ripityára vertem!


- Lassanként megszokja szegény! Hitelezőim
többnyire megverik, ha viszont beenged hozzám valakit ebből a fajtából, akkor
én verem meg!


- Értem! Ezért van hát szüksége három fejre!
Egy nem bírná a strapát! Még egy ilyen alvilági pasas sem.


- Legyen szabad viszont felhívnom a figyelmét
arra, hogy az alvilág kifejezést nem az idevonatkozó argot értelmében
említettem! Én a valóságos alvilágról beszélek, ahová az ember rossz
magaviselete következtében halála után kerül!


- Értem! - bólintott a kis ember. - És ott a
kapu előtt egy Harper nevű kutya állja el az ember útját!


- Nem érti!
Egy Cerberus nevű házmester... illetve... na nézze, még én is belezavarodom a
maga hülyeségébe!


- Felfogásom szerint az ember a saját
hülyeségébe zavarodik bele! De hagyjuk a háromfejű házmestereket! Mindenesetre
megnyugtatom, hogy nem pénzért jöttem!


- Ez elég szokatlan dolog errefelé! Hanem
miért jött?


- Pénzt hoztam!


Mister Dunhill nagyot ugrott örömében.


- Igazán? De hiszen akkor én magát várom
három hónap óta!


- Ezt említette odakint az a kutyanevű
kétfejű házmester is!


- Háromfejű! Ha már szó szerint akarja venni
szójátékomat!


- Higgye el, hogy kétfejű! Már mondtam, hogy
egyet összetörtem a fejei közül! Hát idehallgasson, Mister Dunhill! Nekem kevés az időm! Magának kevés a pénze! Vagy ha így
jobban tetszik, nekem nincs időm és magának nincs pénze!


- Helyes!
Szeretem a precizitást. Arra azonban, hogy nekem nincs pénzem, nem volt szükség
a maga felvilágosítására, viszont arra, hogy magának nincs ideje, én nem voltam
kíváncsi! Mennyi pénzt hozott és ha igen, akkor miért olyan keveset?...


- Húsz fontot hoztam!


- Nem igaz!!!


- Hát rendben van, harmincat!


- A harminc fontot tudomásul veszem és remélem,
nem vonja vissza a szavát, ha becsületesen bevallom, hogy az előbbi
felkiáltásom e pénzösszeg pokoli nagysága miatt tört fel torkomból!... Melyik
találmányomat óhajtja ezért a pénzért? Van például egy nagyszerű készülékem,
amely megakadályozza a szalámi megpenészedését! Sajnos, nem próbálhattam ki,
mert mióta e készüléket feltaláltam, egyetlen deka szalámi sem fordult meg a
házamban! Van ezenkívül egy pompás találmányom, amelynek segítségével
percenként ezer darab tízfontost lehet megszámolni! Talán mondanom sem kell,
hogy ezt sem próbálhattam ki a fenti okokból! Ön átad ugyan most nekem három
darab tízfontost, ez azonban olyan kis összeg, hogy a találmányomat nem lehet
kipróbálni rajta!


- Akkor tekintsünk el a kipróbálástól, mert
momentán nincs nálam ezer darab tízfontos! Egyébként önhöz most nem mint
feltalálóhoz, hanem mint régészhez jöttem!


- A legjobb helyre jött! Képzettebb régész
mindössze kilenc van ebben az országban és nem valószínű, hogy bármelyik is
közülük hajlandó lenne harminc fontért rendelkezésére bocsátani a tudományát!
Csak én vagyok olyan sanyarú helyzetben, hogy minden munkát vállalok minden
összegért, dehát sohasem tudtam könyökölni és ezért vagyok szegényebb a templom
egerénél!... Erről jut eszembe, van egy nagyszerű találmányom, egy egérfogó,
amelyik egérfogás közben zenél! Felváltva játszik egy Chopin-etűdöt és egy
menüettet!


- Sajnos, nem érdekel az egérfogója, nem
vagyok zeneértő!


- Nem tesz semmit, az egerek sem azok! Milyen
ügyben óhajt régészeti tudományomra támaszkodni!


- Hát kérem! Az imént loptam egy csontvázat!


- Hát ön sírrabló lett, kedves Theobald,
mióta nem láttam?


- Nem lettem sírrabló! A csontvázat
úgyszólván a múzeumból loptam! Nagyon érdekes csontváz, csak van egy kis
hibája!


- Megjavíthatom!


- Nem kell megjavítani, nem ezért hoztam!
Csak éppen tudni akarom, azt a csontvázat loptam-e el, amelyikre a megbízatásom
vonatkozott? Megbízóm felvilágosítása szerint ez egy dáciai eredetű őskori
lelet! Mivel pedig én már másodkézből lopom, tehát nem tudhatom, hogy az igazit
lopták-e el? Nem szeretnék valami hamisítvánnyal előállni!


- Mutassa!


A kis ember kibontotta a pokrócgöngyöleget,
amelyből előbukkant a vigyorgó Zakariás.


- Aha, aha! - mondta Mister Dunhill és
elmerült a csontváz szemléletében. - Ez nagyon érdekes... roppant érdekes...
kolosszálisán érdekes! És mi ez itt a vállán? Ezüst?... Minő marhaság!...


- Ne törődjön vele! Vizsgálja meg a
csontvázat, adjon róla rövid szakvéleményt, amelyet úgysem fogok érteni, de
hiszen csak azt akarom tudni, hogy valóban ez-e az, amit el akartam lopni? S
remélem, nem tart sokáig a vizsgálat?


- Legfeljebb tizenöt perc! Adja ide azt a nagyítóüveget!


- Vegye el magának! Nekem közben el kell mennem a legközelebbi
taxiállomáshoz, mert egy autótaxit is loptam és vissza akarom adni, nehogy az
a szegény sofőr károsodjon!


Mister Dunhill magára maradt és sokáig
vizsgálgatta a csontvázat. Vizsgálat közben sokszor csóválta a fejét,
dünnyögött, aztán hirtelen elhatározással néhány apró szerszámot vett elő és
lelkiismeretes munkába mélyedt...


 


*


 


Mikor a kis ember visszajött, Mister Dunhill
elégedett mosollyal fogadta. A csontvázra mutatott.


- Gratulálok, kedves Theobald! Ez valóban egy
dáciai eredetű őskori harcos csontváza! A maga nemében egyedülálló! Óriási
értéket képvisel és olyan különleges, hogy kedvem volna ezer oldalas tanulmányt
írni róla!...


 


 










Negyedik fejezet


 


A félkarú kapitány szemében mindenki
gyanús. A herceg ezt egy leány miatt rossznéven veszi. 


A leány sokat veszekszik, de közbe
benéz a múzeumba, tehát sürgősen Sanghaiba kell mennie.


 


Miután Camill herceg Swift kapitánnyal és
Miller szárnysegéddel eltávozott a múzeumból és hazahajtatott a palotába, a
három úriember gondterhelt arccal bezárkózott az egyik szobába és hozzálátott,
hogy alaposan megtárgyalja a váratlan fordulat következtében szükségessé vált
teendőket.


- Mindenesetre, - mondta Swift kapitány, -
próbáljunk logikusan végigmenni az események sorozatán! Elsősorban azt a
tényt szögezzük le, hogy a csontváz eltűnt!


- Eltűnt! - mondta szomorúan Camill herceg.
-Egészen érthetetlenül eltűnt!


- És vele együtt eltűnt a beléje rejtett terv
is! -fűzte hozzá a kapitány. - Ebből az következik, hogy valaki kileste
önt, amikor elrejtette a tervet!


- Úgy van! - bólintott Camill herceg.


- Úgy van! - bólintott Miller szárnysegéd is.


- Igen ám, - folytatta következtetését a félkarú
kapitány, - de nekem ez nem elég!


- Magának nem elég? - vonogatta a vállát
idegesen Camill herceg. - Nem elég, hogy ellopták a terveket? Mi kellene még?


- A tervek
elvesztése nekem is elég! Az nem elég, hogy megállapítottuk az ellenfél
kétségtelenül eredményes szemfülességét! Addig, amíg a csontváz eltűnéséről
tudomást nem szereztünk, elfogadtam azt a lehetőséget, hogy az állandóan
gyanakodó ellenfél minden eshetőségre számítva kiküldött két embert az ön
megfigyelésére, noha úgy tudták, hogy ön nem az igazi herceg! Abban a
pillanatban azonban, mikor a csontvázat a rajta levő hengerbe rejtett tervvel
együtt ellopták, természetszerűen felvetődhet bennem az a gondolat: hátha ezek
nem az állítólagos McIntont figyelték, hanem igenis önt, Camill herceget, személy
szerint! Camill herceg a vállát vonogatta:


- Honnan tudhatták volna meg, hogy nem én
utaztam el, hanem McInton?


- Valakitől, aki szintén megtudta! Szerintem
ilyen csak egy valaki lehet! Camill herceg bátortalanul ránézett.


- Csak nem úgy gondolja, hogy... hogy esetleg
ez a leány... ez a Liane...


- De igen! Úgy gondolom! A hasonlatosság csakugyan
elképesztően nagy, de megtörténhetett, hogy ön elárulta magát valamivel!


Ez nagyon meggyőzően hangzott. A herceg próbálta
elhessegetni magától a gondolatot, hogy az állandóan gyanakvó Swiftnek igaza
lehet, de ez a gondolat újra és újra visszatért. Kissé elpirult, amikor eszébe
jutott, mennyire örült, hogy együttmaradhatott a leánnyal. Csendesen rázogatta
a fejét.


-Nem, kedves Swift... - mondta bizonytalan hangon.
- Minden erőmmel tiltakoznom kell! Maga egész határozottan téved! Nem ismeri
ezt a leányt! Egész biztosan félreismeri! Miss Liane nagyon derék, nagyon
kedves hölgy és ezer százalékig biztos lehet benne, hogy fogalma sincs a
személycseréről! Következésképpen nem lehet ő az, aki felhívta rám a banditák
figyelmét! Miss Liane esküdni merne rá, hogy én McInton vagyok! Ez olyan biztos, mint
a kétszer-kettő: négy!


- Én nem vagyok ebben olyan biztos, kegyelmes
uram!


- De én igen!...


Ebben a pillanatban kopogtak az ajtón és
mielőtt bárki felelhetett volna, belépett a leány: Liane. Kezében egy whiskys
üveget tartott és kissé izgatott volt.


- Parancsol valamit, Miss Liane? - kérdezte
Camill herceg.


- Csak... azt szeretném tudni... hogy ez az
üveg... izé...


- Whisky! - segítette ki a herceg.


-Úgy?!... Tehát whisky! Nagyon könnyen mondta
ki ennek az italnak a nevét! No, mindegy! Tehát azt szeretném tudni, hogy ez az
üveg whisky az öné-e, vagy nem?


- Persze, hogy az enyém!


- Szokott belőle inni?


- Természetesen! - Eszébe jutott, hogy
őriznie kell a látszatot és gyorsan megrángatta a vállát, majd ujjaival kihúzta
a kézelőjét. - Utóvégre egy szegény feltalálónak is lehet ilyen szerény
szenvedélye! Nem gondolja?


A leány egy pillanatig szótlanul állt és
nézte. Jó erősen nézte és igen elkeseredett arcot vágott. Aztán csendesen
mondta:


- Több bizalmat érdemeltem volna, kegyelmes
uram!


Swift
kapitánynak nagyot villant a szeme. Camill herceg elsápadt.


- Miért mondja nekem, kedves Liane, hogy
kegyelmes uram?


- Mert az! Camill herceg! Azt hitte, hogy nem árulja el magát?


- Őszintén szólva azt hittem! - felelte kissé
bánatosan a herceg. - Ön tehát tudja, hogy én vagyok Camill Gladsbury?...


- Igenis, tudom!


- Mióta?


- Az első pillanattól kezdve! - felelte
dühösen Liane, aztán kiment és becsapta az ajtót.


 


*


 


- Hm... - mondta Swift kapitány olyan hangon,
mint amikor egy ember már szinte unja, hogy állandóan igaza van. - Ön
tehát esküdni mert volna rá, hogy sikerült teljesen megtévesztenie Miss Liane
Grant-et! És Miss Liane esküdni merne rá, hogy ön McInton és nem Camill herceg!


A herceg lehajtotta a fejét. Csak nagysokára
szólalt meg:


-Ez... ez... borzasztó! Sohasem csalódtam még
így valakiben! Csak tudnám, hogy mit akart ezzel a whiskyvel? Az ember azt
hinné, hogy a leleplezése összefüggésben van ezzel a szappanízű itallal! És azt
mondja, hogy az első pillanattól kezdve felismert!...


 


*


 


Ez nem volt igaz. Liane csak mérgében mondta,
hogy az első pillanattól kezdve felfedezte a személycserét. Mi tudjuk, hogy
valójában csak most fedezte fel, amikor megtalálta az üveg whiskyt és
kiderült, hogy az állítólagos McInton nemcsak, nogy ki tudja mondani rosszullét
nélkül a szappanízű folyadék nevét, hanem szenvedélyes fogyasztója is
ennek az italnak. Visszaemlékezett arra a jelenetre, amikor McInton lakásán
volt és a fiatal mérnök közeljárt az ájuláshoz, csak azért, mert szóba került a
whisky. Emlékezett a történetre is, melyet elmesélt gyermekkorával és ezzel az
itallal kapcsolatban. És abban a pillanatban, mikor itt kiderült, hogy ez a másik
szenvedélyes whisky-fogyasztó, már tudta is, hogy becsapták. Hogy ez az igazi
herceg. Ez az ember, aki időnként gyengéd pillantásokat vetett rá, aki olyan
kedves és meleg hangon beszélt vele és aki iránt már ő is kezdett érezni
.valami furcsát. Furcsát, kellemeset és égetőt. Most már megértette azt is,
hogy noha McInton hónapokon keresztül udvarolt neki, anélkül, hogy felkeltette
volna érdeklődését maga iránt, miért változott meg ez a passzív ellenállás
nála, Lianenál az utóbbi időben. Megértette, hogyan történhetett, hogy most már
ő is érdeklődött a fiatalember után. Hogyan történhetett, hogy egy eddig
egészen néma húr megpendült a lelkében? Hát úgy történt, hogy ez a fiatalember
nem az, aki iránt semmit sem érzett. És éppen ezért volt olyan fájdalmas a
számára, hogy ez a másik, ez nem méltatta a bizalmára, előtte is a csúnya
játékot játszotta, hogy rászedte és becsapta és nem érezte meg, hogy őrá
mindent rábízhat, a titkait, a becsületét és az életét.


Villámgyors öltözködés közben gondolta végig
mindezt. Öltözködött, mert már tudta, hogy egyetlen pillanatig sem marad ebben
a házban. Ő végzett velük. Egy életre. Camill herceggel is, McIntonnal is,
ezzel a komor, félkarú katonatiszttel is, a könnyelmű, gyermekes, állandóan
mosolygó Miller szárnysegéddel is és az egész titokkal, az egész buta, komplikált összeesküvéssel. Mindennel. Egy pillanatig sem marad itt.


- Egy pillanatig maradjon itt, Miss Grant! -
szólalt meg mögötte egy kemény, határozott hang.


A kalapját igazgató keze megállt a levegőben.
Gyorsan megfordult.


Swift kapitány állt előtte.


- Óhajt valamit?! kérdezte türelmetlenül. -
El akarok menni!


- Azt látom! Kissé feltűnő, hogy ilyen sietve
akar elmenni! Sajnálom, de marasztalnom kell! Ön csak akkor hagyhatja el a
házat, ha felelni tud néhány kérdésemre!


- Mi ez? - suttogta Liane bizonytalanul,
kissé ijedten és kissé felháborodva. - Maga olyan hangon beszél velem, mintha
elkövettem volna...


- Nos? - csapott le Swift kapitány hangja.
-Mintha mit követett volna el?!...


- Mit tudom én! Mintha elkövettem volna
valami bűnt! Mintha a személyemmel kapcsolatban tisztázni kellene valamit!


- Eltalálta! - bólogatott a kapitány. -
Igenis, tisztázni kell valamit!


- Nagyszerű! - mondta elkeseredve Liane. -
Ott tartunk tehát, hogy felelősségre vonnak! Hogy vádlott lettem!


- Úgy! - mondta a kapitány baljóslatúan. - Ön
tehát úgy érzi, hogy van mivel vádolnom?


- Egy cseppet sem érzem úgy! Csak az ön
hangjában érzem a vádat! De csak tessék! Kérdezzen!


- Miss Liane Grant! - mondta ünnepélyes komorsággal
a kapitány. - Ön azt állítja, hogy az első pillanattól kezve tudott az itt
történt szerepcseréről! A herceg rosszul játszotta McInton szerepét és ön ráismert! Mi éppen azt az embert keressük, aki tudta, hogy a herceg
itthonmaradt és McInton utazott Párisba! Rajtunk és Nordius tábornokon kívül
csak egy ilyen ember lehetett! Az az egy pedig értesítette ellenfeleinket, akik
a herceg korszakalkotó találmányára vadásznak hónapok óta! Az az egy, aki a
szerepcseréről tudott, elárulta a herceget! Így történt aztán, hogy a herceg a
múzeumban gyanús alakokat látott maga körül, hogy féltette a terveket és
aggodalmában elrejtette valami őskori csontvázba, illetve mert a csontvázon
volt egy kis hiba, a vállcsontot helyettesítő ezüsthengerbe! És mi történt,
Miss Liane? Az ezüsthengerbe rejtett tervekkel együtt azonnal ellopták a
csontvázat! Hát ehhez mit szól?


Liane előbb vörös lett, aztán halálsápadt.
Halkan, szótagolva, remegő szájjal mondta:


- Ellopták a... csontvázat... a tervekkel...?
És maga most azzal vádol, hogy én árultam el Camill herceget?


- Kénytelen vagyok vele!


- De hiszen ez őrültség! Hiszen én... én csak
most tudtam meg, hogy ez itt az igazi herceg!... Ne mosolyogjon gúnyosan!...
Igenis, csak most tudtam meg! Csak dühömben mondtam azt, hogy már az első
pillanatban...


- Sajnos, Miss Grant, - mondta hűvösen a kapitány,
- a jelen körülmények között nem engedhetem meg magamnak azt a luxust, hogy
higgyek önnek!


Liane a kezeit tördelte.


- Mit csináljak?... Hogy bizonyítsam be?


- Bizony, ez nehéz lesz!


- De honnan veszi ön olyan biztosan, hogy az
önök ellenfelei lopták el a csontvázat?


A kapitány fölényesen legyintett.


- Mosolyognom kell önön Miss Liane! Ki másnak
állt volna érdekében, hogy ellopja a csontvázat? Senki sem őrült meg, hogy
betörjön egy múzeumba, ilyen semmiség miatt! Csak olyan ember tehette, akinek
ez a csontváz valami különös érdekességet jelentett! Tehát olyan, aki tudta,
hogy a csontvázban több százezer fontot érő kincs rejtőzik!... Ez nagyon gyenge
érvelés volt, Miss Grant! És legnagyobb sajnálatomra kénytelen vagyok önt
felszólítani, hogy semmi szín alatt ne hagyja el a házat!


- Erőszakkal itt tart?... - suttogta a leány.


- No, ne használjunk ilyen erős
kifejezéseket, de mindenesetre tekintse magát úgy, mintha őrizetbe vettük
volna! Ezt kategorikusan és... hogy úgy mondjam... ellentmondást nem tűrően
közlöm önnel!...


- És ha én... nem akarnék itt maradni?


- Ez esetben kénytelen lennék erélyesebb
eszközökhöz nyúlni!


- Ez borzasztó!


- Lehet! Mégis így van!


- Ne bántsa kérem! - szólalt meg most egy
halk, kissé bizonytalan hang, a belső szoba ajtajában.


Arra fordultak. Camill herceg állt a
küszöbön. Piros volt az arca és égett a szeme. A kapitány azonnal felfogta
ennek a viselkedésnek értelmét és lényegét.


- Kegyelmes uram, - mondta, - ön tudja, hogy
milyen érdekek forognak itt kockán!


- Tudom!


- És mégis?


-Mégis!... Ne vegye rossznéven Swift
kapitány, ez a találmány mégiscsak az én találmányom! Elsősorban nekem van
jogom hozzá, hogy előkerítése érdekében intézkedjem, vagy mellőzzem ezeket az
intézkedéseket!


- Könnyelműség, kegyelmes uram!


- Lehet! Mégsem mondhatok egyebet! - A lányhoz
fordult. - Kedves Miss... Liane... izé... ha távozni óhajt, ezt senki sem
akadályozza meg! Meg kell mondanom, őszintén szólva, hogy nagyon csalódtam és
mégjobban csalódnék, ha most elmenne, de mégis le kell szögeznem, hogy
távozásának mi sem áll útjába!


- Tehát... elmehetek? - suttogta a leány.


- Igen, - felelte Camill herceg és sóhajtott.
- Ha akarja, elmehet!


Liane egy pillanatig habozott, aztán néhány
érthetetlen szót dünnyögött, egy könnycsepp gördült végig az arcán és köszönés
nélkül kisurrant az ajtón. A herceg elkeseredve, Swift kapitány pedig rosszalló
fejcsóválással nézett utána...


 


*


 


Az utcára érve Liane letörölte könnyeit és
lázas erőfeszítéssel gondolkodott. Aztán hirtelen elhatározta magát. Intett egy
taxinak, beült és izgalomtól remegő hangon adta ki az utasítást a sofőrnek:


- A Nemzeti Múzeumhoz!!...


Néhány perc múlva megérkezett. Rövid magyarázkodás
és némi erőszak árán doktor Murphy főtitkárhoz utasították, aki csodálkozva
hallgatta kissé zavaros előadását. A leány szavaiból kiderült, hogy az ellopott
csontváz ügyében jött. Hogy mit akar, azt tulajdonképpen maga sem tudja. Talán
csak a körülményekre kíváncsi és noha semmiféle támpontot nem tud nyújtani a
kétségbeesett főtitkárnak, állandóan azt hangoztatja, hogy mindennek ő az oka,
de ez nem igaz. Doktor Murphy kijelentette, hogy ő semmivel sem vádolja Miss
Grant-ot. Miss Grant viszont kijelentette, hogy ő részvétlenséggel vádolja
doktor Murphyt abban az esetben, ha nem ad felvilágosítást az eltűnt
csontvázra vonatkozóan. Sírt is egy keveset, de ezt csak úgy mellesleg tette,
két szenvedélyes kitörés között. Közben állandóan azt hangoztatta, nem tudja
elviselni, hogy Camill herceg csalódott benne. Vagy legalábbis azt hiszi, hogy
csalódott. Ezzel szemben ő is csalódott Camill hercegben, mert nem hitte volna,
hogy az illető magasrangú úriember ilyen galádságot tételez fel róla, Miss
Grant-ról.


Doktor Murphy, a szenvedélyes előadás
folyamán egyre zavartabban viselkedett és noha előzően kissé zárkózott volt a
felvilágosításokra vonatkozóan, most mégis elárulta, hogy valami kémügynökség
kezét sejti a csontváz eltűnésében, mivel a herceg saját kijelentése szerint a
csontváz valami nagyfontosságú titkot rejtegetett. Erről azonban semmiképpen
nem mondhat többet.


- Bevallom őszintén, - mondta doktor Murphy,
- hogy az első pillanatban Miltiades bácsira gondoltam!


- Ki az a Miltiades bácsi? - kérdezte
csodálkozva Liane.


- Öreg tudós! A philadelphiai egyetem
nyugalmazott professzora! Kiváló archeológus volt a maga idejében! Az az
érzésem, hogy most már szenilis kissé!


- És mi köze neki ehhez a vacak csontvázhoz?


- Legelsősorban az, hogy Zakariásnak nevezi!
Ez már magában véve tragikus kissé! - Majd feltartotta aranykeretű szemüvegét és meglehetősen gunyoros modorában folytatta. -
Egyébiránt nem utasítom, csak kioktatom Miss Grant. Az említett csontváz,
melyen a leggondosabb vizsgálat sem találna semmiféle Zakariás-jelleget,
egyáltalán nem vacak! E parlagi kifejezés egyébként sem illik tiszteletreméltó
falaink közé, de ettől függetlenül a csontváz óriási értéket képvisel,
vacaksága tehát teljesen kizárt. A csontváz dáciai eredetű, hogy úgy mondjam,
ős-dák maradvány! Doktor Hoppe Bruno Miltiades tanulmányozása céljára több
terjedelmes és nem éppen érdektelen levélben kölcsönkérte tőlünk, mi pedig
ugyancsak több, hasonlóképpen terjedelmes, s bár udvarias modorú, de határozott
karakterű levélben megtagadtuk e kérését! Egy ilyen csontváz semmi szín alatt
nem hagyhatja el palotánkat!


- De úgy látom, - vélte Liane, - hogy mégis
elhagyta!


- De nem önszántából! És nem a mi beleegyezésünkkel!
A csontváz kölcsönadására vonatkozó nemleges válaszunk szerintem teljesen
korrekt volt! Mi modern emberek vagyunk és nem szobatudósok, mindamellett odáig
mégsem mehetünk el modernségünkben, hogy Zakariást kölcsönadjuk, mint valami
könyvet, tűpárnát vagy más hasonló háztartási eszközt! Arra természetesen nem
gondolhattunk, hogy a csontvázat ellopják, mert utóvégre kinek lett volna rá
szüksége, rendes körülmények között?


- Például doktor Hoppe Bruno Miltiadesnek! -
mondta logikusan Liane.


- Gyermekbeszéd, Miss Grant! Öreg tudósok kölcsön
kérnek csontvázakat, de nem lopják el. Hiányzik belőlük az ehhez való
elszántság.


- De mit tegyen egy professzor, ha mindenáron
szüksége van egy ilyen Zakariásra és nem adják neki kölcsön?


- Természetesen lemond róla!


- De kérem, tanár úr...


- Bocsánat, disztingváljunk! Nem vagyok tanár!


- Csak a stílusa miatt gondoltam!


- Stílusomat az Örökbecsű Tudományok
Szemléje egy kritikaszerű elmefuttatásban rövidnek, tömörnek és
tárgyilagosnak jellemezte! Tanárost nem említett e cikk!


- Bocsánat! Tehát kérem, főtitkár úr, mindenesetre
érthetetlennek tartom kissé, hogy önök ilyen egyszerűen belenyugodnak az ön
szavaiból ítélve kétségtelenül értékes csontváz elvesztésébe!


Doktor Murphy felsóhajtott.


- Kénytelenek vagyunk pillanatnyilag belenyugodni,
mert őexcellenciája, Camill herceg határozott diszkrécióra kért fel bennünket!
Ha korrektül akarom idézni szavait, be kell vallanom, hogy Camill herceg ezt
mondta: „Mélyen tisztelt és kedves doktor Murphy, mivel az ügy kényes,
szíveskedjék úgy inézkedni, hogy a csontváz eltűnése ne verjen f el nagy port!
Mint én, mint pedig munkatársaim rajta leszünk, hogy a csontváz ismét
előkerüljön. Én teljes anyagi felelősséget vállalok. Ön ért engem, mélyen
tisztelt és kedves doktor Murphy!..." 
Én értettem őt, Miss Grant! Én kénytelen vagyok a herceg intencióinak
értelmében eljárni, tehát, a csontváz előkerítése érdekében nem járni el!... Ön
ért engem, Miss Grant!


- Én értem Önt, mélyen tisztelt és kedves
doktor Murphy! De mi van akkor, ha mégis doktor Hoppe tulajdonította el a
csontvázat?


- E feltevést nyugodtan a lehetetlenségek
közé sorozhatjuk! Doktor Miltiades Hoppe-ban semmi szín alatt nem érlelődhetett
meg ez a gondolat! Ezt felelősségem teljes tudatában mondhatom és kérem, hogy
ön is nyugodjon bele!


Liane azonban nem nyugodott bele. Őt olyan
sérelem érte Camill herceg és munkatársai, főleg azonban a herceg részéről,
hogy személyének és szerepének tisztázása érdekében a leggyöngébb szalmaszálba
is szívesen belekapaszkodott. Camill herceg elnéző volt, nem ragaszkodott
ahhoz, hogy letartóztassák, ez azonban cseppet sem volt meggyőző és elnéző
magatartása nem jelentette azt, hogy nem is gyanúsítja. Maga sem tudta, honnan
veszi a bátorságot, sőt elszántságot ahhoz az elhatározáshoz, amely
megérlelődött benne: visszaszerzi a csontvázat. Ő maga. Mindenáron.


Az egyik múzeumi tisztviselőtől sürgősen
megtudakolta doktor Miltiades Hoppe címét. Ezek után ismét taxiba ült és a
tudóshoz sietett.


Mrs. Landmetter kissé mogorván fogadta. Nem
szerette a szokatlan dolgokat, már pedig az húsz éve nem fordult elő, hogy gazdáját
feltűnően csinos, szőke, fiatal lányok keressék. Különösen kékszeműek.
Bizalmatlanul nézett végig rajta, gondolatban néhány elítélő megjegyzést tett a
leány pókhálószerűen vékony harisnyájára és rövid szoknyájára vonatkozóan,
végül azonban mégis hajlandó volt bejelenteni a látogatót.


Doktor Miltiades Bruno Hoppe nem volt
egyedül. Egy zömök, bikanyakú, széles vállú, nem a legmegnyugtatóbb külsejű
férfi társaságában ült. A zömök, széles vállú, fekete emberen messziről
látszott, hogy rossz dolog lehet vele közelről találkozni egy sötét
mellékutcában. Medveizmai fölött megfeszült a kabátujj, öklei olyanok voltak,
mint egy-egy csontbuzogány és valaki, valamikor meggondolatlanságból, vagy
jogos felháborodásból félig leharaphatta a jobb fülét, így első pillantásra is
olyan embernek látszott, aki egymaga könnyedén és fölényesen elintéz négy-öt
másikat, ha arra kerül a sor.


Liane meglepődve állt meg a küszöbön. Ez
érthető volt, mert a félelmetes külsejű fekete ember kényelmetlen helyzetben
ült egy támla nélküli szék szélén, az asztalra könyökölt és keservesen sírt.
Márpedig erről az emberről mindent a világon inkább el lehet képzelni, mint
hogy sírjon.


Ezzel szemben az ősz hajú, kissé hajlott
hátú, öreg tudós fel-alá sétált a szobában, és egy tudóshoz egyáltalán nem
méltó hangon a szidalmak áradatát zúdította a síró férfiú nyaka közé.


- Kegyed egy mulya! - lármázott az öregúr.
-Kegyed agy vérszegénységben szenvedő öszvér!


- Öszvér vagyok! - mondta sírva a fekete
ember és kétségbeesésében az asztalra ejtette az öklét, amitől egy őskori
kőedény magasan fölrepült a levegőbe, majd tompa hangot hallatva, visszaesett.


- Kegyed egy elmegyenge ősvilági rinocerosz!
Kegyed egy... egy... özvegy tapír!


- Mi a fene vagyok én? Papír?


- Tapír! Hangyász!


- Ez... ez kissé erős volt! Ezt nem
érdemeltem meg!


- Mindent megérdemel! Kegyed egy renyhe és
lelkiismeretlen fickó!


- Ne szidjon! Ez fáj az érzékenységemnek!...


- De szidom!


- De ne ilyen gorombán!... Kérem szépen, én
nem szoktam hozzá, hogy ilyen hangon szidjanak! Utóvégre
mégsem lehet egy szegény gengszterrel így bánni! És én érzékeny lelkű fiú
vagyok!...


- Úgy bánok magával, ahogy akarok! Arcátlan
ember!


- De kérem... egy hölgy előtt!


- Az 
ám!...  A  hölgy! 
Erről  megfeledkeztem! A hölgy
velem óhajt beszélni?... 


Liane előrelépett.


- Bocsánat... ön doktor Bruno Hoppe?


- Sőt. Miltiades is! Legyünk pontosak! E
becsületes néven nincs titkolnivaló! Szabad tudnom, kihez van szerencsém és
miért?


- Liane Grant vagyok! És azért jöttem, mert
szeretnék önhöz intézni egy egyenes, tárgyilagos, sőt tiszteletteljes kérdést!
Nem ön lopta el véletlenül a Nemzeti Múzeum ősdák eredetű és Zakariás nevű
csontvázát?


- A kérdés egyáltalán nem tiszteletteljes!
Hogy tételezhet fel ilyet egy becsületben megőszült öreg tudósról?


- Most nem erről van szó, professzor úr! Az
teljesen mindegy, hogy feltételezhetem-e? Arról van szó, hogy ön ellopta-e a
csontvázat, vagy nem? Ez egyenes kérdés volt és kérem, hogy egyenesen válaszoljon
rá!


- Kérem! Az más! Ha önnek ilyen határozott a
modora, akkor felelek! Én loptam el a csontvázat!


Liane térdei elgyengültek. Kénytelen volt
gyorsan leülni a legközelebbi székre, de azonnal felugrott, mert kiderült, hogy
a tudós egy megkövesedett őskori kaktuszt helyezett el a széken.


- Bocsánat! – mondta zavartan.


- Én kérek bocsánatot! - felelte doktor Hoppe
még zavartabban. - Ön a kaktuszra ült! Ez keserves lehet!


- Eléggé keserves! De térjünk napirendre
fölötte! Majd csak kiheverem! Beszéljünk inkább a csontvázról! Ön tehát
bevallja, hogy...


- Ön rendőrkapitány?... Illetve ön a
rendőrségtől jött? Hallottam, hogy újabban detektívhölgyek is vannak!


- Nem vagyok detektív! Egész más ügyben érdekel
a csontváz! Amit ön, ugyebár ellopott?


- Legyünk precízek, Miss Izé...


- Miss Grant!


- Úgy van! Köszönöm! Tehát legyünk precízek.
Miss Izé!... Az előbb rosszul fejeztem ki magam. Zakariást tulajdonképpen nem
én loptam el!


- Hát ki lopta el tulajdonképpen?


-Ő!


- Ez az ember?


- Éhéhéhén...! - zokogta a fekete ember.


- És ha szabad érdeklődnöm, miért bőg úgy ez
a fekete ember, mint a fába szorult kukac?


- Mert marha vagyok!


- Szerintem ez nem ok! Ha mindenki így bőgne,
csak azért, mert marha, nem tudnánk megmaradni a földgolyón az őrült ricsajtól!
Ezek szerint a csontvázat ön lopta el! Hogy tehetett ilyet?


- A professzor úr megbízásából tettem! -
felelte szipogva a fekete ember. - Lekötelezettje vagyok a professzor úrnak,
hát meg kellett tennem! És különben is, izgatott a dolog! Az újdonság erejével
hatott rám, mivel csontvázat még sohasem loptam! Elhiheti, hogy egy
szakembernek az ilyesmi csemege!


- Hát ön szakember? - kérdezte Liane
kíváncsian.


- Hogyne! - felelte a másik sértődötten. -
Nem látszik rajtam?


- Hát... őszintén szólva, valami
bérverekedönek gondolnám inkább!


- Nem látszik rajtam, hogy én a földkerekség
leghírhedtebb betörő- és bandavezére vagyok?


- Nem!


- Na látja! - csapott le rá a professzor
diadalmasan. - Nekem maga beszélhet! Maga angolkóros tapír!


- Tapír?!


- Vagy hangyász! Ha így jobban tetszik!
Szerintem egy helybeli besurranó tolvaj jobban csinálta volna és nem történik
meg vele az, ami magával történt!


- Ilyen szégyen! - A fekete ember mindkét
kezét homlokára csapta és ismét sírvafakadt. - Hölgyeim és uraim, ha ezt a
kollégáim megtudják, soha többé nem tehetem a lábam Amerika földjére! Nekem
végem van! A legutolsó szeszcsempész is rajtam fog röhögni! Kiraboltak! Engem,
Diamant Octavot! Az Államok második számú közellenségét! Kirabolhattak!


- Ne üvöltsön! - szólt rá idegesen a
professzor.


- Még csak ne is üvöltsek? Ha ezt
megtudják...


- Legyen nyugodt, megtudják! Körlevélben fogom
értesíteni az érdekelteket!


- Ezt nem teheti velem! Ez hitelrontás!


- Akkor is megteszem! Ha nem tetszik,
pereljen be! 


Liane értetlenül kapkodta a fejét.


- Bocsánat uraim, hogy közbeszólok, de nagyon
szeretném, ha megmagyaráznák, milyen ügyben veszekednek és hogy miért sír ez az
ember?


- Mert marha vagyok! - sivalkodott újra
Diamant Octav.


- Ezt már hallottam!


- Majd én
megmondom! - vágott közbe a professzor és ideges mozdulattal lezökkent egy
székbe. Mielőtt azonban a magyarázathoz kezdenénk, legyen szíves, ön mondja
meg, hogy milyen alkalomból látja jogosultnak ezt az érdeklődést idegen urakkal
szemben!


Liane felsóhajtott és eleget tett az érthető
kívánságnak. Néhány mondatban közölte professzor Hoppeval a történteket.
Neveket természetesen nem említett, csak azt hangsúlyozta, hogy egy magasrangú úrról
és bizonyos nemzeti érdekekről van szó. És természetesen a saját személyéről,
amely az elmondottak alapján a leggaládabb gyanúsításnak lett érdemtelen
áldozata. Professzor Hoppe bólogatott és a kétségbeesett Diamant Octav is
bólogatott, doktor Hoppe azonban eréjesen rászólt.


- Maga ne bólogasson! Különösen ne akkor, amikor
én teszem azt! Olyan jóban még nem vagyunk! Már nem sír?


- Pillanatnyilag! - felelte a gengszter. -
Pihennem kell egy kicsit! De ha ridegen beszél velem, okvetlenül sírni fogok ismét!
Mit csináljak? Én érzékenylelkű gengszter vagyok!


- Ezt már többször mondta!


- Ön azonban mégsem szűnt meg brutalizálni
engem! Ön nagyon rosszul bánik velem!


- Úgy bánok magával, ahogy megérdemli! Ügyetlen
fráter! Miféle gengszter az, akit meglopnak?


- Igaza van! - mondta ismét sírva Diamant
Octav. - Hülye vagyok! És ha elgondolom, hogy a nagy
Al Capone tanítványa voltam!


- Az illető sohasem fog dicsekedni ezzel! -
mondta szárazon a professzor. - Ön megérdemli, hogy feddés gyanánt fejbe
verjem az íróasztalomon álló kirgiz eredetű harcos koponyájával! És ha még ma is
katedrán ülnék, kedvem volna önt beírni az osztálykönyvbe, s igazgatói
megrovásban részesíttetni!


Diamant Octav keserves arcot vágott és
széttárt karral fordult Liane felé.


- Hát mondja meg nagysád, hogy mit
csinálhattam volna? A professzor megbízásából elloptam azt az átkozott
csontvázat és becsavartam egy magammal vitt pokrócba!


- Pokrócba csavarta? - kérdezte a professzor
megütődve.


- Természetesen! Az volt a nézetem, hogy
esetleg felkeltené az emberek figyelmét, ha szabadon vinnék végig egy
csontvázat a népes Piccadillyn! Szerintem egyáltalán nem megszokott látvány,
hogy egy csontvázzal karöltve sétáljon valaki az utcán!


Liane a veszekedők közé lépett. Békítőén
mondta.


- Csillapodjanak le, uraim! Az az érzésem,
hogy már mindent értek! Nekünk hármunknak, ha jól meggondolom, közös az
érdekünk! Mindhárman egyet akarunk! A csontvázat! Ön, Diamant úr vissza akarja
lopni attól, aki öntől ellopta! Hiszen csak így köszörülheti ki a csorbát! Ön
professzor úr, meg akarja szerezni a csontvázat, mert az elmondottak alapján
múlhatatlan szüksége van rá! Én viszont a becsületemet akarom megvédeni és be
akarom bizonyítani, hogy igaztalanul gyanúsítottak! Őszintén szólva... le is
akarok... kötelezni... valakit! Egy olyan valakit, aki megsértett engem és
akivel csak akkor állok szóba a jövőben, ha már a csontváz a kezemben lesz! Azt
ajánlom tehát, hogy szervezzünk expedíciót és induljunk el a csontváz
felkutatására! Elfogadják?


- Igen, de hol kezdjük a kutatást? - kérdezte
a leány. 


Diamant Octav vállat vont. Fogalma sincs
róla. Ő a tettek és a kivitel embere. A szellemi irányítás legyen a
professzoré.


- Nekem van egy ötletem! - bólogatott az
öregúr. - Kedves Miss izé...


- Miss Grant!


- Úgy van! Köszönöm! Tehát kedves Miss izé...
legyen szíves, fáradjon a telefonhoz és hívja fel nekem Sir Cecil Bodwint!


- A híres gyűjtőt?


- Úgy van! Én ugyan a magam részéről híres
sarlatánnak nevezném, de ez azért van, mert ellenségek vagyunk! Lehet, hogy
csakugyan ért a régiségekhez! Tehát hívja fel kérem!


Liane a telefonhoz sietett és le tárcsázta a
számot. Néhány szót váltott a drót végén jelentkező hanggal. Aztán letette a
kagylót és a professzor felé fordult.


- Tanár úr, Sir Cecil ma este Sanghaiba
utazik!...


- Utána! - kiáltotta harciasan doktor Hoppe
Miltiades Bruno. - Ha elutazott, akkor nem fér hozzá többé semmi kétség! A
csontvázat ő lopta el!


- Ő lopta el? - kérdezte meglepődve Liane,
aki nem várta, hogy egy újabb ismeretlen szereplő lépjen ebbe az amúgy is komplikált
csontváz-ügybe. - Miért lopta volna el?


- Hogy én megpukkadjak! - hangzott a
lakonikus válasz.


 


 


Ötödik fejezet


 


Egy inas kasználhatóan lop, de nehéz
kitartani mellette, mert életveszélyesen szemtelen. 


Liane értesíti a herceget, mert megszólalt a
szíve. A herceg szíve és ő maga is megszólalt...


 


Sir Cecil Bodwin elégedetten veregette meg
Zakariás nyakát, mint annak idején valamelyik normann őse tette ugyanezt
kedvenc harci paripájával.


- Ne azt a ronda csontvázat becézze, hanem engem!
- dohogott mellette Theobald, a világ legszemtelenebb inasa. - Úgy csinál,
mintha a csontváz lopott volna el engem és nem én a csontvázat!


- Theobald, ha jól megfigyelem, ön megint
szemtelen!


- Nem jól figyeli meg! Én nem megint vagyok
szemtelen, hanem még mindig!


- Ezt nem fogom
tűrni!


- Ezt már régen ígéri! Mégsem tud nélkülem
még lélegzetet sem venni! Semmi értelme ennek a nagy hangnak!


- Theobald, megtiltom, hogy a hangommal
foglalkozzon!


- Dehogy foglalkozom én a hangjával! Nem vagyok
én gégész!


- Hát mi? Talán inas? Ne nevettessen! És
különben is idehallgasson! Vegye tudomásul, hogy ki van rúgva!


- Rendben van, tudomásul veszem! Akarja, hogy
azonnal távozzam? Talán lelépjek a hajóról egyenesen a nyílt tengerbe?


- Hát látja, ez szép megoldás volna!
Foglalkozzon ezzel a gondolattal egy kicsit, talán
megbarátkozik vele!


- Hát tudja mit? Foglalkoztam a gondolattal!
És nem barátkoztam meg vele! Szeretném tudni, hogy mit csinálna maga nélkülem?


- Megfiatalodnék! - kiáltotta lelkesen Sir
Cecil. -Újjászületnék! Megkönnyebbülten lélegeznék, mint aki lidércnyomás alól
szabadult!


- Csakhogy maga nem szabadul ez alól a lidércnyomás
alól! - mondta gúnyosan Theobald, a világ legszemtelenebb inasa, aki egészen
apró, vörös hajú emberke volt, ráncos arccal, apró szemekkel, elálló füllel és
hosszú, fürge ujjú, szeplős kézzel. - Nem szabadul fel! Engem maga öt év óta
minden héten háromszor-négyszer kirúg!


- De hiába teszem! - sopánkodott Sir Cecil.
-Maga sohasem veszi komolyan!


- Ne mondja ezt! Három ízben komolyan vettem
és akkor maga fizetésemelést adott, csakhogy visszamaradjak! Mit akar?
Nem is tudna nélkülem már meglenni! És különben is hiába rúg ki, én nem mehetek
el! Magát a fia azzal bízta rám, hogy ne mozduljak maga mellől! Azt mondta: „Kedves
Theobald!" Ez én vagyok!... „Ön tudja, hogy a papa egy éretlen
tacskó!"... Ez maga!... „ Ünnepélyesen felszólítom önt,  hogy az öregurat egy percre se hagyja magára,
mindenben szolgálatára legyen, lássa el tanácsokkal, ha rászorul és tartsa
vissza a bohókás csínjeitől! A papa igen alacsony sorból küzdötte fel magát és
rengeteg elítélendően rossz hajlam maradt benne, kötekedő, verekedő, meg
ilyesmi!... Rengeteg kellemetlenség származhatna abból, mint ahogy származott
eddig is,  ha mindig azt tehetné,  amit akar! Theobald, ünnepélyesen felszólítom
önt, hogy a papától semmi szín alatt ne váljon meg, mert ellenkező esetben
teljesen apróra töröm azt az arrogáns, vörös fejét! Nem is szólva a rúgásokról,
amelyekkel szintén illetni fogom, ha nem is a fején, amennyiben megtudom, hogy
cserbenhagyta az apámat!..." Hát ezt mondta nekem a kedves fia, aki
megfontolt és előrelátó komoly úriember! Különösen magához képest, akinek
szerintem sohasem fog megjönni az esze!...


- Theobald, én azt hiszem, orrbarúgom önt!


- Fenyegetései már régóta hidegen hagynak! A
tény, hogy a fia mégis csak ilyen utasítást adott nekem, mielőtt Ausztráliába
szökött azzal a spanyol késdobálónövel!


- Aha! - mondta gúnyosan Sir Cecil. - A fiam!
A megfontolt és előrelátó komoly úriember!


- Hiába gúnyolódik! Igenis, egész komoly
előrelátás volt a fia részéről, hogy Ausztráliába szöktette a spanyol
késdobálónőt, aki addig cirkuszokban és varietékben mutatta be kiváló
művészetét, de aki abban a pillanatban, amikor fia erre nem lett volna
hajlandó, a szóban forgó művészetet őrajta mutatta volna be! És különben is
ennek a vitának itt semmi értelme, különösen nincs értelme most, amikor életem
legnagyobb szolgálatát tettem magának!


- Ezt elismerem! És minden a legnagyobb rendben
volna, ha maga nem lenne olyan mérhetetlenül szemtelen! Hiszen ezt már nem is
lehet kibírni!


- Haj, de mennyire lehet! Elhiszi, ha azt mondom,
hogy még nem is futottam ki teljesen a formámat? Viszont azonban ismerje el,
hogy a leghasználhatóbb inas vagyok, akivel valaha dolga volt! Ki csinálta
volna utánam ezt, amit most tettem? 


- Na jó, jó! - felelte némileg megenyhülten
Sir Cecil. - Elismerem, hogy nem volt ügyetlen dolog!


- Na látja!
Utóvégre egy csontvázat ellopni nem a leglehetetlenebb feladat! De ellopni egy
híres és rettenthetetlen gengsztertől. Hát tudja, ez igazi teljesítmény!


- Rendben van, ne dicsérje magát! Unom!


- Azt elhiszem, hogy unja! De próbálta volna
meg maga azt, amit én végigcsináltam!


- Maga csak a végrehajtó közeg volt! Remélem,
nem akarja elvitatni, hogy a szellemi részét én végeztem el a dolognak? Már
magában véve az tény, hogy rájöttem annak a sötét bitangnak a terveire!...


- Kiről beszél?


- Természetesen doktor Hoppe Bruno
Miltiades-ről! Figyelemmel kísértem, hogy mindenáron meg akarja szerezni a
csontvázat! Írni akart róla valami marhaságot! Állandóan levelezett a
múzeummal, amiről kitűnő összeköttetéseim révén mindig értesítettek! Mikor
megtudtam, hogy nem kaphatja meg semmi áron, biztosra vettem, hogy végül el
fogja lopatni!


- Ennyire elszánt tolvaj?


- Nem! Ennyire elszánt tudós! Az néha
veszedelmesebb, mint egy elszánt tolvaj! Azért utasítottam magát, hogy
állandóan ólálkodjon a palotája körül és figyeljen meg mindenkit, aki ki- és
bejár! A csontvázat minden módon el kellett lopni az orra elől! Ezzel tartoztam
neki! És magamnak!


- Mondja, miért gyűlölik maguk annyira
egymást?


- Hát tudja, annak története van! Mint a fiam
is említette magának, én egészen alacsonyan kezdtem! Mindenféle voltam fiatal
koromban! Újságkihordó, cetvadász, személyi titkár, kínai tábornok, szakállas hölgy a cirkuszban és aranyásó Kaliforniában! E legutóbbi foglalkozásom
alkalmával ismerkedtem meg Hoppe Miltiadessel! Ugyanakkor, mikor én arany után
kutattam, ez a csirkefogó régiségek után kutatott! Ugyanott! Egy alkalommal
fantasztikus leletre bukkantam! Óriási értékű aranyszoborra! Úgy csákányoztam
fel a föld mélyéről véres verejtékkel! Igaz, hogy nem egészen az én
területemen! Kissé becsúsztam a kutatások számára kijelölt területre! Mindegy!
Roppantul megörültem a leletnek, mert mégiscsak óriási dolog, ha az ember egy
teljesen kész színarany tárgyat talál, mintha valami aranykvarcból hoz ki
valami parányi arany darabkát! Szerencsétlenségemre doktor Hoppe észrevette és
lecsapott rám! Azt mondta, hogy ez egy értékes őskori szobor és azonnal adjam
oda neki! Természetesen erélyesen kikértem magamnak ezt az eljárást, de túl
hamar tért magához ájulásából és összekiabálta az embereit! Ezek kérdőre vontak
és mire a karom újra összeforrt, doktor Hoppe már beszolgáltatta az
aranyszobrot valamelyik amerikai múzeumnak! Ettől fogva ellenségek voltunk! A
legközelebbi alkalommal talált valami ugyancsak értékes aranyedényt, de még
aznap éjjel elloptam tőle és mire felfedezte, hogy tulajdonképpen mi történt,
én már rég beolvasztottam! Ő erre azzal válaszolt, hogy megvásárolta az én
aranyterületem egy részét! Azt állította, hogy a terület ugyancsak alkalmas
őskori leletek kutatására! Nem tehettem ellene semmit, mert a tudományos
kutatást a kormány mindig előnyben részesítette az aranyásók érdekei előtt! Hát
így kezdődött a mi ellenségeskedésünk és noha időközben megöregedtünk, ő híres
tudós lett, én pedig előkelő férfiú és ugyancsak híres műgyűjtő, egy pillanatig sem szűntünk meg azon törni a fejünket, hogyan törhetünk
borsot egymás orra alá! Most aztán elérkezett a pillanat, hogy végzetes csapást
mérjek erre a vén gazemberre! Tudtam, hogy milyen mérhetetlen fontosságú
számára a csontváz, tehát ellopattam!


- Aha! Különösen, mert csak a saját
költségéről, de az én fáradtságomról volt szó! És mit csinált volna, ha az a
gengszter észreveszi, miben sántikálok, és egy óvatlan pillanatban meglékel?


-
Köszönőlevelet írtam volna neki! Itt a csontváz volt a fontos és nem maga!
Legfeljebb egy szemtelen inassal kevesebb lett volna a földön! De mondom, itt
csak a csontváz a fontos! A múzeumot természetesen nem akarom megkárosítani és
miután gyűjteményem számára nem óhajtom beszerezni a csontvázat, tehát majd egy
idő múlva... hogy ez az idő aztán egy év lesz-e, vagy öt, azt már nem tudom...
visszajuttatom nekik jogos tulajdonukat! Addig azonban csak hadd pukkadjon
doktor Hoppe Bruno Miltiades!


Theobald csendesen vonogatta lecsapott
vállát.


- Hogy mit esznek azon az öreg csontvázon? Én
azt hiszem, hogy voltaképpen csak az az értékes, amibe az emberek saját maguk
bebeszélik az értéket! Még ha valami rendes vadonatúj, komoly és tetszetős
csontváz volna! De hibás!


- Egészen kis hibája van! Nem számít! Ehhez
azonban maga laikus, kedves Theobald!


- Az mit jelent, hogy laikus?


- Körülbelül annyit, hogy marha! Ne
feszegessük! Jöjjön!


- Hová?


- Le a kabinomba! Gyönyörködni akarok a csontvázban!


- Csak menjen egyedül! Ugyanezen az osztályon
utazik valami svéd filmszínésznő! Tudja, annak van egy komornája!... Ha nincs
ellene kifogása, én inkább arrafelé sétálok! Őszintén szólva, szívesebben
gyönyörködöm benne, mint abban a csontvázban!


- Ízlés dolga! -felelte megvető hangon Sir
Cecil.


És elsietett. Roppant termete, s a kortól
kissé előrehajló széles vállai lassan eltűntek a kabinokhoz vezető folyosó
kanyarulatában...


 


*


 


- A dolgot mindenesetre diszkréten kell
kezelni! - mondta Camill herceg. 


Swift kapitány bólintott.


- Nagyon diszkréten, kegyelmes uram! Én azt
ajánlom, ne bízzuk másra! Szerintem igen nagy port verne fel, ha más is
tudomást szerezne az iratok eltűnéséről! Az eltűnt csontvázra szabadítanánk valamennyi
nagyhatalom kémügynökségét! Különben is szerintem csak az a jó elintézés, amit
saját maga csinál az ember!...


- Én már intézkedtem, hogy embereim kinyomozzák!
...


- Felesleges, kapitány!... Én kaptam ma egy
cédulát! Névtelenül írták, de az az érzésem... nem is tudom megmagyarázni,
miért... hogy,... de igazán ne nevessen ki kapitány... igenis az az érzésem,
hogy az a lány írta! Maga most azt gondolja magában, hogy javíthatatlanul naiv,
romantikus lélek vagyok! Gondoljon, amit akar!


- Láthatom a cédulát Sir?


- Tessék! Itt van!


A
kapitány kezébe vette a papírlapot. Egy pillantást vetett rá.


 


„A keresett tárgyat
Sanghaiba vitték. Hajón. Jóindulatúan figyelmeztetem, hogy ne tévessze szem
elől. Tudom, hogy milyen érdekei fűződnek hozzá.


Egy
jóakarója."


 


Rövid ideig csend volt.


- Ezek szerint, - jegyezte meg Camill herceg,
nekünk most Sanghaiba kell utaznunk!


- Úgy van, kegyelmes uram! - felelte Swift
kapitány. - Még pedig haladéktalanul! Mikor indulhatunk?


- Amelyik pillanatban akarja!


- Ez esetben azonnal! Ha nincs ellene
kifogása excellenciádnak, behívom Miller szárnysegédet!...


 


*


 


Doktor Hoppe Miltiades érdeklődve fordult az
érkező Liane Grant felé.


- Üdvözlöm Miss...izé...


- Miss Grant! -
felelte a lány.


- Úgy van! Köszönöm! Tehát üdvözlöm Miss
izé... Mit végzett?


- Mindent! A legkitűnőbb eredményekről számolhatok
be.


- Halljuk!... - Dühös oldalpillantást vetett
az asztalnál ülő Diamant Octavra. - Kérem rabló úr... a legerélyesebben
felszólítom, hogy ne igyon folyton, de ha ez már múlhatatlanul szükséges, akkor
ne abból a csontpohárból, mert ez ugyan már az idő mindent megtisztító erejénél
fogva ártalmatlan, de igen gyászos emlékek fűződnek hozzá!


- Miért? Miféle pohár ez? - kérdezte Diamant
Octav.


- A híres Borgia Lucrezia méregpohara!
Állítólag ezzel mérgezte meg két-három vőlegényét!


Diamant Octav úgy ugrott fel, mintha kígyó
csípte volna meg.


- És ezt csak most mondja?


- Ne ijedjen meg! Mint említettem, a pohár ma
már szerintem teljesen ártalmatlan! De ha ennyire félénk, akkor leghelyesebben
teszi, ha tüstént visszaadja azt a cinquecento előtti, tehát VI. Sándor pápa
korabeli cizellált arany pecsétgyűrűt, amelyet tegnap reggel nyilván jogos
felháborodásában ellopott.


- Én?! Elloptam?!


- Maga! Ellopta! Ne háborodjon fel, nyugodtan
adja vissza, sőt azt se bánom, ha nyugtalanul adja vissza és ez utóbbi
érdekében közölhetem, hogy a gyűrű a hírhedt Caesare Borgia tulajdona volt és
több ízben ajándékozta azoknak a barátoknak, akiket el akart tenni láb alól! Az
egyik díszítés enyhe nyomására ugyanis apró tű bújik elő a gyűrű
belsejéből és lévén a tű hegye mérgezett, azonnali halált okoz!


- Itt van a gyűrű! - üvöltötte rémülten
Diamant Octav, mellényzsebéből óvatosan elővéve az asztalra dobta. - Hogy
magánál mik vannak!...


- Uraim, - szólt most közbe türelmetlenül
Liane, - ne húzzuk az időt! Kinyomoztam, hogy az ön elvárhatatlan ellensége Sir
Cecil, a volt aranyásó és jelenlegi műgyűjtő valóban Sanghai felé indult a
Saturnus személyszállító luxushajón! Ha... amint ön mondja... valóban ő lopta
el az orrunk elől a csontvázat, akkor azonnal követni kell! Leghelyesebb, ha
repülőgépen megyünk és megelőzzük!


 


 


 


Hatodik fejezet


 


McInton körül közben erősen zajlik az élet. Pofonütik,  - mire hirtelen gazdag
lesz.  


Egy úriember kezéből viszont
ugyanezért kirúgják a citromot.


 


Az úriember
begombolta jól szabott zakóját, megigazította nyakkendőjét, aztán bemászott a
kéménybe. Állkapcsai minden erejével összeszorította a fogát, s így elérte,
hogy csak akkor ment némi korom a szájába, ha káromkodott. Sikerült magát
átpréselnie a szűk nyíláson és csakhamar landolhatott a gerendákkal
agyonzsúfolt padláson. Innen aztán már gyerekjáték volt kijutni a rue de
Richelieux-beli ház harmadik emeletére. Rövid szaglálódás után benézett egy
ablakon és benyitott egy ajtón.


Sokáig állt a kulcslyuk előtt, érdeklődve
figyelte a rajzlapjai fölé hajló herceget és meglehetősen unta a dolgot.


- Miből vannak ezek az angolok? - gondolta. -
Idejönnek Párisba, a világ fővárosába és azzal töltik az idejüket, hogy unalmas
rajzokat firkálnak a türelmes papirosra! Na, végre befejezi! Úgy látszik,
elmegy! Vajon hová teszi a rajzokat? Mindegy, majd megtalálom!


De nem találta. Amikor a jámbor és mitsem
sejtő Fred McInton este visszajött, egész lakását felfordítva találta. A
kéményjáró úriember kezenyomán kő kövön nem maradt. Miután fiókját feltörték,
minden szekrényét kinyitották, bőröndjeit felhasították és ruháit
kifordították. Csak épp a hanyagul az éjjeliszekrényre dobott vaskos lexikonhoz
nem nyúlt senki. Pedig abban volt a rajz.


- Hallatlan! -
gondolta magában Fred McInton a pusztulás láttán. - Ki hitte volna, hogy egy
ártalmatlan hajbodorító készülék ilyen lázba hozzon egy fő- és székvárost!
Mióta itt vagyok, harmadszor törtek be nálam! Mintha egész Páris összes
fodrászai összefogtak volna ellenem!


Csendesen, nyugodtan és megfontoltan rendet
csinált, rágyújtott egy cigarettára és munkához látott.


 


*


 


Két nappal később különös dolgok történtek.
Olyan különösek, hogy még az ő példátlan hidegvérét is erősen próbára tették.


Az egész dolog egy levéllel kezdődött.


„...szeretem az íreket, -
írta többek közt az egyik illatos,
halványlila levél írója, - ön pedig egyike nagyrabecsült nemzete legkiválóbb
példányainak..."


Fred elégedetten mosolygott és megértőén
bólogatott.


„... hiszen nincs abban szégyen, - olvasta
tovább, - ha egy nőnek megtetszik egy férfi. Lehet, hogy szokatlan az
ismerkedésnek ez a módja, de nem várhatok arra, hogy akadjon közös ismerősünk,
aki bemutasson minket egymásnak és mióta a Claridgeben megláttam önt, ez az
egyetlen vágyam. Ma délután a Cafe Rome-ban várom, öt órakor..."


Fred az órájára pillantott, aztán lázasan
öltözködni kezdett. A kaland olyan érdekesnek ígérkezett, hogy Camill herceg többszöri
figyelmeztetése ellenére - mely szerint ne ismerkedjen és ne engedjen senkit közel magához, - sem volt lelkiereje lemondani róla.


Fütyörészve indult a Cafe Romé felé.
Betyárosan szemére húzta girardi kalapját és pokolian jól érezte magát...


 


*


 


A Cafe Rome-ban egy eldugott sarokasztalnál
ragyogó, tusfekete hajú nő ült. Olyan szép volt és olyan elegáns, hogy
messziről mindenki hercegnőnek nézhette, sőt közelről is majdnem grófnőnek
látszott.


Az egész tévedést azonban nyomban eloszlatta az a szürkeruhás,
brillantintól csöpögő hajú fiatalember, aki szintén a sarokasztalnál ült és így
szólt a hercegnő-grófnőhöz:


- Idehallgass Claud, ha a palit három órán
belül elengeded, úgy szájon váglak, hogy menten kórházba visznek! Az egész
lakást át kell kutatnunk, mert boszorkányos ügyességgel tudja elrejteni azt a
vacak tervet! Hát jól megérts! Három óra, vagy akkora pofon, hogy csak úgy zúg!


- Jól van Henry! Nem kell annyit pofázni! -
felelte a grófnő. - Bízd rám! És most menj a fenébe!...


 


*


 


Fred tehát fütyörészve sétált a Cafe Romé
felé. Időnként órájára pillantott, és elégedetten látta, hogy még van ideje.


Ekkor azonban lecsapott a villám abból a
sokat emlegetett derült égből.


Éppen újra az órájára nézett, amikor arra
lett figyelmes, hogy teljes erejéből rálép valakinek a lábára. A valakinek nyilván jól fejlett tyúkszeme lehetett, mert a
lábtiprás pillanatában úgy felhördült, mint a vad, kit vadász sérte nyíllal.


A következő pillanatban hatalmas tenyér csapódott
Fred vállára.


- Maga hülye! - kiáltotta a tenyér
tulajdonosa. - Nem tud a lába elé nézni? 


Fred McIntont kihozta a sodrából ez a
durvaság.


- Hát magának hol volt a szeme? - kiáltotta
vissza.


A válasz egy rettenetes pofon volt. Most Fred
hördült fel a változatosság kedvéért és rá akarta vetni magát a szétlapított
tyúkszemű úriemberre, de kicsit bizonytalanul hőkölt vissza.


A letiport lábú úr legalább két méter magas
volt, irtózatos vállakkal, akkora öklökkel, mint egy-egy gyermekfej és
vigyorogva nézett az arcába.


- Figyelmeztetem kisfiam, mielőtt még
visszaütne, hogy én Pierre Agnan vagyok! Franciaország nehézsúlyú
bokszbajnoka!


Fred szeme előtt piros karikák ugráltak.
Először életében történt, hogy félt. Méghozzá nem is olyan egyszerűen félt,
hanem egyenesen reszketett, mint a nyárfalevél.


Ezt az embert nem lehet visszaütni.
Teljességgel képtelenség. Megeszi, kettétöri, mint egy ceruzát. Itt nincs más
hátra, mint a szégyenletes visszavonulás.


Lehajtotta a fejét és megfordult. Forrt benne
a düh és az elkeseredés. Ilyen sérelem még sohasem érte. Megszázszorozva érezte
a tehetetlenségét.


Elment a kedve az egész randevútól. Érezte,
hogy Pierre Agnan röhögve néz utána, amint imbolygó léptekkel haladt a rue
Richelieux-n lévő lakása felé.


A fekete Claudette pedig idegesen ült a Cafe
Rome-ban és időnként értetlenül nézett karórájára.


 


*


 


Fred McInton nem nyugodott meg, amíg haza nem
ért. Ellenkezőleg. Dühösebb és elkeseredettebb volt, mint valaha. Dohogva és
fogcsikorgatva mászott fel a harmadik emeletre és remegett a keze az
izgalomtól, mikor kulcsát az ajtózárba dugta.


Itt aztán újabb meglepetés érte. A kulcs
egyszerűen nem ment bele a zárba. Fred káromkodott egyet ügyetlensége miatt és
ismét megpróbálkozott. Hiába. Végre megnyomta a kilincset és legnagyobb
meglepetésére kinyílt az ajtó.


Fred belépett. A szobából motoszkálást
hallott és amikor felrántotta az ajtót, nagy darab, tagbaszakadt ember
emelkedett fel teljesen kiürített íróasztala mellől.


Az amúgy is rossz idegállapotban lévő Fred
McInton-nak minden vére a fejébe szaladt. Szobáját megint felforgatták,
holmiját szétszórták, de végre tettenérte a betörőt.


A délutáni megaláztatás, az elszalasztott
kaland és a szégyenletes megfutamodás minden dühe és keserűsége kitört belőle.
Egyetlen ugrással a betörő mellett termett, hátrahúzta karját és olyan
irtózatos erővel vágta állón a hosszú embert, hogy az összeomlott,
összecsuklott és elnyúlt mint egy üres zsák.


- Nahát - mondta Fred McInton megkönnyebbülve
kissé.


 


*


 


Aznap este négy igen rosszkedvű férfiú
üldögélt a már többízben említett Cafe Rome-ban. A négy rosszkedvű úriember
azzal volt elfoglalva, hogy félrekapkodja a fejét, a társaságukban ülő hölgy
szidalomáradata elől.


- Ti vagytok a legnagyobb hülyék, akiket
eddig láttam! - mondta a tussfekete hajú grófnő. - Nem tudtok egyebet, mint a
pofátokat járatni! Henry félórahosszat fenyegetőzött, hogy ezt csinál meg azt,
ha elengedem a pasit három órán belül, erre...


- Erre hiába vártál! Ezt már tudjuk! - mondta
egy kopasz, tömzsi ember. - Sajnálatos véletlen, mely előtt mi is abszolút
értetlenül állunk!


Zsebébe nyúlt, elővett egy citromot és
nyugodtan megette. A többiek szájában összefutott a nyál és elvásott a foguk,
ha csak nézték. A tömzsi ember, akit nyilván nem minden alap nélkül Hatlövetű
Paulnak hívtak, elégedetten tudomásul vette a hatást és ismét Claudette-hez
fordult.


- Panaszra egyébként csak a szegény
Bicskásnak van oka! Őt úgy állon vágta az anglius, mielőtt kirúgta volna, hogy
még most sem tért magához és állandóan azt ordítja, hogy meg akarja tanulni a
kamatos kamatszámítást!


- Borzasztó! - dünnyögte Henry. - És ez
gyógyítható?


- Hogyne! Csak az agyrázkódástól van! -
felelte a Hatlövetű Paul, mire valamennyien megnyugodtak. Szóval.... szólalt
meg ismét Henry, - azt a találmányt nem lehet megszerezni! Kisül a szemem a
megbízóink előtt! Mr. Amateus dühöngeni fog...


- Dehogynem lehet megszerezni! Csak el kell találni a módját!


- De nem
lehet eltalálni! - felelte Henry. Ez az ember ördögien ügyes! Úgy elrejti az
iratait, hogy még robbantással sem lehetne felszínre hozni! Ha már sikerül
elcsalni otthonról, mert biztosan tudom, hogy elment ma délután, akkor megérzi
a bajt és hazamegy. Ott találja a Bicskást és úgy knock-outolja, hogy menten
kiszámolhatják! Hát mit lehet tenni az ilyen emberrel?...


A parkettáncos külsejű, brillantinos hajú
Henry rövid ideig erősen törte a fejét. Aztán felderült az arca. Elmosolyodott.


- Nekem van egy tervem! - mondta.


- Halljuk!


- Meghívatom a fiút egy igen előkelő
társaságba! Mondjuk D'Orsay márkinőhöz!


A többiek tiszteletteljesen nézték. Hiába, ez
a Henry, ez igen... Még Claud, a „grófnő" is elismerően bólintott, de
azért nem tudta megállni, hogy meg ne jegyezze:


- Ahhoz az öreghez?


- Öreg, vagy nem öreg, - felelte Henry és
gyilkos pillantást vetett Claudra, - ez most nem fontos! Különben is tartsd meg
a megjegyzéseidet! Ha sikert érünk el rajta keresztül, akkor csak legyen öreg!
Olyan jó neve van a társaságban, hogy a lord egész gyanútlanul fogadja el majd
a meghívását!


- És akkor mi lesz? - kérdezte a Hatlövetű Paul.


- Akkor, öregem?... Magadtól is rájöhettél
volna! Erre a kis összejövetelre többek között két „dörzsölt" férfiú is
meghívót kap majd! Ezek mi leszünk! Te meg én! Majd egy alkalmas
pillanatban félrevonjuk a barátunkat és leülünk vele iszogatni egy meghitt
sarokba! Akkor aztán majd a mi ügyességünkön múlik, hogy kicsiklandozzuk
belőle, hol a fenébe tartja azt a nyavalyás tervet?


- Bravó!


Ezt Claud, a grófnő kiáltotta! Henry önhitten
mosolygott és fejbiccentéssel köszönte meg az önkéntelen elismerést.


- Ez csak jó csel? Mi? Remélem, nem akarjátok
azt mondani, hogy jobbat tudtok?


Nem. A többiek nem akarták azt mondani. A
brillantintól csöpögő hajú ifjú felállt, megigazította nehéz selyemből készült
nyakkendőjét, lefricskázott egy porszemet a kabátjáról és elindult. Néhány
lépés után még visszafordult.


- Paul, - mondta a Hatlövetűnek, - hozasd
rendbe a szmokingodat! És ha átjátszott ingbe mersz jönni, kidoblak az ablakon
a második emeletről!


- Légy nyugodt, - felelte a Hatlövetű kissé
sértődötten, - én is tudom, hogyan kell öltözködni, ha előkelő társaságba megy
az ember!


- Igen? - felelte kissé gúnyosan Henry. - Úgy
látszik, már olvastál ilyesmiről!


 


*


 


Fred McInton kissé csodálkozva forgatta
kezében az ízléses és szép betűkkel nyomott meghívót. Eleinte törte a fejét,
hogy hogyan jut ehhez a szerencséhez, de rájött, hogy hiszen nem neki szól a
megtiszteltetés. A meghívót küldő d'Orsay márkinő természetesen herceg Camill
Gladsbury nevére küldte. Camill herceg igazán könnyen kaphat ilyen meghívókat.


Elmegy.
Természetesen elmegy. Ámbár...


Eszébe jutott Camill herceg és Liane együttes
intelme. Lehetőleg tartózkodjon minden nyilvános szerepléstől. Ne igen
mutatkozzon emberek közt, mert hiába van az a megtévesztő, pompás
hasonlatosság, előfordulhat, hogy mégis felismerik. És akkor elrontott
mindent.


De aztán vállat vont.


- Nevetséges, - mondta', - hogyan is
ismerhetnének fel? Hiszen maga Liane is összetévesztett... Elmegyek! Rámfér
egy kis szórakozás! És különben sem árt bejutni az előkelőbb körökbe!


Így történt aztán, hogy aznap este felöltötte
frissen kivasalt szmokingját és a délután folyamán egyenesen e célra vásárolt
pompás selyeminget. Fejébe nyomta girardikalapját, taxit hozatott és a d'Orsay
palotába vitette magát.


Majdnem egy időben az övével egy másik taxi
is megállt a kétemeletes régi divatú, sőt egyenesen ódon palota előtt. Henry és
Hatlövetű Paul szállt ki ebből a taxiból. A Hatlövetű Paul kissé bizonytalan
volt és úgy festett szmokingjában, mint egy díjbirkózó, aki nem is túlságosan
régen még szénhordólegény volt, aztán felfedezték bokszolótehetségét és most
kiöltözködött, hogy részt vegyen a saját bajnoki bankettjén.


- Te Henry, - súgta oda izgatottan, - nem
fognak innen kisuhintani bennünket? Henry öntelten mosolygott.


- Hülye vagy! - mondta.


- Mi az, ezzel meg akarsz nyugtatni?
Szerinted hülyéknek szabad bejárásuk van a d'Orsay palotába?


- Ne beszélj már annyi szamárságot! Ha én
valahová elviszlek, akkor annak értelme van! Ahhoz, hogy téged  kidobjanak innen,  az kellene, 
hogy engem is eltávolítsanak!


- Na igen, igen! Hiszen magam is úgy
gondoltam! - mondta a Hatlövetű Paul. - Mondd... te hogy kerültél ilyen
bizalmas viszonyba a márkinővel?


Henry diszkréten mosolygott. Aztán csak
ennyit mondott.


- Hagyjuk ezt kérlek! Az ember parkettáncos
is volt valaha!


Felsiettek a szőnyeggel letakart fényes
lépcsőkön. Henry gálánsán kezetcsókolt az eléjük siető márkinőnek és bemutatta
a barátját is. Hatlövetű Paul morgott valamit, amit bemutatkozásnak is lehetett
vélni, szögletesen meghajolt és megrázta a márkinő kezét. Henry
villámgyorsan bokán rúgta a barátját, mire Paul észbekapott és kezetcsókolt
szintén.


A márkinő néhány szót beszélgetett velük
közömbös dolgokról. Kérdéseire többnyire Henry felelt, lehetőleg minden
esetben megelőzve Pault, akinek szintén kedve lett volna a csevegésre.


De akármennyire vigyázott, nehogy Paul megfeledkezzen
magáról, mikor egy pillanatra másfelé figyelt, cimborája benyúlt a
szmokingnadrág zsebébe, elővett egy citromot és szó nélkül héjastól együtt
megette.


D'Orsay márkinőnek kidülledt a szeme és egyszerre
cserepes lett a szája. Egy, a közelben álldogálló gyarmatügyi államtitkár
csuklani kezdett a rémülettől. Az államtitkár mellett álldogáló divatos
színésznő nagyokat nyelt és a sarokban felállított zenekar szaxofonosa egyszerre
abbahagyta a muzsikálást.


Henrynek szikrázni kezdett a szeme a dühtől.
Villámgyorsan sípcsonton rúgta barátját, mire Hatlövetű Paul rögtön rájött,
íogy hibát követett el. Becsületére válik, hogy azonnal megkísérelte
helyrehozni a baklövést. Elnézést kérő mosollyal megveregette a márkinő vállát
és mentegetőzve mondta.


- Jó kis marhaság, mi? De mit csináljak?
Gyomorsavhiányban szenvedek és sok citromot kell ennem! Akar egyet a nagysád
is?


D'Orsay márkinő olyan hangot hallatott,
mintha fojtogatnák. Védekező mozdulatot tett és elhárította magától a feléje
nyújtott citromot.


- Köszönöm! - mondta. - Ön nagyon kedves! De
nincs szükségem citromra! Megvallom őszintén, hogy én is szenvedek ugyan,
de nem a gyomorsavhiánytól!


Ezzel biccentett és otthagyta őket, hogy
fogadja az újonnan jött vendégeket.


- Te állat! - sziszegte vérvörös arccal
Henry. -Ezerszer elismételtem előtted, hogyan kell viselkedni! De hiába! Te
csak nyolcadrendű kocsmákba való vagy! Ha így folytatod, mindent elrontasz!


- Dehát mit csináltam? - kérdezte
kétségbeesetten Hatlövetű Paul. - Az olyan nagy bűn, hogy megettem egy
citromot?


- Igenis, olyan nagy! És hogy jöttél arra a
baromi gondolatra, hogy megveregesd a márkinő vállát?


- Csak biztosítani akartam róla, hogy
barátságos hangulatban vagyok és szeretem őt!


- Ha még egy citromot mersz enni, lerugdallak
a lépcsőn! Nem fogom tűrni, hogy elronts itt nekem mindent!... Ott van a
barátunk!


Fejével a közelben álldogálló McInton felé
intett. Aztán oldalbanyomta társát és elindultak a gyanútlan fiatalember
irányába.


Rövidesen megismerkedtek egymással, ami ilyen esetben könnyen megy. Henry véletlenül hozzáért a könyökével McInton
könyökéhez. Igen udvariasan bocsánatot kért, amire McInton még udvariasabban
azt felelte, hogy nem történt semmi. E kölcsönös udvariaskodásból aztán
barátságos csevegés alakult ki.


Tíz perccel később egy sarokasztalnál
üldögéltek és koktélos poharak álltak előttük. További tíz perc múlva egy
negyedik széket is húztak az asztalhoz és odaültették a mixert, azt a megbízást
adva a folyton vigyorgó félvér ifjúnak, hogy állandóan újabb és újabbfajta
keverékeket készítsen számukra. Az ötödik koktél után Henry egy alkalmas
pillanatban odasúgta cinkostársának.


- Idehallgass, Paul! Többé egyetlen kortyot
sem iszol! Megértetted? Balkéz felől, a hátad mögött egy szalon-pálma áll! Nem
kell hozzá nagy ügyesség, hogy a poharak tartalmát mindig odaöntsd a tövébe!


- De ez a félbarna fickó pompás italokat
kever! -súgta vissza elkeseredetten a Hatlövetű Paul. - Egyik jobban ízlik
nekem, mint a másik! 


- Akkor sem iszol! Nekünk az a célunk, hogy a
herceget itassuk le! Ha teljesen részeg lesz, elköpi, hogy hol tartja a terveket!


- És te sem fogsz inni? - kérdezte a
Hatlövetű.


- Én nyugodtan ihatom! Tudod, hogy sohasem
rúgok be!


- Ez igazságtalanság!


- Mit sugdosnak itt az urak? - kérdezte kissé
nehezen forgó nyelvvel McInton. - Tudhatják, hogy társaságban az ilyesmi
illetlenségnek számít! Vagy azt akarják ezzel jelezni, hogy nem vagyok maguknak
megfelelő társaság? Akkor én el is mehetek!


- Dehogy, dehogy! - hajolt feléje némi
rémülettel Henry. - Lámpással sem kereshetünk magunknak
jobb társaságot, mint ön! Csak figyelmeztettem a barátomat, hogy ne igyon
sokat, mert nem bírja az italt!


- Nem bírja?


- Sajnos, nem! Nem úgy, mint mi ketten! Igaz?
Ezzel a mixer felé fordult.


- Na öregem, most valami egész különlegeset
keverj nekünk! Hallottál már arról a koktélról, amit úgy hívnak, hogy „Vidám
négerek kar dala"!


- Hogyne!
Azonnal meglesz!


Lenyúlt
a lábához álló butéliákhoz és villámgyorsan összekevert egy kevés gint,
konyakot, paradicsomlevet, rumot, diópálinkát, sárga és zöld chartreuset és
vodkát.


Összerázta az ezüst shakerben és kitöltötte
az asztalon álló poharakba.


- Óriási! - mondta Henry. - Te aranyat érsz!
És most csináld meg a „Szerelmes asszonyok sóhaja" nevű
italszimfóniát!


A mixer a fenti italokhoz titokban most még
néhány csepp kölnivizet is töltött.


- Pompás! - mondta McInton és fenékig
ürítette poharát.


Henry titokban figyelte. A fiatal,
„herceg"-nek már keresztbe állt a szeme. Viszont egyre jobbkedvű lett.
Henry folyékonyan csevegett vele, de hogy egy pillanatra se keltse fel a
gyanúját, nem árulta el, hogy tudja, kicsoda. Eleinte saját magáról beszélt,
aztán társáról, a Hatlövetű Paulról, akire azt mondta, hogy kiváló sportember.


- Már csak ezért sem szabad neki sokat inni!
- magyarázta. - Ez ellenkezne a sportszerű életmóddal! Ön természetesen csak
kéjutazásra jött át hozzánk, ugye?


- Nem! - felelte McInton, egyre nehezebben
forgó nyelvvel. - Én egy találmányon dolgozom és az utolsó simításokat végzem
rajta! Azért jöttem át, hogy zavartalanul fejezhessem be a munkámat!


Henry és a Hatlövetű szeme összevillant.
Milyen gyanútlan ez a fickó! Más ember kitalált volna valami egyebet, ha ilyen
fontos titkolnivalója van. Bár hiszen az is lehet, hogy részeg már. Amire
egyébként minden oka megvolna, amennnyit ez itt most összeivott.


- Igazán? - mondta meglehetős közömbösen,
csak afféle udvarias érdeklődéssel. - Találmányon dolgozik? Biztosan valami
fontos és korszakalkotó dolgon!


- Igen! Szerintem forradalmasítani fog egy
bizonyos ipart! - felelte McInton.


- Aha! - gondolta Henry. - Egy bizonyos ipart!
Mifelénk ezt hadiiparnak hívják!


- Na persze, persze! - felelte. - Hát ahhoz
akkor csakugyan nyugalom kell! És nem fél attól, hogy esetleg gazemberek közé
kerül, akik ellophatják a találmányt?


- Ugyan, ki lopná el? - kérdezte McInton.


- Nono! - Henry figyelmeztetően felemelte az
ujját. -Ez a város tele van ipari kémekkel! Sohasem lehet tudni!


- Ó, nem, nem! Ha az ember vigyáz, akkor nem
lophatják el a terveit! Csak egy a lényeg! Jól el kell rejteni!


- Hisz épp erről van szó! - gondolta Henry és
eszébe jutott, hogy vajon mit csinálhat most Claud, a grófnő, akinek e
pillanatban McInton lakásán kell lenni és töviről-hegyire újra átnézni mindent.
Mert hátha mégsem sikerül itt kiszedni ebből a nyurga fiatalemberből a tervek
rejtekhelyét. Ó, Henry híres volt arról, hogy mindig legalábbis kettős akciót
végez, ha egy feladatot meg kell oldania.


A mixer időközben megkeverte nekik a „Részeges
matrózok sztepptánca" nevű italt. Henry fuldoklott egy kicsit, mikor
felhajtotta és réveteg szemmel körülnézett, hogy ez a félbarna gazember nem
tart-e butéliái között egy vitriolos üveget is. Mert hogy ebben a keverékben
van valami pokoli borzalom, az biztos.


McInton is felhajtotta az italt és könnybe
lábadt a szeme. Úgy érezte magát, mint egy vásári cirkusz tűzevője, akinek
néhány darabka parázs cigányútra szaladt. ,


- Ebben az italban határozottan volt
karakter! - állapította meg rekedten. - Erről eszembe jut egy leány, aki
Honoluluban faképnél hagyott, mert megismerkedett a hajószakáccsal!


Henry kissé bambán nézett rá. Egyáltalán nem
értette az összefüggést. McInton magyarázóan tette hozzá.


- Tudniillik én valamikor matróz voltam!
Kalandos életpályám egyik jelentős és hosszú ideig tartó állomása volt! Csak
később szedtem össze annyi pénzt, hogy megszerezhettem a mérnöki oklevelet!


- Na és azok a tervek, amelyeken ön
dolgozik... nagy munkát igényeltek? - tért vissza Henry kedvenc témájához.


- Hogyne!


- Képzelem, milyen vaskos iratcsomó lehet?


- Vaskos? - kérdezte révetegen McInton és
ivott egy kortyot a „Hindu cserkészek pásztortüze" nevű italból. -
Már úgy érti, hogy vaskos? Hát nem mondom, az a fickó elég vaskos volt!


- Miféle fickó? - kérdezte ijedten Henry.


- Robin Buttler!... Most, hogy ezt a vaskos
szót említette, eszembe jutott az a vén csibész! Egyszer Jáva szigetén
megszöktetett tőlem egy Li-Omi nevű bennszülött leányt!... Hajógépész volt!


- A leány? - kérdezte meglepődve Hatlövetű
Paul.


- Robin Buttler!... Az volt hajógépész!...
Hogy Li-Omi hajógépész lett volna, ezt nem vettem észre rajta!


- Lehet, hogy csak ügyesen titkolta! - vélte
Hatlövetű Paul.


- Lehet! A nőknél sohasem lehet tudni!


Újabb cocktailt ittak és McInton több
sikertelen kísérletet tett, hogy bal öklét az asztalon tartsa. Ez az ököl
azonban minduntalan lecsúszott az asztal széléről.


- Na és azok a tervek - vetette fel ismét a
fontos kérdést Henry, - azok most csak úgy, egyedül vannak a lakásán?


- Egyedül? - kérdezte McInton.


- Mert úgy gondolom, hogy könnyelműség volna
egyedülhagyni!


- Könnyelműség, határozottan könnyelműség!
-felelte a teljesen részeg fiatalember. - Öregem, jegyezzen meg egy
aranyigazságot! Ezt én mondom magának, az öreg Fred!


- Micsoda Fred? - lepődött meg Henry. - Ki az
a Fred?


- Én vagyok!


- Úgy tudtam, hogy Camill a keresztneve!


Fred McInton irtózatos erőfeszítést tett,
hogy előhalássza eszmélete mélységéből a józanság utolsó szikráját.


- Camill,
persze, hogy Camill! De Fred is! Nekem két keresztnevem van! Én azonban egy
aranyigazságot ígértem magának!


- Mondja gyorsan, legyünk túl rajta! -felelte
kissé fáradtan Henry.


- Szívesen mondanám, de már nem tudom, miről
volt szó!


- Azt kérdeztem, hogy csak így, egyszerűen
egyedül meri-e hagyni azokat a...


- Persze, persze! Erről jutott eszembe az
aranyigazság! „Sohase hagyd a nőt egyedül a lakásodon, mert mire visszatérsz,
különböző keserves meglepetések érhetnek!" Ezt onnan tudom, hogy egy
ízben Sabangban egyedül hagytam a lakásomon a kedves kis Carlottát! És mire
visszatértem, Carlotta is eltűnt, meg a lakás is!... Már persze a bútorok!...
Igaz ugyan, hogy aznap este nem jelentkezett a hajón Mackensy, a másodkormányos
sem!


- Úgy veszem észre, - mondja fogcsikorgató
dühvel Henry, - hogy maga nem tud másról beszélni, mint azokról a nőkről, akik
faképnél hagyták!


Fred McInton révetegen bólogatott.


- Hát van érdekesebb és becstelenebb téma a
világon, mint a nő? Higyjétek el fiúk, hogy csak az ért igazán a nőkhöz, aki
egyáltalán nem ismeri őket! Ez egy másik aranyigazság, amit ingyen adok nektek,
mert megszerettelek benneteket! Mert aki nem ismeri őket, az állandóan
csalódik bennük! És a csalódások pallérozzák az agyunkat! Ez egy nagy
alapigazság!


- Ez egy nagy marhaság! - mondta a Hatlövetű
Paul, aki már percek óta szorongatott a kezében egy citromot, de nem merte
megenni.


McInton fáradtan Paul felé bökött a
mutatóujjával.


- Kérdezd meg ezt a kis zömök mufurcot, hogy
mer belebeszélni a felnőttek dolgába, amikor pedig nem is iszik?


Henry gyorsan térden rúgta a cimboráját, aki
azonban már fel sem szisszent. Kezdte megszokni az állandó rugdosást.


- És mondja csak, - kérdezte Fredtől, - azok
a bizonyos tervek, amelyeket az imént említett... már úgy értem, hogy a
találmánya... azok például beférnek valami dobozba, vagy ilyesmibe?... Csak
azért kérdem, mert esetleg tűz üthet ki a lakásán és akkor...


- Tűz, tűz! - mondta révetegen és
elgondolkozva Fred McInton. - Erről eszembe jut a kis Chiquitta, akivel a
Tűzföldön ismerkedtem meg! Furcsa leány volt! És szokatlan ötletei voltak! Két
ízben próbálta meg, hogy hátulról ledöfjön és harmadszor csak azért nem sikerült
neki, mert egy hajókovács megszöktette tőlem!... Nyugodjon békében!


- Hát meghalt a hölgy? - kérdezte a Hatlövetű
Paul.


- Nem őrá értettem! - felelte Fred. - A
hajókovács halt meg! Chiquitta ledöfte hátulról!


- No de azok a tervek! -mondta Henry. - Amelyeket
az imént említett! Ha például az íróasztala fiókjában vannak, teszem föl... ez
esetben igen könnyen hozzáférhetők és akkor...


- És akkor?... - kérdezte McInton.


Henry kissé zavarba jött. Olyan természetű
volt az érdeklődése, hogy nemigen szerette befejezni a mondatait. Azt
óhajtotta, hogy a szavába vágjanak.


- Na igen! - mondta. - Ha a tervek olyan
könnyen hozzáférhetők, akkor... előfordulhat, hogy esetleg...


- Esetleg? - kérdezte ismét McInton.


- Hát, hogy esetleg lába kél...


- Hm!...
felelte McInton. - A kis Mitsukonak volt a legszebb lába a világon! Mikor
otthagyott egy hajóorvos kedvéért, sokáig igen szomorú voltam!... De azt hiszem
ez érthető!... Igyunk valamit az emlékére!


A félbarna mixer azonnal elkészítette a „Magányos
gésa sóhaja" nevű koktélt. Kitöltötte a poharakba.


- Ezt igyuk ki tövig, fiúk! - mondta McInton
igen búsan. Tövig kiitták.


- Ezek szerint talán a bankban helyezte el
azokat a terveket? - kérdezte Henry, aki már közel volt a kétségbeeséshez.


- Bankban? - csodálkozott McInton. - Hogy beszélhet
ilyet?... Hiszen akkor nem dolgozhatnék rajta... És azonkívül a bankokkal
szemben bizonyos averzióm van, mióta egy kis banktisztviselő leány... ha jól
emlékszem... Ineznek hívták a drágát...


- Tudom, tudom! Megszökött magától a hajósinassal!
- vágott közbe nagyon dühösen Henry.


McInton réveteg és csodálkozó pillantással
nézett rá.


- Csakugyan megszökött! Hogyan találta ki?...


- Már megszoktam!


- De igazán nem a hajósinassal. Ezt nagyon
restelltem volna! Egyszerűen férjhez ment a vitorlamesterhez. Parkernek
hívták!... Már természetesen nem a leányt, aki mint említettem Inez volt. Hanem
a vitorlamestert!


Henry összenézett Hatlövetű Paullal,
tekintetében kétségbeesés tükröződött. Hát ez nem megy. Ez a fiatalember
berúgott ugyan, ahogy tervezték, de a klasszikus részegek ahhoz a fajtájához
tartozik, akik végig eszméletnél maradnak. Legalábbis egy irányban. Ez a
hosszú, sovány fiatalember részegségében teljesen képtelen mással foglalkozni,
mint a zajos élete folyamán útjába akadó nőkkel.


- Bizony, bizony! -mondtaFredMcInton, mintha
eltalálta volna Henry gondolatát és most válaszolna rá. - Furcsa ez valóban! Ha
megkérdeznék tőlem majdan nagyapakoromban, hogy ifjúságom folyamán szerencsém
volt-e a nőknél, nemigen tudnék erre válaszolni! Szerencsém volt a nőknél, mert
nagyon sok nővel volt dolgom! Viszont minden nő otthagyott, tehát nem volt
szerencsém a nőknél! Ahhoz azonban, hogy otthagyjanak, előzőleg kellett, hogy
meghódítsam őket! Tehát szerencsém volt a nőknél! De miután meghódítottam őket,
egytől-egyig mind otthagytak! Tehát nem volt szerencsém a nőknél!... Ugyan,
döntsétek el ti magatok!...


A Hatlövetű Paul homlokán kövér
verejtékcseppek jelentek meg. Henry maga is úgy érezte, hogy pillanatokon belül
üvölteni fog a kétségbeeséstől. Fred McInton azonban nem vette észre, egy
filozófusnak is becsületre váló fejtegetése hatását, hanem jobb kezével
egyenként megfogva bal keze ujjait, számolgatni kezdte.


- Mert nézzétek! - mondta. - Vegyük például
sorra!... Itt van ugyebár a jávai Li-Omi, aztán kérlekszépen itt van a sabangi
Carlotta, na aztán itt van Chiquitta a Tűzföldről, itt van Mitsuko, aztán
Juanita, a spanyol táncosnő... ne feledkezzünk meg Inezről, Choráról, Luluról,
Loláról, Lauráról, Liliről és Lolittáról!


- De feledkezzünk meg róla! - könyörgött
Henry. - Nekem már zúg a fejem!


- Nekem is! - vallotta be McInton őszintén. -
De ez a Bosszúért lihegő megcsalt asszonyok nevű koktéltól lehet. 


Henry egy utolsó erőfeszítést tett.


- Szerintem
- mondta, - egy olyan fontos tervet, mint amin ön dolgozik, valami falbaépített
titkos rejtekhelyen kellene tartani! Lehet, hogy ráhibáztam véletlenül?


- Lehet! - felelte tűnődve McInton. - Az
ember sohasem tudhatja, hogy mikor hibázik! Én például akkor követtem el életem
legnagyobb hibáját, amikor nem vettem feleségül az arany vörös hajú Antóniát!...
Ámbár - tette hozzá eltöprengve, - talán még nagyobb hibát követtem volna el,
ha feleségül vettem volna!...


Henry leejtette a két karját, mint aki
jelezni akarja, hogy feladja a harcot. Ez már sok volt. Még az ő rinocerosz
idegeit is megviselte. Itt hiába minden.


McInton mintha csak ezt az elernyedést várta
volna, két kézzel belekapaszkodott az asztal szélébe és nagy erőfeszítéssel
felemelkedett.


- Érdekes! - mondta. - Tulajdonképpen nem is
vagyok részeg! Csak a lábaim gyengültek el kissé! Na, mindegy... igen kellemes
órácskát töltöttem a társaságukban! Az ember örül, ha ilyen gyakorlott ivókkal
összekerülhet! Bár ami azt illeti, tulajdonképpen csak maga volt megfelelő
partner!... Ez a kis köpcös mufurc ez nem iszik! Adjuk át őt az enyészetnek és
jelentsük ki ünnepélyesen, hogy átok reá!...


Ezzel biccentett, otthagyta őket és
bizonytalan léptekkel továbbment. Néhány lépés után megállt, homlokára
szorította jobb tenyerét, mint aki érzi, hogy valamit elfelejtett és most
erőlteti magát, hogy eszébe jusson az a valami. Aztán visszafordult, odatántorgott Henry elé, átölelte, magához szorította és cuppanós csókot
nyomott az arcára.


- Pompásan éreztem magam a társaságodban! -
mondta meghatottan és két könnycsepp buggyant elő a szeme sarkából. - Igazán
élvezetes volt a társaságod és nagyszerűen lehet veled elcsevegni a nőkről!...
Nagy szakértő vagy kérlek!... - És hamiskásan hunyorított hozzá. - Nagyon
érted ezt a mesterséget, te lurkó!


Ezzel ismét eltántorgott.


Egy pillanatra megállt az ősz hajú, mosolygó
és nagyon előkelő D'Orsay márkinő előtt. Henry és a Hatlövetű Paul figyelte,
hogy mond neki valamit, amire a márkinő nevetve felel valamit, mire McInton
barátságosan bólint és megveregeti a márkinő vállát. A márkinő azonban nem
sértődik meg, kinyújtja a kezét és ugyancsak megveregeti McInton vállát.


- Na! - mondta diadalmasan Hatlövetű Paul. -
Hát most láttad, ugye? Most beláthatod, milyen igazságtalan voltál! Vagy neki
talán szerzett jogai vannak, hogy megveregesse a márkinő vállát?


- Hülye vagy! - felelte Henry. - Ami egy
társaságbeli úriembertől kedélyes közvetlenség, ugyanaz a dolog egy ilyen
trógertól, mint te vagy, elítélendő darabos disznóság! De ezt te nem érted!


- Miért? - kérdezte Hatlövetű Paul némi gondolkodás
után. - Te talán érted? Légy őszinte!


- Legyek őszinte? - kérdezte Henry.


- Miért ne? Most nem vagy a rendőrségen!


- Hát tudod mit, - felelte Henry, - bevallom
neked őszintén, hogy én sem értem!


A kijárat felé tántorgó McIntont figyelték.
Még látták, ahogy pénzt nyom az ajtóban álló komornyik markába, aztán lefelé
megy a lépcsőn.


- Nem
mondanád meg, - kérdezte a Hatlövetű Paul és lassan előhúzott a zsebéből egy
citromot, - nem magyaráznád meg kérlek, hogy miért hívattuk meg ide ezt az
embert?


- Hagyj békén! - mondta dühbe gurulva Henry.
- Ki gondolt arra, hogy ha ennyire berúg, nem árulja el magát! Ha még kiderül,
hogy időközben Claud hiába kutatta át a lakását, akkor teljes a vereségünk!


Paul válasz helyett héjastól együtt megette a
citromot, mire egy, a közelben álldogáló polgármester hideglelést kapott és a
zenekar szaxofonosa ismét abbahagyta a munkát. A citrom elfogyasztása után
megfontoltan így szólt.


- Még nem veszett el semmi!...


- Hogy érted ezt! - kérdezte Henry. A
Hatlövetű magabízóan mosolygott.


- Meg lehet vásárolni! - felelte nyugodtan és
ismét megevett egy citromot, a polgármester és a szaxofonos általános
felháborodásától kísérve.


Henry hihetetlenül csóválta a fejét.


- Megvásárolni? Te teljesen megőrültél! Azt
hiszed, hogy meg lehet vásárolni egy angol herceget?


- Meg! Úgy tudom, hogy nem olyan gazdag, mint
a rangja és a címe után gondolni lehetne! Jegyezd meg, fiam, hogy manapság nem
jelent semmit, ha valaki herceg! Vagy legfeljebb annyit, hogy többe kerül!...


 


*


 


Fred McInton nagyon meglepődött, amikor a
Hatlövetű Paul bekopogott hozzá, pedig kialudva mámorát nem ismerte
fel vendégében tegnapelőtti ivópartnerét.


- Nem szokott talán látogatókat fogadni? -
kérdezte a Hatlövetű, e meglepetés láttán.


- De igen, csakhogy ezek mindig távollétemben
keresnek fel!


- Nagy illetlenség! - felelte a Hatlövetű
nyugodtan, mint aki cseppet sem érzi találva magát.


- Uram, -
kezdte aztán a tárgyalást, - nem címezgetem önt, mert tudtommal inkognitóban
van itt és én világéletemben tiszteltem az inkognitót!


- Tiszteletreméltó álláspont!


- A magam bőrén tapasztaltam ennek az intézménynek
az áldásos voltát! Pár évvel ezelőtt, amikor a Sing-Singből szöktem,
végigbujkáltam egész Amerikát és annak köszönhető, hogy most itt vagyok, hogy
végig sikerült megőrizni az inkognitómat!


- Gratulálok! - mondta udvariasan Fred.


- Köszönöm! Tehát, hogy visszatérjek az üzletre...


- Ön üzleti ügyben jött?


- Természetesen!


Zsebébe nyúlt, elővett egy citromot és
megette. Fred elfordította a fejét és minden átmenet nélkül kicserepesedett a
szája.


- Nos, - mondta a Hatlövetű, amikor elfogyasztotta
kedvenc csemegéjét - én azt akarom önnek ajánlani, hogy adja el nekünk a
találmányát!


Fred nem is lepődött meg túlságosan.


- A találmányomat! Persze! Ha jól ítélem meg
a helyzetet, ön vagy önök már más módot is megkíséreltek ezeknek a rajzoknak a
megszerzésére!


- Nincs okom titkolni! - felelte korrektül a
Hatlövetű. - Valóban megpróbáltuk, ami tőlünk telt!


- Megvallom őszintén, nem tudom megérteni,
miért olyan fontos önöknek ez a kis találmány?


- Az ön szerénysége nem vezet félre engem!
Tudom, hogy a találmány rendkívül fontos és megbízóim hajlandóak a
legmesszebbmenőkig is elmenni, hogy megszerezzék!


- A legmesszebbmenőkig? - kérdezte aggódva
Fred.


- Már úgy értem, hogy anyagilag! - felelte megnyugtatóan
a Hatlövetű és újabb citromot vett elő. -Felhatalmaztak az alku megkötésével és
elláttak megfelelő mennyiségű pénzzel is!


Sokatmondóan
ráveregetett egy aktatáskára, mely az ölében feküdt... Aztán rábeszélő hangon
folytatta.


- Tudom, hogy kissé szokatlan, ha valaki
ilyen embernek tesz hasonló ajánlatot, de ha ön amúgy is rangrejtve van itt,
talán megfeledkezhetünk róla, hogy mi az ön igazi neve! Megismétlem tehát kérdésemet!
Hajlandó ön eladni nekünk a terveket?


- Húszezret ígért Camill herceg! - gondolta
villámgyorsan Fred, aztán könnyedén vállat vont és jókedvűen mondta.


- Miért ne, ha jól megfizetik? A Hatlövetű
nagyon megörült a váratlan sikernek, de erkölcsi érzéke háborgott kissé a dolog
ellen!


- Hiába na, nincsenek már úriemberek! -
gondolta.


- Hát kérem...! — mondta aztán. Mi
hajlandók vagyunk fizetni... mondjuk ötvenezret. Természetesen fontot!


Frednek
a szeme se rebbent. Két héttel ezelőtt még shillinges, sőt pennys gondjai
voltak és most úgy dobálóznak körülötte az ezresekkel, hogy öröm hallgatni.


- Százezer! - mondta határozott hangon.


- És ezt a csirkefogót gondoltam én úriembernek!
- gondolta a Hatlövetű. - Hiszen nagyobb gazember, mint... -példa után kutatott
elméjében. Végül megtalálta - mint én! - fejezte be a gondolatot.


- Hetven! -felelte.


- Száz!


- Nyolcvan! Egy pennyvel sem több!


- Száz!


- Egye fene, hát kilencven!


- Száz! Rangom és állásom nem engedi, hogy
olcsóbban adjam el magam!


- Dögölj meg! - gondolta dühösen a Hatlövetű
és aktatáskájából kiszámolta a százezer fontot.


Fred zsebeibe gyömöszölte a szédületes
összeget és a lexikonból elővette a hajbodorító készülék komplikált rajzait.


- Ez végig ott volt a lexikonban? - kérdezte
Paul.


- Igen! Mindig ott tartom! Csak tegnapelőtt
este volt a zsebemben. Egy estélyre voltam hivatalos és jobbnak láttam, ha a
zsebemben van!...


- Ó, én állat! - kiáltott fel Paul. - Uram,
higgye el, hogy én vagyok a legnagyobb marha a világon!


- Nincs rá okom, hogy kételkedjem egy
úriember szavában!


A
Hatlövetű belepillantott a rajzba, de nem értett belőle egy kukkot sem.
Gondosan zsebre vágta, udvariasan köszönt és távozott.


Egy óra múlva Fred McInton saját nyolcüléses
luxusautóján indult a Riviéra felé. Útközben hosszú levélben értesítette a
herceget a történtekről és elnézést kért...


 


*


 


Két nappal később sajnálatos incidens történt
a Cafe Rome-ban. Az incidens folyamán Hatlövetű Paul körülbelül negyvenhárom
pofont és ugyanannyi rúgást kapott. Utóbbit főleg a gyomrába.


- Aki hülye, az akassza fel magát! -
üvöltötte Henry, a brillantintól csöpögő hajú, fekete fiatalember.


- Miért? -
kérdezte panaszosan Hatlövetű Paul és elővett egy citromot, hogy megegye, de
Claud, a „grófnő" kirúgta a kezéből. - Miért akasszam fel magam? Ha minden
hülye felakasztaná magát, ahhoz egy egész őserdő kellene!


- Tönkre tettél bennünket! - bömbölte egy kis
köpcös, kopasz, borostás arcú ember. - Az ügynökség feloszolhat! Ebben az
életben sem kapunk munkát! Csak nem képzeled, hogy ezek után Mr. Amateus elé
kerülhetünk!


- Ti azt hiszitek, hogy Mr. Amateus nem
tévedett még soha? - kérdezte elkeseredve a Hatlövetű Paul.


- Ehhez semmi közünk! - mondta fogcsikorgatva
Claud, aki mint már több ízben említettük, messziről hercegnőnek látszott és
még közelről is majdnem grófnőnek: - Ehhez egyáltalán semmi közünk, te hülye
ló! Ha Mr. Amateus tévedett valaha, azt a saját számlájára tette!... Mi azonban
az ő számlájára tévedtünk! Százezer fontot raboltunk el tőle!


- Ne sajnáld Claud! - vigasztalta a Hatlövetű
Paul. - Ő is csak úgy rabolta azt a százezer fontot! És azt tartja a közmondás,
hogy ebül szerzett jószág ebül vész el!


- Nem érdekelnek a közmondásaid! De ha sokáig
folytatod ezt a ványadt védekezést, akkor én is megtanítlak egy közmondásra!
Addig jár a korsó a kútra, míg szájonváglak!...


A Hatlövetű Paul felsóhajtott, ismét elővett
egy citromot, hogy megegye, de Claud, a grófnő ismét kirúgta a kezéből. Paul
elkeseredve nézett a tovarepülő gyümölcs után, majd egy pohár vízbe mártotta a
zsebkendőjét és vérző orrára szorította.


- De ordináré a modorotok! Hogy lehet ilyen
rosszul bánni az emberrel! Ez azért szerintem sok!


- Sok? - sikoltotta Claud. - Megérdemelnéd,
hogy feltrancsírozzunk! Vedd tudomásul, hogy mehet mindegyikünk, amerre lát!
Én ugyan nem kerülök többé Mr. Amateus szeme elé!


- De én sem! - tette hozzá Henry és a többiek
is bólogattak. - Kereshetünk magunknak egy új földrészt!


- Én, - mondta a kis köpcös, - a magam
részéről a legközelebbi hajóval Afrikába megyek! Ott talán sikerül új életet
kezdenem! Aki akar, velem jöhet!


- Én is mennék! - mondta bátortalanul a Hatlövetű
Paul.


Ajánlata általános ellenzésre talált.


- Még csak ez hiányzik! - dühöngött Claud, a
grófnő. - Hiszen éppen azon van a hangsúly, hogy új életet akarunk kezdeni!
Ilyen életveszélyesen ügyefogyott frátereket nem viszünk magunkkal! Ez esetben
az új életnek már előre lőttek volna!


- Úgy? - kérdezte Hatlövetű Paul baljóslatú
hangon. - Ennyire ügyefogyottnak tartotok tehát?


- Még sokkal ügyefogyottabbnak! - felelte
Henry.


- Nagyon helyes! Hát akkor tőletek
függetlenül megyek Afrikába! Ugyanis én is odaszándékszom... Üzleti ügyben!


- Üzleti ügyben? Te?! - kérdezte gúnyosan a
kis kopasz. - És ha szabad érdeklődnöm, milyen üzletet fogsz csinálni?


- Van egy
kis megtakarított pénzem. - felelte csöndesen és nyugodtan a Hatlövetű Paul -
és ezt arra fogom felhasználni, hogy szabadalmaztatom és forgalomba hozom annak
a csirkefogónak a hajbodorító készülékét! Az az érzésem, hogy forradalmasítani
fogom vele a fodrászipart!


Ezzel elővett egy citromot, de legnagyobb
meglepetésére ezúttal senki sem rúgta ki a kezéből. Általános és mély
csodálattal nézték, és mikor kifelé indult, Claud, a grófnő bizonytalan hangon
utánaszólt.


- Izé... Hatlövetű!... Ha esetleg úgy
gondolod, mi is veled tarthatunk! Nem tudom, van-e róla tudomásod, de mi is
megtakarítottunk egy kis pénzt és... esetleg betársulunk az üzletedbe!...


 


 


Hetedik fejezet


 


Mr. Amateus munkához lát, de szerencsére erősek
az idegei. 


 McInton levelet ír és kisétál a történetből.
Neki már könnyű, mert gazdag.


 


 


Az események Mr. Amateust, minden idők legnagyobb
kémügynökségének vezérét is magukkal sodorták ebben a különös históriában.


Mr. Amateus kitűnően kereső és igen
megbízható szélhámos volt a maga idejében. Fiatalabb korában sajátkezűleg
végzett minden munkát, amikorra azonban tisztes és középkorú gentleman lett,
felhagyott ezzel a mesterséggel és nagyüzemre nyergelt át. Pompás szimattal
kivizslatta, hol adódik alkalom olyan munkára, amelynek az elvégzését részint
az életveszély, részint a becsület nehezen megoldhatóvá tesz rendes emberek
számára. Ő aztán az embereivel magára vállalta és elvégezte az ilyen munkákat.


Nem sok idővel később egymásután kapta a
legnehezebb megbízatásokat. Mister Amateus beérkezett. Mint valami divatos
festő vagy író, aki új stílust hozott. Mr. Amateusnak szintén meg volt az új
stílusa. A kíméletlenség. Kényes politikai megbízatásokat intézett el, csupán
azért, mert nem volt szégyenlős. Ügynöksége természetesen nemzetközi volt és
fontosnak csak azt tartotta, hogy megtalálja a számításait. E számításokban szereplő
számjegyek pedig lehetőleg ötszámjegyűek legyenek.


Legutóbbi megbízatásáról tudunk. E megbízatás
az egyik nagyhatalomtól származott és úgy szólt, hogy
mindenáron meg kell szereznie a másik nagyhatalomtól azt a különleges és a
maga nemében egyedülálló torpedótervet, melyet Gladsbury Camill herceg talált
fel.


Hogy ügynökei milyen módszereket eszeltek ki
és kíséreltek meg, azt figyelemmel kísérhettük e regény folyamán. Hogy a herceg
és munkatársai milyen módszerekkel próbálták meg ezt elhárítani, azt is tudjuk.
Mivel mindkét oldalon igen ügyes emberek szerepeltek ebben a játékban, nagyon
is kétséges volt a dolog kimenetele.


Ekkor szólt közbe a véletlen. A véletlen,
melynek egyik fontos szereplője Zakariás volt, a csontváz. Ha a herceg nem
rejti a Zakariás kis hibáját kiegészítő ezüst csőbe a terveket és ha egy
amerikai gengszter nem kap szállást egy öreg tudósnál, másképp alakult volna
minden.


Egészen természetes, hogy mikor Mr. Amateus
tudomást szerzett emberei ügyetlenségéről és arról, hogy százezer fonttal
megkárosították, sőt ezzel egyidejűleg elütötték attól az egészen jelentős keresettől,
amelyet a tervek megszerzése jelentett volna neki, azonnal hozzálátott, hogy
kinyomozza, mi történt tulajdonképpen. Olyan ügynökei voltak és olyan
összeköttetései, hogy ha nem is teljes egészében, de nagy vonalakban másfél
nap alatt megtudott mindent. Vagy legalábbis annyit, amennyi elég volt ahhoz,
hogy akcióba lépjen. Az ő számára természetesen kémekből állt az egész világ.
Csak a saját szempontjait tudta az emberekről elképzelni, így aztán esküdni
mert volna rá, hogy valami konkurrens banda lopta el a terveket. A kinyomozott
szálak egy bizonyos Sir Cecil Bodwinhoz vezettek, aki kétségen felül egy
eddigelőtt is ismeretlen ügynökség főnöke és valamelyik másik nagyhatalom megbízásából
lopta el az új rendszerű torpedó terveit. Csak a legfontosabbat nem tudta: hogy
a tervek a csontvázban vannak. Természetesen megtudta azt is, hogy nevezett
egyén egy Theobald nevű, inasnak álcázott másik kém társaságában Sanghai felé
igyekszik. Utána tehát!


Mr. Amateusnak rendelkezésére állt a technika
minden eszköze, így szinte természetes, hogy saját hidroplánján utolérte a
hajót és habozás nélkül munkához látott.


Sir Cecil Theobald nevű inasa egészen
gyanútlanul veszekedett a fedélzet egyik kiszöggelésében, közvetlenül a
parancsnoki híd mellett, amikor megérkezett a végzet Mr. Amateus személyében.
Ez a végzet látszólag feltartóztathatatlan volt. Mr. Amateus csak a legritkább
esetben vett részt személyesen a dolgokban, csak akkor, amikor már mindenki
más tehetetlenül állt a feladat előtt. Mr. Amateus olyan volt, mint valami
hírneves sebésztanár. Az egyszerűbb operációkat adjunktusaival végeztette és
csak akkor vett a kezébe operációs kést, ha valami egészen rendkívüli  betegség,  
valami   egészen  komplikált összenövés adódott elő.


Ezúttal ilyen összenövést állapított meg. És
jaj volt annak a betegségnek, mert Mr. Amateus sajátkezűleg látott az
operációhoz.


Mit tesz egy sebésztanár ilyen esetben
legelsősorban?... Előveszi a lancettáját és természetesen felnyitja a hasat.
Ez ebben az esetben is így történt. Mr. Amateus elővett egy álkulcsot és
kinyitotta Sir Cecil kabinjának ajtaját.


- Hát idáig eljutottunk! - mondta Mr. Amateus
adjunktusának, egy Csi-Fen nevű kínainak, aki kora ifjúságában kalóz volt. -- Szerinted most mi a következő teendő, kedves
Csi-Fen?


- Mindenkit félreteszünk az útból, aki
utunkba áll! - felelte Csi-Fen, aki másként elképzelni sem tudta az életet,
mint úgy, hogy mindent erőszakkal intézzen el, mint ahogy a kivénült tornatanár
sem tud leszokni arról, hogy még a pincértől is pattogó, vezénylő hangon
rendelje meg a vacsoráját.


- Ez hülyeség, kedves Csi-Fen! - felelte Mr.
Amateus, miközben körülnézett a kabinban. - Mi nem erőszakoskodunk, mert az
ilyen illetlenség egy hajón általános feltűnést keltene! Mi itt most csak
körülnézünk és elmozdítunk minden elmozdítható!!


És elmozdítottak mindent. Mr. Amateus ezer
apró jelből észrevehette, megállapíthatta, hogy nem tévedett Sir Cecil
mesterségét illetően. Sir Cecil kétségtelenül kém. Ha történetesen orvosprofesszornak
képzelte volna a nevezett egyént és az lett volna az érdeke, hogy
feltételezéseiről kiderüljön, hogy helyes nyomon jár, ez esetben azt
állapította volna meg, hogy Sir Cecil orvosprofesszor. Az ilyesminek lélektana
van. Mindig annak látunk valakit, akinek látni akarunk. Mr. Amateus költséget
és fáradtságot kímélve üldözőbe vett valakit, akit kémnek tartott, egész
természetes tehát, hogy kémnek akarta tartani és látni továbbra is.


Éppen ezért mikor egy kis zsebkönyv került a
kezébe, miután lapozgatott benne néhány pillanatig, diadalmasan mutatta oda
Csi-Fennek.


- Nézd meg ezeket a jegyzeteket, Csi-Fen! Mi
a véleményed róluk? Csi-Fen a jegyzetekbe nézett és ilyeneket látott:


 


Naplemente harcosokkal. (Németalföldi iskola.)


Őrszem a vártán. (Vas.)


Megnézendő: Sétahajó a Themzén.


Okvetlen felkeresendő U. G. Túl sokat kér.


Mindenáron megszerzendő békekötési okirat XVI. sz. (pergament.)


Haagen   becsapott.   Antwerpeni  
gyémántbörzén nyakoncsíphető. (Pelikán straat.)


A Nagyherceg csaló. Koronaékszer hamis. Futóbetyár átvehető.


Lovasbrigád nem Verescsagin.


 


- Nos? - kérdezte Mr. Amateus diadalmasan.
-Hát mi a véleményed erről, Csi-Fen?


Csi-Fen, mint említettem, kalóz volt. Mint
ilyen, nem fordított sok gondot arra, hogy lelkét művelje, bár az idők folyamán
sok minden ráragadt, mert alvilági körökben kénytelen volt olykor művelt
emberekkel is érintkezni,  noha nem
formált róluk túlságosan jó véleményt. Tárgyilagos, éleseszű ember lévén
azonban a legtöbbször telibetalálta a dolgokat és igen helyes ösztönnel
következtetett minden olyanra, amivel szembetalálta magát. Még akkor is, ha
nem értette teljesen. Éppen ezért vállvonogatva adta vissza a zsebkönyvet és
jellemző, selypítő beszédmódján válaszolt.


-Hát... Mr. Amateus... ha meggondolom... ez
pontosan úgy fest, mintha valami ószeres felirkálta volna, hogy mit akar
vásárolni és kinek akarja kitekerni a nyakát, mert becsapta! Egyszer ismertem
egy örmény származású mukit, akit igen sokat vertek a brüsszeli alvilágban,
mert mindenkit felhasznált az üzletei céljára! Ez képeket, meg szobrokat, meg
mindenféle marhaságot gyűjtött, megvásárolta őket olcsón és
méregdrágán eladta! Egyszer például betört egy múzeumba és ellopott onnan egy
Buddha-szobrot, amelyikben gyémántszemek voltak! Annál láttam ilyen
zsebkönyvet, hasonló tartalommal! Én például a maga helyébe biztosra venném,
hogy ez a Sir Cecil nevű mukkancs is ilyen dolgokkal kereskedik!


Amint látjuk, Csi-Fen rendes szokása szerint
ismét telibe találta a dolgokat, természetesen éles eszével. Azzal a
természetes és éles ésszel, amelynek segítségével mindig megmenekült eddig a
kötéltől. Csi-Fen sohasem gondolkodott magas régiókban, fogalma sem volt róla,
hogy ki volt Verescsagin, azt sem tudta, hogy mit jelent ez a kifejezés:
németalföldi iskola, csak egy előnye volt: nem látott mindenkiben kémet. Tehát
nem magyarázott semmiféle jelet arra, ami neki a legkényelmesebb volt.


Ezzel szemben Mr. Amateus a nagyvonalú kalandor,
aki iskolákat járt és nem az általános hajlandósága vitte a bűn útjára, hanem
az, hogy csak a nagy üzletek érdekelték és nem voltak gátlásai, egész
természetesen olyan szemüveget hordott, amin keresztül mindent annak látott,
aminek akart. Éppen ezért fölényesen legyintett és oktató hangon mondta.


- Borzasztó nagy marha vagy, Csi-Fen! Nem tanulsz
mellettem semmit! Ezeknek a feljegyzéseknek a magyarázatát úgy látom, mintha
leírták volna! Figyeld csak meg kérlek! Itt van a jegyzetekben, hogy Naplemente
harcosokkal. (Németalföldi iskola.) Mi sem természetesebb, hogy itt valami
katonai, kémkedésről van szó, e notesz tulajdonosa ki akarja kémlelni
valamelyik katonai alakulat belső ügyeit, amelyet egy hollandi iskolában,
nyilván valamelyik vidéki internátusban találhat meg! Ez csak világos! Vagy pedig itt van például ez a jegyzet: Mindenáron megszerzendő
békekötési okirat, XVI. sz. Hát mi ez, ha nem egy kémügynökség magára
vállalt megbízatása? Egy tizenhatos számmal megjelölt békekötési okiratot
akarnak valamilyen célból, valamilyen módon megszerezni és a kabin tulajdonosa
ezt magára vállalta! Te nem találod, hogy így van, Csi-Fen?


Csi-Fen a tárgyilagosságok embere, makacsul
rázta a fejét.


- Nem, Mr. Amateus! Annál az örmény pasasnál
egyszer láttam egy megsárgult papírköteget, afféle vacak volt, amire nem adtam
volna két centet sem! Szakadozott, átzsírosodott piszkos sajtpapírnak látszott!
Én éppen be akartam csomagolni egy fél kiló szalonnát és kértem tőle, hogy adja
ide! Erre az örmény muki lehülyézett és azt mondta, hogy oldalba rúg, ha ilyen
marhaságokat beszélek, mert ez a papírvacak szerinte százezreket ér, mivel a
XIII. századból való! Engem átkozottul erre emlékeztet ez a f eljegyzés!


- Ez azért van, mert szamár vagy! - mondta
még makacsabbul Mr. Amateus. - Nézd meg például ezt a halandzsának látszó sort
itt! A Nagyherceg csaló, koronaékszer hamis. Futóbetyár átvehető. Tiszta
dolog, hogy egészen mást jelent, mint ami ide van írva! Én nagyon értek a
titkos íráshoz és a titkos kifejezésekhez és meglehetősen szép
szótárgyűjteményem van, amelynek segítségével valószínűleg megfejthetném az
egészet, ha volna rá időm! De nem fontos! Tudom, amit tudok, nekem nem kellenek
bizonyítékok!


- Hát én nem bánom! - felelte Csi-Fen. - De
én ebből a feljegyzésből arra következtetnék, hogy ezt a Sir Cecilt egy muki átejtette,
nagyhercegnek adta ki magát, rásózott valami smukkot, amelyről
azt állította, hogy valamelyik uralkodócsalád koronaékszeréhez tartozik, ami
pedig a futóbetyárt illeti, hát ezt igazán nem értem, de lehetséges, hogy nem
is igazi élő emberről van szó, hanem valami könyvről, vagy más ilyesmiről,
aminek ez a címe! Mr. Amateus türelmetlenül legyintett.


- Nem vitatkozom veled, Csi-Fen! Reménytelen
eset vagy! Mindig csak a magad aprólékos, olcsó üzleti világában élsz! Fogalmad
sincs róla, hogy a kémszervezeteknek is megvan a maguk diplomáciája! De mindegy!
Nézzük tovább, mit láthatunk itt még!


Kinyitott néhány fiókot, elégedetten zsebre
vágott egy belga gyártmányú revolvert, rámutatott egy görbe damaszkuszi késre,
egy hosszú, háromélű spanyol tőrre és egy nagyon régi arab jatagánra, mely
valami érthetetlen okból fatáblára erősítve feküdt a bőröndök számára
odakészített állványon.


- Valóságos fegyvergyűjtemény, Csi-Fen! Ezek
szemmel láthatóan harcra készültek! Nem érezhetik magukat valami biztonságban!


Most már nem is várt választ, alaposan
nekilátott, hogy átkutassa a kabint, és igen aprólékos gonddal szemügyre vett
minden kezébe kerülő papírdarabot.


- Most már holtbiztos, hogy jó helyen járunk!
- mondta. - Az én ösztönöm nem csal! A torpedóromboló terve itt van a
kajütben! Érzem!


Leguggolt, hogy ismét kihúzzon egy fiókot, de
ekkor nekiütötte vállát a szekrényajtónak, amely a következő pillanatban
kinyílt és Csi-Fen rémülten felsikoltott, mert egy csontváz zuhant Mr. Amateus
nyakába...


 


*


 


Sanghai főutcája a Nanking-road. A
nyílegyenes, ötsugarú út bőséges helyet és lehetőséget ad e különös világváros
minden járművének. Az egymás mellett futó öt útvonalon óriási luxusautók
röpülnek, a másik vonalon villamosok négy-öt egymáshoz kapcsolt kocsival
követik egymást, a harmadikon lovasok trappolnak és riksák szaladnak a
negyediken, és az ötödiken gyalogjárók közlekednek.


Sir Cecil, Theobald nevű inasával a
Nanking-roadon lévő hotel Nankingban szállt meg. Sir Cecil azonnal egy üveg
whiskyt hozatott a szobájába és miután hosszú perceken keresztül elégedetten
szemlélte pompás új szerzeményét, a csontvázat, nagy gonddal elzárta az egyik
szekrénybe. Theobald időközben megérkezett a whiskyvel, letette gazdája elé a
hosszú poharat és a kis üvegtányéron hozott jégdarabkákat, meg a szódat. Sir
Cecil kevert és ivott.


Theobald egy ideig nézte gazdája működését,
aztán vállat vont, előszedett valahonnan egy másik hosszú poharat, beledobott
két jégdarabkát, kevert és szintén ivott. Sir Cecil indignálódva nézett rá.


- Talán megvárná, amíg engedélyt adok az
ivásra! Modortalan fráter! Hogy maga miket enged meg magának újabban!


- Miért újabban? - kérdezte Theobald. - Én
mindig megengedtem magamnak mindent, mert tudom, hogy nélkülözhetetlen vagyok,
és ezzel vissza is élek!


- Csak addig teszi, amíg kirúgom!


- Aztán mit csinálna nélkülem? Várjon csak,
amíg én mégegyszer csontvázat lopok magának!


- Ez miféle szemtelenség? Maga azt hiszi,
hogy most már erre rendezkedünk be? Aki magát hallja, joggal gondolhatná, hogy hetenként két csontváz ellopása szükséges az
állandó lelkinyugalmamhoz!


- Most már könnyen beszél! Persze, azt hiszi,
hogy sikerült meglógnia!


- Persze, hogy sikerült! Theobald, higgye el
nekem, hogy ez volt a legzseniálisabb tréfám, amit valaha is csináltam!
Megszereztem a csontvázat, amit semmiképpen sem tudtam volna megszerezni soha!
A múzeumból nem én loptam el, tehát nem lehet miatta semmiféle
kellemetlenségem! Megakadályoztam, hogy annak a csibész Miltiadesnek a könyve
valaha is napvilágot lásson! Amellett sikerült úgy megszöknöm előle, hogy
sohasem tudja kinyomozni, hová lettem, még ha esetleg gyanakszik is rám! És ha
kinyomozná is és üldözőbe venne, az az ügyefogyott, nehézkes fráter úgysem
érhet utól! .


- Az más! - felelte megnyugodva Theobald. -
Örülök, hogy ilyen nyugodt és magabiztos! Féltem attól, hogy szívdobogást okoz
magának, ha megtudja, hogy az a Miltiades nevű ügyefogyott fráter lent van e
pillanatban a hotel éttermében és a világ legszebb lányával táncol!...


 


*


 


- Szerintern, - szűrte le az eddig hallottak
rezüméjét Camill herceg és Swift kapitányra nézett, - az a leghelyesebb, ha
önök most átfésülik egész Sanghait!


- Felesleges! - mondta Swift kapitány helyett
Miller szárnysegéd, aki ebben a pillanatban lépett a szobába. - Az, akit
keresünk, itt lakik a hotelben!


A két úr felugrott.


- Itt lakik?! - kérdezte Swift kapitány és
szinte tagolta a szavakat. - Hogy érti ezt, kedves Miller?


- Úgy, hogy láttam!


- Kit látott?


- Azt az embert láttam, akire egyszer ön
felhívta a figyelmemet, kapitány és akire ön kijelentette, hogy a
legveszedelmesebb ipari és politikai kém a világon! Bizonyos nevezetű Mr.
Amateus!... Itt van a hotelben, ma délután érkezett és azt hiszem, nem fér
hozzá kétség, hogy a terveket ő lopta el!


-Hm... - mondta a kapitány. - Hiszen lehet
benne valami, de nem valószínű! Őexcellenciája alteregója, az a McInton
legutóbbi levelében azt írta, hogy sikerült teljesen magára vonni az ellenfelek
figyelmét és érdeklődését! Azok meg vannak győződve arról, hogy ő az igazi
herceg és a nála lévő tervek az igazi tervek! Ha pedig így van, akkor nem látom
értelmét, miért lopta volna el a csontvázat?


Ebben a pillanatban egy boy lépett be. Néhány
levelet hozott ezüsttálcán, melyek nyilván Camill herceg elutazása után
érkeztek és intézkedése folytán repülőpostával utánaküldtek. Camill herceg
egyiket a másik után bontotta ki és olvasta el és mikor az utolsóval elkészült,
kissé rosszkedvűen fordult Swift kapitány felé.


- Hát ne legyünk olyan nyugodtak, kapitány!
McInton befejezte a működését! Kissé megszédült a fiú és tulajdonképpen
haragudnunk kellene rá, ha hosszú ideig nem játszotta volna kitűnően és számunkra
hasznosan a szerepét! Talán az volt a hiba, hogy nem avattuk be eléggé a
bizalmunkba és fogalma sincs róla így, hogy milyen bajt okozott!


- Miért? Mi történt? - kérdezte a kapitány.


- Hallgasson ide! - Hangosan olvasni kezdte a
levelet. 


 


Kegyelmes Uram!


 


Nem tudom biztosan, helyesen jártam-e el,
vagy nem, de az az érzésem, hogy mi tulajdonképpen igen buta emberekkel álltunk
eddig szemben. Másként elképzelhetetlennek tartanám, hogy valaki, vagy valakik
ilyen módon értékeljék kétségtelenül korszakalkotó, de alapjában véve
jelentéktelen találmányomat. Örömmel közölhetem, hogy hajbodorító készülékemen
sikerült túladni. A terveket százezer fontért megvásárolták tőlem. Megvásárolták,
miután előzőleg több sikertelen kísérletet tettek arra, hogy erőszakos, sőt
bűnös úton megszerezzék tőlem. Kétségtelen, hogy zseniális terveim forradalmasítani
fogják a hölgy fodrászipart, arra azonban nem gondoltam, hogy találmányomat
ilyen óriási összegre értékeljék. Nem tudom biztosan, hogy az események,
amelyek személyem körül lebonyolódtak teljesen beleillenek-e az önök terveibe,
én azonban nem tudtam, (őszintén szólva nem is akartam) ilyen összegnek
ellenállni és most abban a kellemes helyzetben vagyok, hogy saját hathengeres
autómon a Riviérára indulhatok. Kérem excellenciádat, hogy Miss Lianenak -
akiről még ott-tartózkodásom alatt láttam, hogy érdeklődése, fájdalom, teljesen
ön f elé irányul, - adja át szívélyes üdvözletemet. Vagyok
az ön nagyon lekötelezett és készséges híve


 McInton


 


Sokáig csend volt. A három férfi komoran
nézte egymást. Aztán Swift kapitány bólintott.


- Ha ennek az Amateusnak a keze volt a
játékban és ez most már valószínű, akkor nem vitás, hogy ő is ugyanúgy
megtudta, milyen értéktelen szemetet sóztak megbízottaira százezer fontért,
mint ahogy mi tudtuk! Most már semmi kétség, hogy a múzeumban emiatt
leselkedtek a hercegre! Akkor ők már tudták, hogy az igazi herceg maradt otthon
és egy álherceg ment Párizsba! És ezen az alapon tudták azt is, hogy a tervek
nála vannak!


- Tehát? - kérdezte a herceg.


- Tehát semmi kétség, ha Amateus itt van,
akkor a csontvázat csak ő lophatta el! Nyomaink őhozzá vezetnek! Vissza kell
szereznünk tőle, minden áron!...


 


 


 


 


 


 


 


 










Nyolcadik fejezet


 


Egy csontváz és egy holttest helyet cserél,
később mindkettő távozik.


Ez csak eleinte szokatlan.


 


 


Mikor
Zakariás a csontváz minden előzetes bejelentés nélkül Mr. Amatheus nyakába
esett, Csi-Fen, a rablógyilkos könnyebb idegsokkot kapott a rémülettől. Mr.
Amatheus sem érezte valami túlságosan jól magát. Leemelte nyakából a csontvázat
és kissé sápadtan, dühösen nézte.


- Ne nyafogj már, te szamár! - mondta
mérgesen a kínainak. - Ilyesmi előfordul!


- Milyesmi? - selypítette kétségbeesetten
Csi-Fen. - Úgy beszél, mintha a legtermészetesebb dolog volna, hogy csontvázak
ugorjának az ember nyakába!


- Akkor se nyafogj! Utóvégre kinek a nyakába
esett a csontváz? A tiedbe, vagy az enyémbe?


- Még az kellett volna, hogy az enyémbe
essen! - Rémüldözött a kínai. - Szép kis mesterség, mondhatom! Az ember
idegbajt kap!


- Én még soha életemben nem láttam ilyen
gyáva rablógyilkost! Tedd vissza ezt a csontvázat a szekrénybe!


- Én?!... Hogy én hozzányúljak? Ehhez? Inkább
beugrom a tengerbe!


- Én majd egy rúgással segítlek is! -
dühöngött Mr. Amateus. - Azonnal tedd vissza a csontvázat!


- Inkább elvágom a torkom!... És különben is
mire magyarázza ennek a csontváznak az ittlétét? Talán ez is
azt mutatja, hogy a kajüt tulajdonosa valami nemzetközi hírszerző?


- Hát ez éppen nem! - mondta bizonytalanul
Mr. Amateus. - Fogalmam sincs róla, mit akarhat ezzel a csontkollekcióval?
Viszont nincs is sok időnk foglalkozni vele! Mindenre aztán nem találhatok
magyarázatot! Elég sok rejtélyes dolgot megfejtettem itt! 


Mégegyszer végignézett a csontvázon.


- Még hibás is! - mondta undorodva. És a
vállperecet pótoló ezüst henger felé bökött az ujjával.


Ezzel felkapta a csontvázat és visszatette a
helyére.


Talán szívesen adott volna újabb százezer
fontot, ha tudja, hogy néhány pillanaton keresztül kezében tartotta az annyira
áhított és keresett terveket . . .


 


*


 


A Hotel Nanking új lakói nem fecsérelték
hiába idejüket. Mintha összebeszéltek volna, úgyszólván valamennyien
elhatározták, hogy rövidesen elintézik ügyeiket. Éppen ezért azonnal munkához
is láttak. Számukra ez az éjszaka olyan izgalmas volt, amilyet a Hotel Nanking
a legutolsó japán bombatámadás óta nem élt át.


Az akciót Liane indította el. Ez mintegy
félórával később történt, hogy Mr. Hoppe Miltiades a philadelphiai egyetem
nyugalmazott tanára sűrű káromkodások közepette felfedezte nagy ellenfele
jelenlétét. Valójában nem magát, Sir Cecilt látta meg az öreg tudós, hanem
Theobaldot, a világ legszemtelenebb inasát. Professzor Hoppe igen jókedvű volt
ezen az estén. Pezsgőt ivott az étteremben és Liane-val táncolt, e jókedv tehát
érthető.  Mikor azonban észrevette
Theobaldot, ez a jókedv elpárolgott.


- Hát itt vannak a csirkefogók! - mondta
diadalmasan. - Biztos úgy van minden, ahogy képzeltem! Ez a vén betyár lopta
el a csontvázat! Aggasztó, rendkívül aggasztó!


- Miért aggasztó? - kérdezte kíváncsian
Diamant Octav.


- Mert ezektől nagyon nehéz lesz
visszaszerezni a csontvázamat!


- Miért? - kérdezte kissé bután a gengszter.
- Hát a maga csontvázát is el akarják lopni?


- Ne beszéljen szamárságokat! Itt Zakariásról
van szó! Nagy harcunk lesz, már látom! Ezek olyan ravaszak, mint a róka!


- Csak bízza rám! - vigyorgott a gengszter. -
Ha náluk van a csontváz, akkor már hozzáláthat az ünnepélyes fogadtatás
előkészületeihez! Mert hozom!


- Na várjon csak, várjon! - mondta Liane. -
Jó lesz, ha nem hamarkodjuk el a dolgot! Egyszer már elhamarkodtuk, és olyan
meglepetésben volt részünk, hogy Sanghaiban tértünk magunkhoz belőle! Én majd
kikémlelem a terepet előbb!


Ez a beszélgetés már a második emeleti
szobájukban játszódott le. Helyesebben Mr. Hoppe és Diamant Octav szobájában.
Liane a szomszédban lakott.


- Eszerint maga személyesen akar részt venni
a küzdelemben? - kérdezte a professzor. - Nem gondolja, hogy az ilyesmi mégsem
fiatal... hm... hölgyeknek való? Véleményem szerint itt udvariatlan férfiak
kerülnek szembe egymással!


- Lehet! - bólintott Liane. - Mindamellett
azonban nem tarthat vissza a részt vételtől! Valakinek... a szemében... nem
maradhatok gyanú alatt!


Intett, hogy várjanak rá, aztán megfordult és
kiment. Mintegy negyedórát töltött odakint, aztán visszatért. Ez a visszatérés
azonban nagyon furcsa volt. Liane arca lángolt az izgalomtól, kezében kis
gyöngyháznyelű revolverét tartotta és egy alacsony termetű, menyétarcú kínait
terelt maga előtt.


- Betörőt fogtam a szobámban! - jelentette.


A betörés Diamant Octav szakmájához
tartozott. Ő vette tehát elő a kis embert, hogy aprólékosan kikérdezze. Nem is
kellett nagyon megverni ahhoz, hogy mindent elmondjon. Bevallotta, hogy
Fu-Chu-nak hívják és általában szállodatolvajlással foglalkozik. De jutányos
áron elvállal más ügyeket is. Kiderült, hogy semmiféle különleges célja nem
volt, egyszerűen szokásos betörési körútját végezte és véletlenül jutott Liane
szobájába. Mint megállapították, nem vitt el semmit. Liane idejekorán zavarta
meg.


Diamant Octav közölte vele, hogy most összekötözi
és értesíti a szálloda vezetőjét, a professzor azonban ellenezte ezt a tervet.


- Kétségtelen, - mondta, - hogy ez a fráter
megérdemelné ezt a sorsot, sajnos azonban, nem áll módunkban, hogy e
pillanatban az igazságszolgáltatás mellé álljunk, mert semmi szín alatt nem
kelthetünk feltűnést! Egyáltalán nem ambicionálom, hogy a mi nevünktől legyen
hangos a szálloda!


- Hát futni hagyjuk? - kérdezte a leány.


- Kénytelenek vagyunk vele! Csak kárunkra volna,
ha közhírré tennénk, hogy itt vagyunk és miért vagyunk itt!


Diamant Octav bólogatott.


- Igazad van! Hiába, na, jó az öreg a háznál!


- Az öregapja öreg, tisztelt rabló úr! Kérem,
a jövőben tartózkodjon ilyen bizalmaskodó kifejezésektől! Irritálnak!


Diamant Octav Fu-Chu-hoz fordult.


- Hát idehallgass, te disznó! Mi most
elengedünk! Remélem, meghat ez a nagylelkűség? A kis kínai vállat vont.


- Nem mondhatnám! Úgyis megszöktem volna!


- Úgy, te szemtelen fráter? Te megszöktél
volna?


- Hogyne! Én mindig megszököm! Eddig tizennyolcszor
szöktem meg különböző fog- és fegyházakból! Megvan hozzá a gyakorlatom!
Elmehetek?


Diamant Octav nagyon mérges volt. Sebtében
felpofozta a kínait, de egyebet nem tehetett és nagy lendülettel kihajította az
ajtón.


A professzor ezalatt Liane-hoz fordult.


- Egyébként mi újság? Végzett valamit?


- Hogyne! Két dolgot is! Megállapítottam,
hogy Gladsbury Camill herceg szintén megérkezett, Swift kapitány és Miller
szárnysegéd társaságában! Ez kissé zavar, mert nem szeretnék addig
találkozni velük, amíg feladatunkat el nem végeztük! Őszintén szólva azt is
nagyon szeretném, ha nem ők találnák meg az ellopott terveket, hanem én! Ezzel
tartozom önmagamnak!... Ez azonban csak az én ügyem! Ami a közös ügyet illeti,
azt hiszem, ott is jó munkát végeztem!


- Mondja gyorsan! - kérte izgatottan a
professzor.


- Láttam a csontvázat!


Most már Diamant Octav is felugrott.


- Maga... látta a csontvázat?


- Igen! Megvallom őszintén, nagyon illetlen dolgot
tettem! Leselkedtem egy kulcslyukon keresztül!


- Miféle kulcslyukon? - kérdezte a
professzor.


- Az ön elválhatatlan ellenségének Sir Cecil
Bodwin szobájának a kulcslyukán! Veszélyes dolog volt, mert éppen lefelé
készülődtek az étterembe! Pillanatokon múlt, hogy nem láttak meg!


- A csontvázról beszéljen!


- Csak egy pillanatig láttam! Becsavarták
valami pokrócba és betették a szekrénybe! A jobboldali ruhásszekrényben van! -
tette hozzá, ezúttal inkább a gengszter felé adresszálva a szavakat.


Diamant Octav bólintott. Értette.


- Nagyon helyes! Úgy látszik, a dolog sima
lesz és egyszerű! Máris indulok! A csontváz nélkül nem kerülök a szemük elé!


- Szerintem, - felelte Liane, - jobban tenné,
ha várna még egy negyed óráig! Biztosabb volna, ha azok... odaát... már
hozzákezdtek volna a vacsorájukhoz az étteremben! Akkor aztán nyugodtabban
dolgozhat!


Diamant Octav bólintott, hogy rendben van.
Kissé idegesítette a tétlenség és egyik cigarettáról a másikra gyújtott. A
professzor idegeit is megfeküdte a várakozás.


Az idő nehezen telt. Mindhárman bevallották,
hogy ez volt életük legnehezebb negyedórája. Liane végre intett.


- Na, most indulhat, Mr. Diamant!


Mikor kettesben maradtak, idegességük még fokozódott.
Erősen dohányoztak és vártak. Eltelt öt perc, aztán tíz perc, végül egy egész
negyedóra. Liane már éppen indulni akart, mert nagyon aggódott a gengszter
miatt, ekkor azonban kinyílt az ajtó és a pokrócköteggel a vállán megjelent
Diamant Octav. Diadalmasan vigyorgott és óvatosan letette a terhét.


- A mindenségit! - mondta. - Egy ilyen
csontváz eddigi elképzeléseim szerint alig nyomhat
néhány kilót! Ez pedig határozottan nehéz volt!


- Bolond ember! - mondta feddő hangon a professzor.
- Ez egy óriástermetű dák harcos csontváza és mint ilyen, nem mérhető a mai csontalkatokhoz!
Bontsa ki és vegyük végre diadalmasan birtokunkba!


A gengszter kibontotta a szőnyegköteget.


És a következő pillanatban Liane felsikoltott
és elájult.


A szőnyegkötegből Fu-Chu, a kis kínai tolvaj
összeszurkált holtteste hullt ki...


 


*


 


- Azt hiszem, ideje volna, hogy munkához
lássunk! - mondta határozott hangon Mr. Amateus. - Te
hol jártál az előbb, Csi-Fen?


Csi-Fen kissé kedvetlenül mondta.


- A második emeleti folyosón cirkáltam! Azt
hiszem, Mr. Amateus, helyesebb volna, ha óvatosabban járnánk el! Igen
veszedelmes társaság gyűlt itt össze! Könnyen megüthetjük a bokánkat! Én máris
találkoztam egy régi ellenségemmel és alig tudtam megszabadulni tőle! De az
igazi veszedelem még hátravan!


- Miféle veszedelemről beszélsz?


- Itt van... Camill herceg! Ami még nem volna
olyan nagy baj, de itt van vele az az eleven közveszély, a félkarú kapitány!
Ahányszor arra az emberre nézek, mindig az az érzésem, hogy valamikor akasztófára
juttat majd!


- Bolond vagy te, Csi-Fen! Váratlan
szerencse, hogy ezek az emberek itt vannak! Hogy nem kell keresnünk őket! Most
már legalább kétségtelen, hogy csakugyan az a bizonyos Sir Cecil Bodwin
lopta el a terveket, akire az első pillanattól kezdve gyanakodtam és akire te
rá akartad fogni mindenáron, hogy valami ószeres! Éppen Camill herceg és munkatársai
jelenléte bizonyítja, hogy Sir Cecil Bodwin igen veszedelmes ember, hiszen a
herceg és Swift kapitány nyilvánvalóan őmiatta jött ide! Ők is a terveket
akarják tőle visszaszerezni!


- Na és most mi a teendő? 


Mr. Amateus lustán vállat vont.


- Egyszerű! Én ugyan nem fogom kerülni Camill
herceggel való találkozást! Előbb-utóbb úgyis szembekerülünk egymással! Én a
magam részéről most lemegyek az étterembe és megvacsorázom! Te csinálj, amit
akarsz!


- Hát egy kis vacsora nálam is elkelne!


- Senki sem áll az utadba! - Elindult a
szekrény felé. - A szmokingomat kivasaltattad?


- Természetesen!


- Helyes!


A szekrényhez lépett, kinyitotta az ajtót,
hogy elővegye szmokingját, ekkor-azonban az a kellemetlen meglepetés érte,
hogy ismét egy csontváz esett a nyaka közé!...


 


*


 


Camill herceg fel-alá járt a szobájában.
Láthatóan ideges volt.


- Maga látta? - fordult hirtelen Swift
kapitányhoz.


- Láttam, kegyelmes uram! - felelte Swift
kapitány.


- És mi a véleménye?


- Feltétlenül meg kell fogni a torkát! Nem halogathatjuk az időt!


- Nagyon csodálkozom kapitány, hogy ismerve
érzelmeimet, így beszél egy hölgyről! Hiszen kétségtelen, hogy kissé gyanús a
szerepe, de azért megfogni a torkát... ez... túlzás!


A félkarú kapitány ijedtében nagyot szívott a
cigarettából.


- De kegyelmes uram, itt valami félreértés
van! Én még mindig Mr. Amateusról beszélek! Az ő torkára gondoltam!


- Vagy úgy!... - Camill herceg idegesen
simított végig a homlokán. - Én... őszintén szólva kissé... kiestem a
contenance-ból!... Nem megy ki a fejemből, hogy ez a leány ilyen váratlanul
felbukkant itt! Szerettem volna, ha kiderül, hogy igazságtalanok voltunk hozzá!
Ez ugyan nagyon rossz fényt vetne rám, de még mindig szívesebben elviselem,
mintha az derülne ki, hogy önnek volt igaza!


Swift kapitány kesernyésen mosolygott.


- Idéznem kell a nagy Wilde Oscart: „Nekem
sajnos, mindig igazam van!..." Nem biztathatom önt semmivel, kegyelmes
uram! A leány az első pillanattól kezdve... nem, pardon, ezt nem mondhatom, de
a komplikációk megkezdésétől kezdve feltétlenül gyanúsan viselkedett! Ön meg
volt győződve arról, hogy fogalma sincs a szerepcseréről és azt hiszi, hogy ön
McInton! Liane Grant saját maga vallotta be, hogy igenis tudja, kivel állt
szembe! Ha ez nem elég, akkor ráadásul, illetve gyanúm betetőzéseképpen itt a
bizonyíték! Liane Grant megérkezett! Még pedig körülbelül ugyanakkor, mikor ez
a Mr. Amateus! De hát erre majd visszatérünk! Azt hiszem, elérkezett az ideje,
hogy ne halogassuk a dolgot és elintézzük ezt a lelkiismeretlen
csirkefogót!


- Hiszen csak ne volna szőke a haja!


- Ön rosszul nézte meg kegyelmes uram! Az
illető haja sötétbarna és őszbevegyülő! Az ilyesmiben sohasem tévedek!


- Ön megőrült kapitány? Egy húszéves leány
haja őszbevegyülő?


- Bocsánat, én még mindig Mr. Amateusról
beszélek!


- Én kérek elnézést! Én ugyanis még mindig
Liane Grant-ról beszéltem! Őszintén szólva, Mr. Amateus haja a legkevésbé sem
érdekel és nem érint lelkem mélyén semmiféle húrt!


- Ebből itt baj lesz! Legyen szabad
tisztelettel megjegyeznem, hogy a harc, amelyet vívunk, nem tűr semmiféle enyhe
érzelmet! Tartok tőle, hogy legyengítene bennünket! Legalábbis önt! Már pedig
ön nagyon jól tudja, hogy perceken belül mi következik!


- Tudom! Be kell törnünk Mr. Amateus szobájába!


- Úgy van! Be kell törnünk Mr. Amateus
szobájába!


- Nincs ínyemre a dolog! Szerintem egyáltalán
nem gentlemanoknak való foglalkozás! Elkerülhetetlen ez?


- Természetes! Ezzel az emberrel nem lehet
tárgyalásokba bocsátkozni, erősen kétséges, vajon szemtől-szembe elbánhatnánk-e
vele? Nem is szólva arról, hogy nemzeti érdekeink és az ön személyes érdeke
megkívánja, hogy titokban csináljunk mindent! Velem tart excellenciád?


- Önnel tartok!


- Ha ez az Amateus megszerezte a csontvázat,
ami most már kétségtelen, akkor nem tarthatja másutt, csak a szobájában! Azt
hiszem, egészen könnyű dolog, hogy megtaláljuk! Induljunk!


Néhány perccel később megálltak Mr. Amateus
szobájának ajtaja előtt. A kapitány a kulcslyukhoz hajolt és benézett.
Elégedetten bólintott.


- Úgy van, ahogy gondoltam! A szoba üres!


Álkulcsokat vett elő, hosszú, keskeny és
érzékeny ujjaival kitapogatta a kulcslyukat, pillanatok alatt megtalálta a
beleillő álkulcsot és kinyitotta az ajtót. Mikor beléptek, gondosan bezárta
maga után az ajtót. A kulcsot bennhagyta a zárban.


- Vigyáznunk kell, nehogy meglepetés érjen
bennünket! - magyarázta.


Tenyerébe fogta az állat és töprengve,
vizsgálódva körülnézett a szobába.


- Ha a csontváz itt van, - mondta
határozottan, - ez esetben nem lehet másutt, csak a szekrényben! Amint látom,
nem is férne el más helyen!


Nyugodt, magabiztos léptekkel a szekrényhez
lépett és kinyitotta. Noha nagyon jómodorú ember volt és tekintélytisztelő,
most mégis olyanra vetemedett, amire még soha. Camill herceg jelenlétében
elkáromkodta magát.


Ha a szekrényt üresen találta volna, erre a
szokatlan modorra nem lett volna mentség. A szekrény azonban nem volt üres.


Egy alacsonytermetű kínai férfi holtteste
volt benne... És ez a holttest most lassan előredőlt, pont az odasiető Camill
herceg karjai közé...


 


 


Kilencedik fejezet


 


A csontvázzal egyre több baj van. 


Viszont Theobald rosszul érzi magát hálótársa
mellett, tehát helyesebb, ha megver egy
kínait...


 


Térjünk vissza doktor Hoppe Miltiades ámuló
szemei elé. Ezek az ámuló szemek e pillanatban nem ránk merednek ugyan, hanem
a szerencsétlen Fu-Csu holttestére. Mi azonban ne törődjünk azzal, hogy az
események hatása alatt észre sem vesznek bennünket. Ne forduljunk meg
sértődötten és ne hagyjuk ott az izgalmas események színhelyét. Mert ha ezt tennénk,
akkor pillanatokon belül úgy összezavarnánk az egész komplikált históriát,
hogy részint író, részint olvasó legyen a talpán, aki kimászik belőle egyhamar.


Mikor az öreg professzor az események és a
rettenetes látvány hatása alatt elájult Lianet magához térítette, villogó
szemmel fordult Diamant Octav felé.


- Maga minden gengszterek szégyenfoltja!...
Mit csinált már megint?


Diamant Octav izgalmas pályafutása folyamán
sok mindent látott már. Többek közt holttesteket is. Reá tehát nem volt ilyen
hatással a dolog. A látvány azonban mindenesetre felkavarta annyira, hogy halk
meglepődést és hangos káromkodást eredményezzen nála.


- Nem értem! Utolsó fixfizetéses
szeszcsempész legyen belőlem, ha értem! Komolyan mondom, az ördög játszik
velünk! Hiszen ez már botrány, ami sorozatosan történik! És pont velem, a világ
legérzékenyebb lelkű gengszterével történjen ilyesmi!...


- Maga a világ legügyetlenebb gengsztere! Az
érzékenykedést hagyjuk! Figyelmeztetem, hogy ha most megint sírni mer,
felcsatolom a második keresztes hadjáratból származó és régiségeim díszét
képező tarajos rézsarkantyúmat és azzal gázolok a gyomrába!


- Kérem... ne tessék velem rosszul bánni!...
Én a nagy Al Capone tanítványa voltam!


- Szerintem a nagy Al Capone ezért töltött
hosszú éveket keserű rabságban Alcatraz szigetén! És rabságát csak az a tudat
enyhíthette, hogy maga nincs vele!


- Kérem, én Liane kisasszonyra hivatkozom!
Kérdezze meg tőle, hogy látta-e a csontvázat?


- Láttam! - szólalt meg gyenge hangon Liane.


- És azt is látta, ugye, hogy ebbe a pokrócba
csavarták és a szekrénybe tették?


- Láttam!


- Na, ugye! Hát akkor miért okol engem? Én
vagyok a legszerencsétlenebb gengszter a világon!... Éhéhéhén vagyok...


- Ne bőgjön már megint!


- De nekem bőgni kell! Mert rosszul bánnak
velem! Nekem érzékeny a lelkem!


- És lágy az agya!


- Ne szidjon! Hát tehetek én róla?


- Jól van, nem
szidom már, csak hagyja abba ezt a sivalkodást! Komolyan mondom, hogy egy
neuraszténiás öregasszonnyal kellemesebb együttműködni, mint magával!


Liane közben feltápászkodott a díványról,
ahová a professzor előzőleg fektette. Remegő lábakkal előrejött.


- Kérem... takarják le... nem tudom nézni!...
És csakugyan ne szidja szegényt, erről aztán igazán nem tehet!


- Na ugye, hogy nem tehetek róla?...
Róhóla... - mondta sírva.


- Ne sírjon! Nem bántja senki! Förtelmes
dolog, amikor egy rabló folyton sír! Ilyet még nem is láttam!


- De az is förtelmes dolog, amikor egy
rablóval folyton ilyenek történnek! Adjanak egy gépfegyvert és szétlövöm az
egész lebujt! De ez a csontvázdolog az idegeimre megy már! 


- Na jó, mos ne veszekedjünk ezen! - mondta a
leány. - Professzor úr, csillapodjon le! Próbáljuk logikusan végiggondolni, mi
történhetett itt?


- Tessék! – mondta a tanár sértődötten és
leült. - Maga a mi hivatalos detektívünk, Miss Grant! Magyarázza meg ezt az
érthetetlen históriát!


- A história szerintem nem is olyan
érthetetlen! Én csak a látvány rettenetessége miatt gyengültem el! Ezt
szégyenlem is! A magyarázatot azonban már az első pillanatban megtaláltam!
Természetesen csak nagy vonalakban!


- Hát halljuk!


- Nagyon egyszerű! Valaki megölte ezt a
Fu-Csu nevű tolvajt! Ez a valaki el akarja rejteni a holttestet, amely
indokoltan, vagy véletlenül de éppen Sir Cecil szobájában volt! Természetesen a
szekrény volt az egyetlen hely, ahová elrejthette! Kinyitotta a szekrényt
és ott látta ezt a szőnyegköteget! Az is lehet, hogy nem tudta, mi van a
szőnyegben! Kinyitotta és megtalálta benne a csontvázat! A csontvázat kivette
és helyébe tette a hullát! Visszacsavarta az egészet és betette a szekrénybe!
Ez csak egyszerű!


Diamant Octav és a professzor összenézett.


- Hát esze az van! - mondta elismerő hangon a
tanár.


- De mennyire van! - felelte a gengszter és
lelkesedésében még a sírásról is megfeledkezett. - Még szerencse, hogy ez a
hölgy nem Amerikában teljesít detektívszolgálatokat, a híres G-manek között! A
gengszterek az életük felét fegyházban tölthetnék!


- Na szép, szép! - állapította meg a
professzor. - De hátra van akkor még a másik kérdés! Hol van a csontváz?


- Nem vitás, - felelte Liane, - hogy a
csontvázat a gyilkos magával vitte!


- Tehát a csontváz az ellenfeleink kezén
veszett el ismét?


- Azt nem mondtam! Lehetséges, hogy a gyilkosnak
semmi köze nincs a csontvázhistóriához! Azért mondtam, hogy valószínűleg
elvitte, mert mit tehetett volna vele egyebet? Ha kint hagyja a szobában,
akkor azonnal felfedezték volna a holttestet! Hogy így is azonnal felfedeztük,
ez az ő balszerencséje! Mindenesetre azt ajánlom, hogy most se csapjunk lármát,
hanem egyelőre próbáljunk valami házinyomozást folytatni! Ezt a holttestet
akármennyire is rettenetesen hangzik, most szépen elhelyezzük itt a
díványon,  még pedig úgy, hogy Diamant
Octav először visszacsavarja a szőnyegbe! Aztán lemegyünk és megállapítjuk,
hogy az érdekelt felek közül ki tartózkodik az étteremben! Aki lent van, az
egyelőre valószínűleg lent is marad, tehát átkutathatjuk a szobáját! Így
részint valami nyomhoz juthatunk, részint esetleg meg is találhatjuk a
csontvázat! 


- Ez a legkóborlóbb természetű csontváz, akit
valaha láttam! - sóhajtotta Diamant Octav és visszacsavarta a hullát a
szőnyegbe.


A köteget aztán elhelyezték a díványon, és
magárahagyták.


Amit egyébként eléggé rosszul tettek, mert
mikor huszonöt perccel később visszatértek, legnagyobb meglepetésükre
megállapíthatták, hogy ebben a szállodában nemcsak kóborló csontvázak, hanem
kóborló hullák is vannak. Fu-Csu holtteste a kulccsal bezárt szobából
szőnyegestől együtt érthetetlen módon és nyomtalanul eltűnt...


 


*


 


Ha a sorrendet meg akarjuk tartani, akkor
surranjunk be Mr. Amateus szobájába, néhány pillanatra és nézzük meg, hogyan
viselkedik abból az alkalomból, hogy Zakariás a csontváz immáron másodszor
esik a nyaka közé. Méghozzá minden előzetes bejelentés nélkül.


- Azt a keserves... - csikorgatta a fogát Mr.
Amateus. És dühösen nézett az ijedten feléje siető Csi-Fenre. - Valami átok van
rajtam ezzel a csontvázzal! És mindig az én nyakamat választja pihenőhelynek!


- Ez érthetetlen! - dadogta Csi-Fen.


- Először annak a Sir Cecil Bodwinnak a
kajütjében esett rám, mikor a terveket kerestem! Hiszen emlékszel!... De
rendben van, azt még megértettem! Ám az, hogy az én szekrényembe hogy
kerülhet... az már kísérteties!


Csi-Fen a vállát vonogatta.


- Különös! - morogta. - Nagyön különös!
Patkány legyek, ha értem!


- Patkány vagy úgy is! - mérgelődött Mr.
Amateus. - Buta sárga patkány! Aki még mindig nem érted, hogy miféle játék folyik itt! Nem veszed észre, hogy ez üzenet?


- Üzenet? Miféle üzenet?


- Sőt kihívás! Ez a Sir Cecil Bodwin sokkal
nagyobb csirkefogó, mint amilyennek gondoltam! Elhiheted nekem, hogy ez
tudja, miben sántikálunk és röhög rajtunk! Ez tudja, hogy a hajón átkutattam a
kajütjét! Biztosra veszi, hogy a kutatás közben felfedeztem a csontvázat is!
Most merő gúnyolódásból átküldte, vagy áthozta nekem! Hogy megmutassa, mennyire
nem fél tőlem!... Hát vedd tudomásul, hogy én ennek a csibésznek most a szeme
közé nézek!


Gyors, ideges mozdulatokkal magárakapkodta a
szmokingját, kirohant a szobából és úgy bevágta az ajtót, hogy csak úgy
durrant.


Valósággal futott lefelé a lépcsőn. Amit
egyébként meglehetősen rosszul tett. Mert ha nem siet annyira, megállapíthatta
volna, hogy inasa és munkatársa Csi-Fen kihozza a csontvázat a szobából,
óvatosan körülnéz a néptelen folyosón és eltűnik vele valamelyik ajtó mögött.


És azt is láthatta volna, hogy néhány perccel
később továbbsurran a folyosón és a szobaszámokat nézegetve óvatosan benyit az
egyik ajtón...


 


*


 


A fentieket követő negyedórában történt, hogy
a csúnya véget ért Fu-Chu holtteste kikötött Camill herceg karjai között. A
herceg és Swift kapitány meglepetése csak rövid ideig tartott. Természetesen az
utóbbi tért először magához, mint olyan ember, aki keresztülment már sok
mindenen és nem ijed meg egykönnyen.


- Itt csúnya bűntény történt, kegyelmes uram!
- mondta. - Félek, hogy ez már olyan dolog, amit más irányú érdekeink ellenére
sem szabad eltitkolnunk! Azt hiszem, helyes volna, ha értesítenénk a
rendőrséget!


- Meggondolandó! - felelte a herceg.


- Ön szerint céljaink szentesítik az ilyen
eszközöket? Útjában állhatunk az igazságszolgáltatásnak?


- Nem, nem! - mondta Camill herceg. - De
csínján kell bánni ezzel a dologgal! Azt hiszem, leghelyesebb lesz, ha én magam
megyek el a rendőrségre és személyesen beszélek a rendőrfőnökkel! Akkor talán
elérhetem, hogy a nyomozást a legnagyobb titokba folytassák le, anélkül, hogy
mi belekeveredjünk! Magának most az lesz a dolga kapitány, hogy a holttestre
vigyázzon! Mert könnyen lehet...


Ebben a pillanatban sötétségbe borult a
szoba. Valaki eloltotta a villanyt. Valaki feldöntött egy széket. Camill herceg
arrafelé ugrott, ahonnan a feldőlt szék zaját hallották és öklével vakon a levegőbe
sújtott. Ugyanakkor a kapitány hosszú lépést tett a villanykapcsoló felé, de
egy láb akaszkodott a lábába és elgáncsolta. Azonnal elkapott egy kart és
nagyot csavart rajta, de kemény ellenállásra talált és rémülten felismerte a
herceg hangját.


- A karomat csavarod, te gazember?...
Nesze!...


- Bocsánat... herceg... én vagyok az! -
mondta a kapitány.


Elengedte a herceg karját és sikerült
eltapogatóznia a villanykapcsolóig. Néhány másodperccel később ismét fény
árasztotta el a szobát és ott álltak kissé kócosan és lihegve egymással
szemben. A jelenet minden titokzatossága mellett is olyan komikus volt, hogy
mindketten elnevették magukat. Azt mindenesetre 
látták,  hogy a szobában már csak
ketten tartózkodnak. A támadó eltűnt. És vele együtt természetesen a holttest
is.


 


*


 


Theobald, a
világ legszemtelenebb inasa ivott néhány kortyot gazdája whiskyjéből,
kibontott egy méregdrága és méregerős szivart, a méregdrágaságot jellemző
cellofán burkolatból, rágyújtott és fütyö-részve vetkőzni kezdett.


Pokolian jól érezte magát. Pompásan
vacsorázott, elveihez illően megfelelően szemtelen volt Sir Cecillel szemben,
a mai este folyamán sikerült elérnie, hogy gazdája kétszer felmondjon és
mindkétszer visszavonja a felmondást, a whisky pompás volt, a szivar, amelyet
egyenesen Sir Cecil számára gyártanak egy alexandriai gyárban, nagyszerűen
szelei és így Theobald igen jókedvűen és igen elégedetten megállapíthatta, hogy
szép az élet.


Kabátját és mellényét bohém nemtörődömséggel
egy székre hajította. A mellény lecsúszott a székről és néhány kisebb pénzdarab
kigurult belőle, de Theobald sokkal jobban érezte magát, semhogy ne tért volna
könnyedén napirendre a dolog fölött és megkímélte magát attól a
kényelmetlenségtől, hogy lehajoljon a mellényért és összeszedje a szétgurult
pénzdarabokat.


Felöltötte pizsamáját, amelyet csak némi írói
jóindulattal nevezhetünk az övének, mert tegnap még Sir Cecil fehérneműi
között foglalt helyet. Kikészített egy könyvet, felgyújtotta az éjjeliszekrény
lámpáját, eloltotta a nagyvillanyt, aztán az ágyához sétált és lefeküdt.


És a következő pillanatban szivarját
elhajítva vad üvöltéssel ugrott talpra.


Ami egyébként nagyon érthető volt, mert a mélyen
tisztelt olvasóközönség közül valószínűleg mindenki hasonló módon üvöltene, ha
észrevenné, hogy ágyában egy holttest fekszik.


És Theobald ágyában valóban egy holttest
feküdt. Mi tudjuk, hogy az illető a szegény néhai Fu-Chu holtteste, Theobald
azonban nem tudta, Theobald csak azt érezte, hogy egész testében borzong, mert
a holttest, ahogy megérintette, hideg volt és nyirkos tapintású. Kétségtelen,
hogy mindenki más zavarodottan kapkodott volna, tovább üvöltött volna, vagy
fellármázta volna az egész hotelt. Theobald azonban nemcsak szemtelen volt,
hanem igen eszes ember is. E két tulajdonság többnyire együtt jár. Szemtelenség
nélkül lehet valaki eszes, de ész nélkül csak igen ritkán lehet szemtelen.


Theobald tehát azt tette, ami ilyen esetben
igen helyénvaló. Villámgyorsan felhajtott egy igen hosszú kortyot Sir Cecil
whiskyjéből és ettől lecsillapodott némiképp. Aztán megkereste az eldobott
szivart, amely nagy lyukat égetett a szőnyegen, de nem
aludt el. Szippantott belőle néhányat és így
lecsillapította felzaklatott idegeit.


Ezekután erősen szemügyre vette a holttestet, elismerően bólogatva vette tudomásul az alapos munkát, majd egy széket tett a szoba közepére, lehetőleg messzire az ágytól, tenyerébe hajtotta az állat és gondolkozni kezdett. 


Egész biztosan tudta, hogy azt az embert,
akinek a hullája itt fekszik az ágyában, már látta
valahol. Nem is olyan régen. Egész biztos, hogy ma
este. Mégpedig gazdája szobájának közelében. Most
már határozottan emlékezett rá, hogy ez az ember egy igen rosszarcú
honfitársával veszekedett. És a rosszarcú honfitárs... nem volt más, mint a
második emeleten lakó Mr. Amateus inasa... Hogy is hívják?... Igen!...
Csi-Fen!


Elégedetten felemelkedett a székről,
pizsamakabátja zsebébe dugta a kezét, fel-alá sétált és fütyörészett.


-
Csi-Fennel veszekedett! Ez biztos! Azt hiszem, nincs az a detektív a világon,
aki az ilyen esetben ne gondolna arra, amire én! Gyilkosság esetén mindig az a
gyanús, akinek valami nézeteltérése volt az áldozattal! Azt hiszem,
leghelyesebb lesz, ha ezirányban néhány indiszkrét kérdést intézek Csi-Fenhez!


Theobaldnak mindig éles elvi kifogása volt az
ellen, hogy az előkelő vendégek inasai a hotel legmagasabb emeletén és
legelhagyatottabb folyosóján lévő szobákban laknak. Igazságtalannak tartotta
ezt az elkülönítést. Most történt először, hogy tiszta szívből örült ennek a
ténynek. Mint ebben a csontvázügyben szereplő valamennyi egyén, most ő is
ragaszkodott ahhoz, hogy a lehető legkisebb feltűnést keltve intézze el ügyét.


Sajnos, nem tudta, hogy Csi-Fen melyik
szobában lakik és ezért kénytelen volt sorra benyitni az egyetlen kék
lámpással megvilágított folyosó valamennyi szobájába.


Óvatosan surrant egyik ajtótól a másikig.
Lábujjhegyen járt, még a lélegzetét is visszafojtotta és körülbelül úgy festett,
mint valami átmenet és nyugalmat sehogysem találó kóbor lélek és egy kissé
ijedt zsebtolvaj között.


Egy óriási termetű néger londíner szobájába
nyitott be először. A néger úgy aludt, mint egy medve és úgy horkolt, mint egy gőzfűrész. Theobald visszahúzódott és lassan betette
az ajtót.


A következő szobában senkit sem talált.
Néhány női fehérneműt látott szétdobálva és megnyugodva húzódott vissza, abban
a tudatban, hogy ez nem Csi-Fen szobája, hanem valamelyik szobalányé, aki e
pillanatban másutt van, mint ahol lenni illene.


A harmadik szobában komor, szigorú arccal
aludt egy szakállas inas. Noha Theobald úgy járt, mint egy szellem, ez mégis
felébredt és sértődötten pillantott a betolakodóra, akit megvilágított az
ablakon keresztül besütő hold fénye.


- Óhajt valamit? - kérdezte feddő hangon.


-Semmi, semmi!... Bocsánat, kolléga úr!... Én
Theobald vagyok, Sir Cecil Bodwin inasa! Eltévedtem!


- E tény ellen két kifogásom van! - mondta a
szakállas. - Először is nem vagyok önnek kollégája, mert ön, mint említette,
inas, én pedig abban a szerencsés helyzetben vagyok, hogy Don Jósé de
Paraguella y Diego Diaz de Rivera pápai gróf és máltai lovag komornyikjának mondhatom
magam! Második kifogásom viszont az, hogy ha ön eltévedt, akkor forduljon
valami rendőrhöz és kérjen tőle felvilágosítást, de ne nyisson be az ilyesmit
soha el nem tűrő előkelő gentlemanok szobájába! Szeretném, ha szavaimban nem
találna sértő élt, de ki kell jelentenem, hogy nem óhajtom tovább a társaságát!


- Fogadja szerencsekívánataimat! - felelte
dühösen Theobald. - És engedje meg, hogy annak a vágyamnak adjak kifejezést,
mely szerint szívesen venném, ha létrával közelítené meg önt a halottkém!


Ezzel kifelé indult. A szakállas komornyik aggódva
utánaszólt:


- Nem
magyarázná meg, hogy értette ezt az utóbbi gyanús jellegű megjegyzést? Fogalmam
nincs róla, milyen emberekhez megy létrán a halottkém!


- Olyanokhoz, akiket felakasztottak! -
felelte Theobald, majd nyájas mosollyal néhány búcsúcsókot intett Don Jósé de
Paraguella y Diego Diaz de Rivera komornyikja felé és felemelt fővel
távozott...


- Nem is olyan könnyű feladatot vállaltam magamra!
- morogta mérgesen Theobald, mikor továbbsurrant a folyosón. Most már némi
kétkedéssel nyitott be a következő ajtón.


Itt azonban szerencséje volt. Azonnal
felismerte Csi-Fent, aki még nem aludt, hanem az asztalnál ült és egy teljesen
szétszedett revolvert olajozott.


- Jó estét! - mondta Theobald csendesen.


- Ez nem érdekel! - felelte Csi-Fen hangosan.
- Mi kell?


- Egy kis jó modor!


- Azt másutt keresse! Viszontlátásra!


Ezzel ismét a munkája fölé hajolt. Kis idő
múlva felpillantott és rosszalló fejcsóválással vette tudomásul, hogy Theobald
még mindig a szobában van.


- Ha jól emlékszem, elbúcsúztunk az előbb?
Azt mondtam, hogy viszontlátásra, ami körülbelül annyit jelentett, hogy menjen
a fenébe, hülye fráter, mert unom!


- De rossz gyerekszobája lehetett magának!


- Kikérem magamnak! Nekem egyáltalán nem volt
gyerekszobám! 


- Az látszik a tónusán! Nem vágna kissé
barátságosabb arcot?


- Miért, mi maga, fotográfus? Na, akkor
csinálja meg gyorsan a felvételt, aztán küldjön nekem két nagyított példányt,
hogy bekereteztethessem!


- Helyes! Adja meg a címet! Melyik fegyházba
parancsolja?


- Mi az, maga ismer engem? - kérdezte
Csi-Fen, aki úgy látszik, valamilyen okból találva érezte magát... Na, ne
csevegjünk! Nem vagyok beszélgetős kedvemben! Mit akar itt?


Theobald barátságos mosollyal közelebb lépett
és kezet nyújtott.


- Én Theobald vagyok, Sir Cecil Bodwin inasa!
Szeretném tudni, hogy kit tisztelhetek?


- Miért kérdi ezt pont tőlem? Tisztelheti a
gazdáját, a nagymamáját, esetleg a felesége őnagyságát, ha van ilyen! Nem
érzem magam feljogosítva arra, hogy ebbe beleszóljak!


- Félreértett! Én a maga neve iránt
érdeklődtem!


- Van
magának arról fogalma, hogy hány ember érdeklődött már az én nevem iránt? Majd
pont magának fogom megmondani! De ha mindenáron szólítani akar valahogy, aminek
egyébként semmi értelmét nem látom, akkor hívjon Mr. Csi-Fen-nek! Momentán ezt
a nevet használom! Viszontlátásra!


- Maga elmegy? - kérdezte meglepődve
Theobald.


- Szó sincs róla! Maga nem marad itt!


- Nem emlékszem rá, hogy ilyen ígéretet
tettem volna! Mit gondol, csak azért jöttem be ide, hogy bemutatkozzunk
egymásnak?


- Őszintén szólva nagyon hidegen hagy, hogy
miért jött ide! A lényegbevágó itt csak az, hogy miért távozik? Azért távozik,
mert ellenkező esetben szájbarúgom !


Ezt már nagyon dühösen mondta. Látszott
rajta, hogy egész komolyan gondolja, amit mond. És Theobald határozottan örült,
hogy az asztalon lévő revolver több darabban van e pillanatban.
Csak az ide, Sanghajba utazó hajón tartózkodó svéd filmsztár komornájához
beszélt olyan főző mosollyal, ahogy most Csi-Fen-re nézett.


- Idehallgasson, kedves Csi-Fen!...


- Mister Csi-Fen! - javította ki a kínai inas
méltóságteljesen.


- Nem tesz semmit! Erről le lehet szokni! Nem
is ez a lényeg! Azt akarom mondani, hogy álmatlanságban szenvedek!


- Harmadik emelet háromszáztizennyolc! -
felelte a kínai.


- Mit jelent ez? - kérdezte meglepődve
Theobald.


- Ott lakik Mr. O. T. Warwick, az álomkór
szérumának feltalálója! Keresse fel! Valószínűleg fog magának valami tanácsot
adni! Ő ugyan a maga betegségével homlokegyenest ellenkező betegségeket
gyógyít, tehát azokat, akik túlságosan aluszékonyak, de biztosan tudja a
fordítottját is!


- Hogyne! - felelte Theobald. - Majd beolt
vagy két-három Tse-Tse léggyel!


- Hát az mi a fene?


- Ezt se tudja, kis kínai? Tudvalevőleg a
Tse-Tse légy az a rovar, amelynek csípése az álomkórt okozza! Ezt gyógyítja a
maga által jelzett professzor! Ha tehát olyan ember kerül eléje, aki nem tud
aludni, azt beoltja az álomkórt előidéző rovarral! Csak így magyarázhatom a
dolgot, ha hozzá utasít!


- Helyes! Oltassa be magát Tse-Tse léggyel!
Viszontlátásra!


- Hova megy?


- Én még mindig sehova! Nem győzőm eléggé
hangsúlyozni, hogy magától búcsúzom állandóan!


- Akkor itt valami tévedés van, mert én még mindig nem megyek! Azért említettem, hogy álmatlanságban szenvedek!
Ilyenkor éjszaka aztán halálra unom magam és kénytelen vagyok felkeresni egy
nyájas embert, akivel elbeszélgethetek egy-két órát!


- Szerintem ennek semmi akadálya!


- Szóval hajlandó velem beszélgetni?


- Azt nem! De nem gördítek akadályt annak az
útjába, hogy megkeresse a szóban forgó nyájas embert! Ez ugyanis nem én vagyok!
Nézzen mogorva arcomra és azonnal meg fogja állapítani maga is!


- Hát mogorvának elég mogorva! Sőt, marcona
is!


- Nagyon marcona vagyok!


- Fájdalom, mégis kénytelen elviselni a
társaságomat még rövid ideig! Megvallom őszintén, nem ide jöttem először! Csak
a végszükségben határoztam el magam, hogy magával konzerváljak! Több szobába
benyitottam e folyosón, de mindenütt hasznavehetetlen embereket találtam! Az
egyikben egy néger kolléga úgy alszik, hogy a greenwichi meteorológiai intézet
viharjelzője állandóan három fok eltérést mutat a horkolástól! A másikban egy
szakállas muki fogadott, aki azt hiszi magáról, hogy úgy fest, mintha valami
meghatalmazott miniszter volna, pedig megszólalásig hasonlít egy nyugdíjazott
állami ítéletvégrehajtóhoz! Az illető igen feddő hangon beszélt velem és lenéz
engem, mert inas vagyok, ő pedig mint közölte, Don José de Paraguelle y Diego
Diaz de Rivera pápai gróf és máltai lovag komornyikja!


Csi-Fen lassan felemelkedett a székről és
furcsa mosollyal mondta.


-Mondja... maga tévedésből született veszett
kecske... gondolja, hogy érdekel ez engem?


Theobald elérkezettnek látta az időt, hogy
erélyesebb eszközökhöz nyúljon és a tárgyra térjen.


- Idehallgasson, Csi-Fen!...


- Mister Csi-Fen!


- Mister a vakapád! Volt már maga egyszerűen,
minden név nélkül közönséges szám is! Olyan, hogy mondjuk... 3528!


- Hát 3528
sohasem voltam! A maximális szám amit elértem, 989 volt!


- A Sing-Singben?


- Dehogy! Az Ördögszigeten! Lényeges ez?


- Cseppet sem! Csak azt akartam vele mondani,
hogy felesleges olyan sokat törődni a megszólítással! És felhívom a figyelmét,
ahogy így megnéz engem, kissé nyeszlett alakom és leesett vállaim ellenére ama
híres Theobald Grock vagyok, akit tizenöt évvel ezelőtt mint könnyűsúlyú
bokszchampiont tiszteltek sportkörökben!


- Csak nem akar megijeszteni? - mondta furcsa
mosollyal Csi-Fen és előhúzott valahonnan egy igen hosszú kést. - Mert ha így
volna, közölhetem magával, hogy én az a Csi-Fen vagyok, akit mint igen
megbízható bérkéselőt ismertek nem is olyan sok idővel ezelőtt, alvilági
körökben!


Theobald bólintott. Az első pillanattól
kezdve tudta, hogy nem bánhat el könnyen Csi-Fen-nel. Ez olyan fickó, akivel
verekedni kell. És azt is tudta, hogy akármilyen jól bokszol, ezzel a fráterrel
nehéz dolga lesz. Mert ez nem afféle rendes alvilági verekedő, aki ismeri a
játékszabályokat és tiszteletben is tartja őket. Ez foggal és körömmel harcol
és minden lehető alkalmat felhasznál. Éppen ezért csak úgy lehet föléje
kerekedni, ha az ember meglepi.


Mondott tehát még néhány udvarias szót, de az
utolsó mondatot még be sem fejezte, mikor hirtelen előrelépett, nagy erővel
csuklón rúgta Csi-Fent, hogy a kés messzire repült a kezéből, aztán
gyorsan szájon vágta kétszer, hogy felrepedt ajkából eleredt a vér,
utána igen erősen gyomron vágta és mikor a kínai szédülve és a fájdalomtól
összezsugorodva a székre roskadt, még gyorsan fejbe is csapta egy
pléhtányérral.


Csi-Fen meglepetése hamarabb múlt el, mint a
rosszulléte.


- Vagy úgy?... És még maga mondta nekem, hogy
ordináré ember vagyok!


- Megbántottam? - kérdezte Theobald.


-Hát... ami azt illeti... elég közvetlen
volt! De semmi baj! Azt hittem, hogy csakugyan valami szószátyár inas! Az
ilyeneket nem szeretem! Tudja, ez természet dolga!


-
Készséggel elismerem! Csak azért látszottam szószátyárnak, mert annak akartam
látszani! Az ilyesmi nálam mindig előre megfontolt szándékkal történik! Most
már megvall hatom, hogy azért beszéltem annyi bolondságot, mert gyanútlanná
akartam tenni! Nem akartam felkelteni az érdeklődését magam iránt!


- Ez sikerült! Megmondaná, hogy miben lehetek
szolgálatára?


- Jé, hát maga ilyen udvarias is tud lenni?


- Ha muszáj! Minek köszönhetem a szerencsét?


- Ráérek! Idehallgass, papa... Hogy került
egy halott az ágyamba? Tudod, csak azért kérdem, mert érdekel!


Csi-Fen vállat vont.


- Honnan tudhatnám én ezt?


- Onnan, hogy te is ismered a halottat!


- Itt valami tévedés lesz! Nem tartok
ismeretséget halottakkal!


- De élőkkel igen! Akiket aztán megölsz!
Például ugyebár "velem most némi nézeteltérésed van és gondolom,
megkönnyebbülne a szíved, ha alkalomadtán megölhetnél!


- Ez még bekövetkezhet!


- Ott leszek én is, barátságos idegen! Tehát,
hogy került a halott az ágyamba?


- Köszönöm, jól! Kérdezz valami könnyebbet!
Igazán nem tehetek róla, ha ágyrajárnak hozzád a halottak!


Theobald felsóhajtott.


- Sajnálom, Csi-Fen, de kénytelen vagyok most
ismét becsületen sérteni téged!


Villámgyorsan kirúgta alóla a széket és mikor
a kínai a földre zuhant, egy másik székkel néhányszor fejbevágta, oldalbarúgta
és a kezére lépett. Közben ügyesen elkerülte azt az előbbinél rövidebb, de
széles pengéjű kést, melyet a vadul védekező Csi-Fen varázslatos ügyességgel
kerített elő valahonnan és feléje vágott.


Most már nagyon elgyengült. Lihegve feküdt a
földön, vérzett az orra és bedagadt az egyik szeme. Theobald ismét felemelte a
széket, de Csi-Fen fáradtan intett a kezével.


- Ezt most hagyd abba!... Talán még rákerül
egyszer a sor, hogy ledöfjelek hátulról!


- Módjával, tetves idegen! Azt meg is kell
érni, jó egészségben! Most azonban légy szíves, közöld velem, hogy miért
állítottad meg mozdulatomat mellyel péppé akartam verni a nyakcsigolyádat? Vagy
talán eljött a vallomások órája?


- Eljött! A halottat én helyeztem el az
ágyadban!


- Na látod! Tudsz te, ha akarsz! És most légy
szíves, közöld velem azt is, hogyan jutottál a holttesthez? De felkérlek, semmi
esetre se mondd azt, hogy a liftaknában találtad, miközben havasi gyopárt és
négylevelű lóherét kerestél! Halottakat nem talál ilyen könnyen az ember! Várj
egy pillanatig... látom, hogy hazudni akarsz ismét, és hogy ezt elkerüljük,
most sebtében fejbeváglak néhányszor!


Ügyesen ellépett a közeléből, mert Csi-Fen
gyors mozdulattal a bokája után nyúlt. És máris lecsapott a székkel.


- Na, rendben van! - suttogta a kínai. - Most
már hagyjuk ezt abba! Ha becsuknak, még mindig jobb, mintha agyonversz! Az
előbbit túl lehet élni, de az utóbbit ritkán!... Fu-Csu-t én öltem meg!


- Na látod! Tudtam én mindjárt, hogy csak
neked lehetnek ilyen bohókás ötleteid! Miután megtörtél érveim súlya alatt,
szépen elmondathatnám veled azt is, hogy miért tetted? De nem mondatom el, mert
semmi közöm hozzá! Bővebbet majd a rendőrségen! Igaz, kiskomám? Inkább azt
mondd meg, hogy miért tetted az ágyamba?


- Micsoda kérdés?! Az ember nem hagyhat csak
úgy, szanaszéjjel holttesteket! Fogalmam sem volt róla, hogy az a te ágyad!
Egyébként, ha tudtam volna, még akkor is odateszem, mert nem sejtettem, hogy
képtelenül ellenszenves és ványadt külsőd ilyen kemény modort takar! Őszintén
szólva, rengeteg bajom volt ezzel a holttesttel! Először bevittem egy üresen
álló szobába a második emeleten, amelynek ajtaja előtt intéztem el Fu-Chut, aki
régi ellenségem volt és sok borsot tört az orrom alá! Gondoltam, beteszem a
szekrénybe és aztán majd töprenghetnek, hogyan került oda, ha megtalálják! A
szekrényben egy szőnyeggöngyöleget találtam és ez kapóra jött! Helyesnek
tartottam, ha belecsavarom! Így később találják meg! Legnagyobb meglepetésemre egy
ismerős csontvázat találtam a szőnyeggöngyölegben!...


- Egy pillanat!... Hogy érted azt, hogy
ismerős csontvázat? Hol ismerkedtél meg vele?


- A Ritzben! Ötórai teán! Micsoda hülye
kérdés ez? És egyáltalán miért fontos?


- Te csak ne kritizáld a kérdéseimet! Felelj,
egyszerűen és habozás nélkül, mert ha eddig félrevezetett volna különleges
udvariasságom és tapintatom, közölhetem veled, hogy rendkívül ingerlékeny ember
vagyok és olykor goromba is tudok lenni!


- Igazán? Ez meglep!... Hát ha olyan
fontosnak tartod, ezt a szerintem teljesen mellékes körülményt, akkor
megmondhatom, hogy a hajón, amelyen Sanghaiba jöttünk, gazdámmal, Mr.
Amateussal bementünk egy fülkébe, amely, mint utóbb kiderült, a te gazdád
fülkéjével volt azonos! Gazdám ugyanis egy eltűnt tervrajzot keres! Ott
ismerkedtem meg a csontvázzal! Még pedig olyan módon, hogy egy váratlan
mozdulatnál Mr. Amateus nyakába esett!


- Igen, igen! - felelte Theobald
szórakozottan. - Ennek a csontváznak vannak ilyen váratlan ötletei! Folytasd!


- Nos, a csontvázat ott találtam a szőnyegbe
burkolva, kiemeltem onnan és helyére tettem a holttestet! Mivel pedig a
csontvázat sem hagyhattam ott, hiszen akkor azonnal kiderült volna a csere,
kénytelen voltam átvinni a gazdám szobájába! Ide nem hozhattam, mert állandóan
járkáltak a folyosón!... Sajnos, ez sem volt jó megoldás, mert ennek a
csontváznak úgy látszik megrögzött szokása, hogy állandóan a gazdám nyakába
essen! Ezt tette ismét! Kénytelen voltam tehát elvinni onnan! Ettől kezdve
egészen zavaros lett a dolog, mert nem találtam helyén a
holttestet, amelyet biztosabb helyre akartam vinni. Kétségbeesve kerestem,
amíg megtaláltam végre egy idegen szobában, a pamlagon fekve és a szőnyeggel
letakarva! Elhoztam onnan és ismét gazdám szekrényébe rejtettem. Ott
megtalálták, de sikerült elvinnem és így került az ágyadba! Szerintem igazán
nem olyan nagy dolog és furcsállom, hogy ekkora fontosságot tulajdonítsz neki!


- Hát rendben van, Csi-Fen! Azt hiszem, nincs
több kérdésem! Akkor én most téged összekötözlek, amíg a szálló detektívjét
értesíthetem! Ugye, nem veszed rossznéven, hogy összekötözlek?


- Sőt, épp kérni akartalak rá! - felelte
epésen Csi-Fen.


Mialatt Theobald összekötözte, még egy utolsó
kísérletet tett, hogy védekezzen, de Theobald, a volt bokszbajnok bajnoki
periódusának aranynapjaira emlékeztető és egy időben általános szóbeszéd tárgyát
képező jobbegyenessel úgy orron vágta, hogy hosszú időre elvesztette
eszméletét.


Otthagyta a mozdulatlanságig megkötözött embert
és a gazdájához sietett..


Sir Cecil inasa belépésekor lakkcipőben és
hosszú hálóingben a szoba közepén állt és a haját tépte.


- Ezt hagyja most abba inkább! - mondta Theobald,
miután néhány pillanatig figyelte gazdája mozdulatait. - Higyje el nekem, úgyis
elég hamar megkopaszodik! Egyébként milyen ügyben tombol ezúttal?


- Theobald, - mondta kétségbeesett hangon Sir
Cecil, - képzelje, eltűnt a csontváz! Theobald a homlokára csapott.


- Hát persze!... Tiszta hülye vagyok!


- Azt tudom! De önvallomásokra most nincs
idő! Nem is tudom, hogy jutott most eszébe ez a tény, amit egyébként nekem
sohasem akart elhinni!


- Ez most nem lényeges!... Tudtam, hogy
valamit elfelejtettem megkérdezni Csi-Fen-től! De folyton a holttesten járt az
eszem! Pedig ő cipelte ide-oda azt a csontvázat!


- Micsoda? Hát maga tudta, hogy a csontváz
eltűnt?


- Persze, hogy tudtam!


- És hol van?


- Hiszen ez az, amit elfelejtettem
megkérdezni!


- Maga hülye!


- Ez nem újdonság előttem! Hallhatta, hogy az
előbb ugyanezt a kijelentést tettem magam is! Hanem várjon! Azonnal megtudom,
hol van a csontváz! Addig, ha akar, kaphat tőlem helyette egy hullát! Ott van a
szobámban! Az ágyamban!


- Megbolondult maga? Miket beszél itt
össze-vissza?


- Miért? Tulajdonképpen nem nagy különbség!
Higyje el nekem, hogy abból a hullából is rövidesen csontváz lesz!


- Magából is! Még pedig sokkal hamarabb, mint
gondolja, ha nem takarodik tüstént és nem szerzi vissza a csontvázat!


- Máris rohanok!


Sohasem látott szolgálatkészséggel elrohant.
Nem akart liftet használni, tehát gyalog szaladt fel a lépcsőkön. Egyenesen
berontott Csi-Fen szobájába. Felgyújtotta a villanyt és közben sziszegett, mert
az egyik feldöntött székbe erősen megütötte a lábát. Aztán meglepődve
hátratántorodott.


Az erős villanyfényben kissé hunyorogva
nézte, hogy valóságos szakállas kísértetként felemelkedik az ágyból Don José de Paraguelle y Diego Diaz. de Rivera pápai gróf és máltai
lovag komornyikja. Felháborodva néz a betolakodóra és csontos
ujjával ellentmondást nem tűrően az ajtóra mutat.


- Ön szemtelen egyén! Vegye tudomásul, hogy
kívül tágasabb! Micsoda pimaszság az, hogy engem már egész éjjel zavarni
fognak? Menjen, mert azonnal magához vágom mindkét papucsomat és a cipőhúzót!


- Minek használ maga a papucshoz cipőhúzót? -
hebegte bizonytalanul Theobald, mert ebben az őrült helyzetben és ettől a
fantasztikus meglepetéstől teljesen megzavarodott.


Ekkor azonban egy sámfa repült el a feje
mellett.


- Takarodjon! Egy pápai gróf és máltai lovag
komornyikját nem lehet állandóan inzultálni! Érti? Maga piszok!


- Kérem... a sámfa nem is szerepelt az előbbi
fenyegetései között! Ez orvtámadás!


De már iszkolt is kifelé, mert az öreg igen
fenyegető mozdulatot tett, hogy kilép az ágyból. Gyorsan kiugrott az ajtón,
elővett egy doboz gyufát, alaposan megnézte az ajtószámot, megállapította, hogy
itt nem lehet semmiféle tévedés, kétséget kizáróan ebben és csakis ebben a
szobában hagyta tíz perccel ezelőtt Csi-Fent, a gyilkost és így érthető, hogy
ugyanazt tette, amit Sir Cecil tett, hasonló ügyben, de változott minőségben és
talpig hálóingben az előbb: a haját tépte...


 


 


Tizedik fejezet


 


Liane és a herceg összevesznek. Most már
halálosan gyűlölik egymást. 


Később elveik fenntartásával csókolóznak...


 


Kopogtak az ajtón.


- Ki az? - kérdezte Liane ijedt hangon és
felült az ágyban.


- Én vagyok! Nyisson kérem ajtót!


Liane
arcát elfutotta a pirosság. Ezt a hangot ezer közül is megismerte volna.
Kétségtelen, hogy Camill herceg.


- Kérem, én már... ágyban vagyok! Micsoda
őrült ötlet ez, éjszaka van! Ha beszélni akar velem, várja be a reggelt!


- Sajnos, nincs időm arra, hogy napszakokról
csevegjek önnel! - hangzott a kimért válasz.


Liane
rémülten látta, hogy a kilincs lenyomódik. Ebben a pillanatban elátkozta azt a
rossz szokását, hogy mindig elfelejti magára zárni az ajtót. Camill herceg
máris belépett és mikor meglátta az ágyban fekvő és a paplant gyorsan a nyakáig
húzó leányt, kissé zavarodottan mondta:


- Minden eddig történt kellemetlenség
ellenére is, bocsánatot kérek! Kétségtelen, hogy amit teszek, nem illik a
magamfajta úriemberhez! De kénytelen vagyok vele! Eddigi nyomozásomból...
illetve nyomozásunkból arra kell következtetnem, hogy itt több hasonló érdekű,
de különböző maffia működik a csontvázzal és a csontvázba rejtett tervekkel
kapcsolatban! Azért tolakodtam ide ilyen erőszakkal, mert az idő drága! Az események olyan vadul követik egymást, hogy nem várhatom be a reggelt!
Könnyen lehet, hogy a csontváz időközbén ismét gazdát cserél, mert itt igen
elszánt fickók vannak! Nekem tehát sürgősen meg kell kapnom öntől minden
felvilágosítást! Kérem, vegye úgy, ezt a... kissé... illetlen szituációt...
mintha ön beteg volna és én meglátogatnám! Akkor is kénytelen volna ágyban
fekve fogadni!


- Legalább ne nézzen ide! - kérte a leány.


- Nem áll módomban teljesíteni a kérését! A
nők ugyanakkor is meglepő bátran tudnak hazudni, ha a szemükbe nézünk, de talán
mégsem olyan biztosak olyankor a dolgukban!


- Azt hiszi, hogy hazudni fogok magának?


- Ez hovatovább meggyőződésemmé válik! Nézze
Liane! Maga nagyon jól tudja, hogy milyen roppant érdekek forognak itt kockán!
Mindamellett én is tiszteletben tartom az ön érdekeit! Mondja meg nekem, mit
tud a csontváz eltűnéséről és mondja meg, kinél van? Én hajlandó vagyok a
legmesszebbmenőkig elmenni... már ami az anyagiakat illeti!...


- Pénzt ajánl nekem? - kérdezte felháborodva
Liane. 


Camill
herceg tehetetlen mozdulatot tett.


- Nincs más választásom!


- Azok után... azok után, hogy... alig két
héttel ezelőtt egy óvatlan pillanatban átölelte a vállamat... és fülön csókolt?


- Bocsánat... - mondta zavartan Camill
herceg. – Ha jól emlékszem, nyakon csókoltam!


- Fülön! - kiáltotta a leány.


- Kérem... remélem nem akarja nekem bebeszélni,
hogy ennyire hiányosak az anatómiai ismereteim? Sohasem tévesztem össze a fület
a nyakkal!


- Mégis fülön csókolt! - mondta makacsul
Liane.


-Legyen! A vita befejezése végett inkább
elismerem, hogy fülön csókoltam! Azt is elismerem, hogy váratlanul!


- Ezt nem mondtam!


- Nem mondta, de így volt!


- Nem volt így! Én vártam!


- Hogy nyakon csókoljam?


- Hogy fülön csókoljon!


- Nyakon!


- Ne kiabáljon! Már az előbb elismerte, hogy
fülön!


- Csak a vita elkerülése végett!


- Hát akkor kerülje el most is a vitát!
Igenis fülön csókolt és ez nem volt váratlan! Vártam, sőt kívántam!


- Ne kiabáljon maga sem! Ha várta és kívánta,
akkor miért lökött el magától? Mert igenis, ellökött! Meri tagadni?


- Nem is
akarom tagadni! Persze, hogy ellöktem! Magának fogalma sincs róla, hogy nekem
milyen csiklandós a fülem! De azért a csók megtörtént! És maga ezek után azzal
mer gyanúsítani, hogy bent vagyok valami komplottba maga ellen és pénzt mer
nekem ajánlani? Szégyellje magát!


- Maga szegyellje magát!


- Miért szégyelljem magam?


- Mert percek óta lecsúszott a válláról a
paplan és nem igazítja meg!


Liane rémülten rántotta állig a paplant.
Camill herceg ettől az őszinte mozdulattól egész váratlanul és minden átmenet
nélkül meghatódott. Érezte, hogy rosszul teszi, ha most elgyengül. Biztosra
vette, hogy ha Swift kapitány látná, igen rosszallóan csóválná a fejét. De
valahogy most kiesett eszméletéből az elmúlt két izgalmas hét és nem tudott
másra gondolni, mint arra a néhány napra, melyen oly közel érezte magához Liane
Grant-et. E pillanatban elképzelni sem tudta, hogy ez a kedves, nevető szemű,
szőke leány ellenség legyen, valami idegen szervezet kéme, vagy ügynöke. Szinte
öntudatlanul egy lépést tett előre és kérő hangon mondta.


- Liane! Mondjon nekem valamit! Valami olyat,
amivel meggyőz, hogy semmi köze ehhez az átkozott históriához! Valami olyat,
ami garancia nekem arra, hogy véletlenül keveredett ebbe az ügybe! Egy
mondatot, vagy egy szót! Egy szót, valamit, ami megnyugtat!


Liane lassan feléje fordította a fejét és a
szemébe nézett. Aztán halkan és határozottan mondta.


- Szeretem magát!...


Most nagy csend támadt. Camill herceg magatartása
teljesen megváltozott. Kissé ijedten gondolt azokra a szemrehányó
pillantásokra, amelyeket Swift kapitány vet majd rá, ha megtudja, milyen
párbeszéd játszódott le ebben a szobában. De elhessegette ezt a gondolatot és
mosolyogva mondta.


- Ez... jólesett, Liane! Azt hiszem, nagyon
bolond voltam, mikor magát gyanúsítottam! Most már sajnálom!


- Én pedig
most felelni akarok egy fel nem tett kérdésre! - mondta a leány. - Hogy ugyanis
miért vagyok itt? Hát vegye tudomásul, hogy azért, mert még a történtek után is
segítségére akartam lenni!... - Kissé elpirult. - Igaz, hogy ebbe némi önzés is
vegyül, mert ambicionáltam, hogy teljesen tisztázzam magam a gyanú alól, a
maga szemében!... És azt hiszem, tudom is a módját, hogy a segítségére legyek!
Ma már sokkal többet tudok erről a csontvázról, mint azelőtt! És összehozhatom
olyan emberekkel, akiket hasznára fordíthat!


- Talán azt is tudja, hogy hol van a
csontváz? Ez pompás volna!


- Nem! Azt nem tudom!


- Kár! Hát mit akar mondani?


- Félek, hogy hosszú lesz! És kellemetlen
nekem, itt nyakig betakarózva feküdni! Fel akarok kelni! Forduljon el, amíg
felveszem a pongyolámat!


Camill herceg engedelmesen elfordult és
mereven nézte az ajtókilincset. Selyemsuhogást hallott, aztán Liane megszólalt.


- Már visszafordulhat! Jöjjön, üljön le!


Camill herceg leült és kedvtelve nézte
Lianet, akinek pompásan állt a nehéz, fekete selyempongyola, melyen nagy kínai
szójelek voltak különböző színekben.


- Csak egy pillanat még! Keresek egy övet,
amivel összefogjam ezt a pongyolát!


A szekrényhez lépett, nyugodt, gyanútlan
mozdulattal kinyitotta az ajtót, aztán felsikoltott.


Camill herceg félig felemelkedett a helyéről
és inkább rémülten, mint meglepődve meredt a szekrényben álló és rájuk vigyorgó
Zakariásra...


 


*


 


Theobaldot ott hagytuk abba az imént, hogy
Csi-Fen bezárt ajtaja előtt áll és a haját tépi. Ezt az embert, aki mint
tudjuk, a világ legszemtelenebb inasa volt, néhány óra óta valósággal üldözik a
meglepetések. Még úgyszólván ki sem jött az egyikből, már bent van a másikba. A
legérthetetlenebb dolog azonban ez volt, ami most történt
vele. Néhány perccel ezelőtt hagyta itt megkötözve Csi-Fent. És most, amikor
visszajött, szinte kábultan a rázuhant meglepetéstől, azt kellett tapasztalnia,
hogy Csi-Fen eltűnt és a helyét az előkelő, szakállas inas foglalta el. Hát ez
kísérteties.


Most már be kellett látnia, hogy itt olyan
érdekek forognak kockán, amelyek túlmennek az ember egyéni érdekeinek határán.
Itt valami nagyon nagy disznóság történhet, ez kétségtelen. És hogy Csi-Fen nem
egyedül oldotta meg ilyen irányban a dolgát, az is biztos. Segítőtársai voltak.


De kicsodák?


Tudta, hogy most már nem habozhat sokáig.
Körülbelül úgy érezte magát, mintha egy oroszlánverembe kellene lépnie,
de nem volt más megoldás. Hátsó zsebébe nyúlt, elővette a revolverét és
hirtelen újra benyitott.


A pápai gróf és máltai lovag marcona
komornyikja abban a pillanatban felébredt. Most már minden bevezetés nélkül
feléje hajította az előbb beígért papucsot és cipőhúzót.


- Hát ez mégis hallatlan! - csikorgatta a
fogát. - Megőrült maga? Figyelmeztetem, hogy az én türelmemnek is van határa!
És e pillanatban...


Elhallgatott, mert Theobald a további viták
elkerülése miatt oldalába nyomta a revolverét.


- Nono! - mondta. - Maga az előbb nekem olyasmit
említett, hogy bizonyos Sir Cecil Bodwin inasa! Azt ügyesen eltitkolta, hogy
fegyveres betörő is!


- Nem kell begyulladni, öreg
barázdabillegető! - felelte Theobald. - Nem akarok én magától semmi rosszat!


- Hát akkor mit nyomkodja az oldalamat ezzel
a revolverrel?


- Az csak
azért van, mert meg akarom akadályozni, hogy kidobjon innen ismét! Én ugyanis
nem megyek el addig, amíg azonnal meg nem magyarázza nekem, hogy miféle
disznóságok történtek itt? Hogy került maga ide?


- Nem vagyok köteles felvilágosításokat adni
olyan személyeknek, akik ellenszenvesek nekem!


- Akkor háromig számolok és lelövöm! Úgy hiszem,
ez igen kellemes szokás nálam! Mindig háromig számolok, mielőtt lelövök
valakit! Hajlandó tehát megmondani, mi történt itt és hogy került maga ide a
szobájából?... Nos!... Egy!... Kettő!...


- Ne számoljon tovább! Megmondom!


- Hallgatom!


- Én egy vallomással tartozom önnek! - mondta
az öreg. - Szerelmes vagyok! Lehet, hogy ez meglepő az én koromban, de mégis
így van!


- Ez túlbuzgóság volt az ön részéről! -
felelte Theobald. - Eszembe sem jutott, hogy egy ilyen vallomásra
kényszerítsem! Méghozzá revolverrel!


- Nem hallgathattam el! Hozzátartozik mondanivalómhoz!
Illetve ahhoz, amire ön kíváncsi! Az én koromban a szerelem már nem olyan
egyszerű dolog! Szerelmem tárgyának... talán mondanom sem kell, hogy egy hölgy
az illető... igényei vannak! Szükségem van minden mellékjövedelemre, amihez
csak hozzájuthatok! Bevallom önnek, az én átköltözésem kifejezetten anyagi
okokból történt! Pénzt kaptam, hogy átadjam a szobámat és átköltözzem ide!


- Mikor történt ez?


- Tíz perccel ezelőtt!


- Kitől kapott ön pénzt?


- Nem tudom a nevét az illetőnek! Igen
tekintélyes külsejű ember volt, azt mondhatom és igen határozott volt a modora! Bejött a szobámba, egy kínai társaságában, akit már
többször láttam itt a folyosón! Épp veszekedni kezdtem vele, mert felzavart
álmomból, mikor röviden rám szólt, hogy fogjam be a szám és megkérdezte,
hajlandó vagyok-e bizonyos összegért kiköltözni innen!... Én azt feleltem,
attól függ, mekkora ez az összeg? Szó nélkül elővett kétszáz fontot és a
kezembe nyomta! Inas úr!... Gondolja meg! Kétszáz font óriási összeg!
Kiköltöztem! Így történt!...


De Theobald ekkor már rohant. Mindent értett.
Mr. Amateus felismerte a veszélyt, mely Csi-Fent fenyegette. Kiszabadította
kötelékeiből, de alapos ember lévén, ezzel nem elégedett meg, hanem egy kis
zavart is akart csinálni, arra az esetre, ha ő, Theobald időközben értesítette
volna a rendőrséget. Természetesen Theobald biztosra vette, hogy Mr. Amateus
nem vitte be Csi-Fent az öreg inas szobájába. Ott felesleges is volna keresni
és még több időt tölteni ezzel.


Végigsurrant a folyosón, éppen a lépcsőházhoz
ért, mikor egy falmélyedésből egy zömök, szélesvállú ember lépett eléje és egy
géppisztoly csövét nyomta a gyomrához.


Theobald ereiben megfagyott a vér. Mint
észrevehettük, nem volt gyáva ember és nem volt rossz verekedő, de tudta, hogy
most baj van. Komoly baj. Végzetes baj. Nagyon nagy baj. Érezte, hogy most meg
fogják verni.


Diamant Octav ereiben is megfagyott a vér.
Mint tudjuk, nem volt gyáva ember és nem volt rossz verekedő, de most érezte,
hogy baj van. Komoly baj. Végzetes baj. Nagyon nagy baj. Érezte, hogy most meg
fogják verni.


- Ettől loptam el a csontvázat! - villant át
Theobald agyán.


- Ez lopta
el tőlem a csontvázat! - villant át Diamant Octav agyán.


- Ez az a híres gengszter Amerikából! -
gondolta Theobald. - Halottam, hogy Al Capone tanítványa volt! Csekélység, hogy
ez mit tudhat pofozásban! Nem is szólva erről a golyószóróról!


- Barátom, - gondolta magában Diamat Octav, -
ez az agyafúrt gazfickó úgy bánt el velem annál a csontvázhistóriánál, ahogy
akart! Esze az van, meg kell hagyni! És amellett teljesen lapos az orra, tehát
bokszoló is! Igaz viszont, hogy nálam golyószóró van!


Erre az utóbbi gondolatra elszégyellte magát.


- Hm... - gondolta, - utóvégre akármilyen
fenegyerek, de azért egy Diamant Octavban mégis csak lehet annyi
betyárlovagiasság, hogy ne használjon fegyvert egy fegyvertelen emberrel
szemben!


Balkeze mutatóujjával intett, hogy „várjunk
egy pillanatra" a jobbjában tartott géppisztolyt csendesen letette az
ablakpárkányra.


- Így nem vagyok előnyben! - mondta.


- Ajaj! - gondolta Theobald. - Úgy látszik,
ez nagyon biztos a dolgában! Ha valaki ilyen könnyedén lemond a
fegyverbiztosította előnyéről, akkor megcsinálhatom a végrendeletemet!... De
azért mégsem ereszkedem négykézlábra! Ne lássa, hogy félek! Mosolyogni Theobald
barátom, mosolyogni!...


- Ajaj! - gondolta rémülten Diamant Octav. -
Ez ilyen könnyedén fogadja, hogy lemondtam a fegyver biztosította
előnyömről?... Nagyon biztos lehet a dolgában! És még ráadásul mosolyog is!
Csekélység!...


Ott álltak egymással szemben és egyik sem
vette észre, hogy a másik fél. Mikor végre kínossá
vált a csend, Diamant Octav hozzálátott, hogy összeszedje minden megmaradt
bátorságát és e célból felsóhajtott.


Diamant Octav nagyon szélesvállú és nagyon
dombormellű ember volt. Nála egy sóhajtás legalább tíz centiméter
mellbőségváltozást idézett elő. Mikor tehát felfújta széles mellét, az alig öt
centi méternyire álló Theobald könnyű lökést érzett a saját mellén.


- Aha!... Már lökdös!-gondolta. -Most jönnek
a pofonok!


A híres gengsztertől való félelem egy
lélektanilag nagyon könnyen megmagyarázható reakciót idézett elő nála. Azt
gondolta magában, hogy lesz, ami lesz, agyonver ugyan, de ne mondja egy
pillanatig sem, hogy gyáva voltam. És éppen ezért...


Behunyta a szemét, nagyot nyelt,
összeszorította a fogát és csak úgy vaktában pofonvágta Diamant Octavot, hogy a
gengszter beesett a legközelebbi fürdőszobába.


-Ujuj!... - gondolta Diamant Octav, mikor a
beléidegződött szokás alapján azonnal talpra ugrott és fejjel előre kivetette
magát a fürdőszobából, újra egyenesen Theobald elé. - Aki ekkora pofont tud
adni, azelőtt le a kalappal!... Mindamellett ne mondhassa, hogy csak úgy szó
nélkül hagytam magam agyonverni! Holt biztos, hogy megöl, de utóvégre mégis
csak a nagy Al Capone tanítványa voltam és ez kötelez valamire!


Ezzel úgy szájon vágta a még mindig behunyt
szemmel álló Theobaldot, hogy az inas végigcsúszott a kókusz szőnyegen és
beverte a fejét a szemközti falba.


- Ujuj! -
gondolta magában, miközben feltápászkodott, mert még bokszoló korából
beléidegződött a trénerek által unalomig ismételt mondás: „Felkelni, te mafla,
felkelni, ne hagyd magad kiszámolni!..."


-Hm... - mondta rosszkedvűen, de elismerő
hangon. - Szép kis pofon volt, mondhatom!


- A magáé sem volt kutya! - felelte Diamant
Octav.


- Azt hiszem, most folytatjuk! - mondta
Theobald rosszkedvűen.


- Ez több, mint valószínű! Ha nem is
örvendetes! - felelte Diamant Octav, még rosszkedvűbben. - Úgy érzem, hogy most
hasba fogom rúgni!


- Akkor én adok magának egy rettenetes balhorgot!


- Akkor én kitaposom a belét!


- Ha lesz hozzá ereje! Mert közben kap tőlem
egy olyan jobbkezes lengőütést, amivel tizenöt évvel ezelőtt bajnokságot
nyertem!


- Úgy?!... De hiszen akkor félholtra verjük
egymást!


- Ez biztos!


- Van ennek valami értelme?


- Szerintem semmi!


- Nekem is ez a nézetem! Mi lenne, ha például
most abbahagynánk? Hiszen így céltalan!


- És oktalan!... Talán békésen is
elinézhetnénk?


- Békésen! Úgy van! Ez kitűnő ötlet! - mondta
a másik és látszott rajta, hogy nagyon megkönnyebbült.


- Hát akkor szervusz!


- Szervusz! Megölelték egymást.


- Hanem, - mondta Diamant Octav, - azért a mi
ügyünk mégsincs elintézve! Te kérlekalássan, akárhonnan
nézem is a dolgot, mégiscsak elloptad tőlem a csontvázat!


- Én el! Most már őszintén sajnálom! Ilyen
embernek, mint te vagy, kellemetlenséget okozni, egyenesen szégyen!


- No ugye? - mondta boldogan Diamant Octav. -
Ez a szó nagy elégtételt jelent nekem!


- De talán helyrehozhatjuk a dolgot!
Összeegyeztethetjük érdekeinket! Társuljunk, kérlek! Ugyanis a csontvázat
továbblopták tőlünk! És ha mi most összefogunk, még helyreüthetjük a csorbát!


- Gondolod, hogy társulhatunk?


- Hogyne! Ennek semmi akadálya! Induljunk
együtt munkára!


Néhány szóval elmondta a gengszternek az
eddig történteket. Octav komoran hallgatta és bólogatott. Megemlítette, hogy ő
ismeri látásból Mr. Amateust és társát, Csi-Fent, a volt kalózt.


- Hanem öregem, - mondta Theobald, - nekem az
az érzésem, hogy ezek most szökni akarnak! Mr. Amateusnak fogalma sincs róla,
hogy a tervek, amiket keresett, a csontvázban vannak és biztos, hogy egyelőre
jobbnak látja, ha elszelel, mert nem akar ebbe a gyilkossági históriába
keveredni! Ezt mindenáron meg kell akadályozni! Már csak annál is inkább,
hiszen Csi-Fenből még ki kell szedni, hogy hová is tette tulajdonképpen a
csontvázat!


Diamant Octav bólintott, hogy pontosan társa
nézetén van és máris Mr. Amateus szobája felé rohantak. A szoba azonban már
üres volt. Theobald elkapta egy inspekciós szobapincér frakkját, megrázta a
halálra rémült embert és azt ígérte, hogy agyonveri, ha nem mondja meg azonnal,
hol vannak a szoba lakói.


- Miért kell
azért olyan patáliát csapni? - kérdezte a pincér. - Most indultak el!... A
hátsó lépcsőn mennek, mert magukkal viszik a poggyászukat! Hallani sem akartak
arról, hogy felcsöngessem a londínert!


Valósággal repültek a hátsó lépcső felé.
Diamant Octav majdnem félemeletnyi magasságból, legalább nyolc lépcsőt átugorva
pattant Mr. Amateus hátára.


 


 


Tizenegyedik fejezet


 


Liane szobájában egyre több a vendég. Sajnos
kiderült, hogy beborult. 


Szép dolog a győzelem, de kétségtelen, hogy ez vereség. 


Mosl kezdődik a, most kezdődik a, most keződik a tánc...


 


Liane még mindig nem tért magához a rettenetes
meglepetéstől, pedig a csontváz felfedezése óta valósággal megtelt a szobája
új vendégekkel. Azóta megérkezett már Swift kapitány is és Miller szárnysegéd,
sőt egy polgáriruhás katonatartású úriember is bejött valahonnan. A többiek
felügyelő úrnak szólították.


A
herceg arcán öröm és szomorúság váltakozott. Itt volt végre a csontváz, tehát
itt voltak az annyira féltett és keresett tervek, a Zakariás kis hibáját képező
ezüsthengerben. Elérte, amit akart, amiért megtette ezt a nagy utat, amely
miatt veszélyeknek tette ki magát és munkatársait.


... És mégis rosszkedvű volt. Soha életében
nem volt ilyen szomorú, mint most. Mit ér az egész, ha ilyen árat kellett adni
érte? Ha közben kiderül, hogy Liane áruló, hogy hazudott, hogy az ellenséggel
paktált, hogy egyetlen szava sem volt őszinte eddig és hogy ellenség ő maga is.
Teljesen igaza van Swift kapitánynak, aki haragos és megvető pillantásokat vet
a karosszékben ülő és fejét tenyerébe hajtó leány felé.


És mindezt Liane is érezte! Csak egy
pillantást kellett reá vetni, mindenki láthatta, hogy érzi. Mozdulatlanul ült
és lemondó arcot vágott. Tudta, hogy ártatlanabbul és gyanútlanabbul még soha
senki sem került bajba, mint ő most és tudta azt is, hogy itt hiábavaló minden
próbálkozás, senki sem fog neki hinni.


És érezte, hogy nem is lenne ereje
kellőképpen védeni magát. Az ő érvei olyan gyengék, a tények mindent elsöprő és
elsodró erejével szemben, hogy itt nem érdemes próbálkozni sem. Elvesztette azt
az embert, akit először életében igazán szeretett. Méghozzá csúnyán vesztette
el. Ha az, akit szeretünk, nem szeret bennünket, kibírható. Az azonban elviselhetetlen,
hogy az illető megvetéssel forduljon el tőlünk...


És ekkor kopogtattak az ajtón. És felhangzott
kintről egy rekedt hang.


- Én vagyok, Miss Liane! Váratlan fordulat
állt be a csontvázügyben! Bejöhetek?


Liane fájdalmasan elmosolyodott. Váratlan
fordulat? ! Ennél váratlanabb fordulat már úgysem történhetett! Nem mert a
többiekre nézni, bár tudta, sőt érezte is, hogy minden tekintet feléje irányul.


És ekkor Swift kapitány az ajtóhoz sietett.
Olyan hirtelen rántotta fel, hogy Diamant Octav valósággal bepöndörült a
szobába.


Egy pillanatig hunyorogva állt a fényben és
meglepődve nézte az összegyűlt társaságot. Erre nem számított. Azt hitte, hogy
Liane egyedül van, sőt, talán már alszik is.


- Beszéljen! - kapta el a vállát Swift
kapitány. - Mit akart mondani a csontvázzal kapcsolatban?


- Nem önnek akartam ugyan mondani, hanem Miss
Lianenek, de úgy látom, itt már nincs ok a titkolózásra! Megvan a csontváz!


Swift kapitány úgy állta a gengszter elé,
hogy eltakarja a szoba bal sarkát, ahol a csontváz feküdt. Ellentmondást nem
tűrő hangon kérdezte.


- Hol van a csontváz?


- Hát...itt!...


- És miért jött ide, hogy ezt megmondja?
Gondolja, hogy Miss Liane ezt nem tudta?


- Egész biztos, hogy nem tudta! Én is csak
most tudtam meg! Egy Csi-Fen nevű kínai hozta be rövid idővel ezelőtt és
elrejtette a szekrénybe! Még most is ott van, ha nem találták meg azóta!


Az urak ámulva és némi zavarral néztek
egymásra. Liane lassan hátrahanyatlott a karosszékben és könnyek folytak végig
az arcán.


Camill herceg rövid, gyors lépést tett a
leány felé.


- Liane! - mondta.


De Liane nem felelt. A herceg megsemmisítő
pillantást vetett Swift kapitány felé, aztán megfogta Liane vállát.


-Liane! - mondta ismét. - Ez... borzasztó...
illetve... ha jól meggondolom... ez szenzációsan nagy öröm!... Azaz... azt
hiszem, elég világos a beszédem!


Nem. Egyáltalán nem volt világos Camill
herceg beszéde, de ide nem is kellett világos beszéd e pillanatban. Mindenki
pontosan érezte, hogy mi játszódik le a két fiatal lelkében. Ha jól meggondolták
a dolgot, talán még ennyi beszédre sem volt szükség.


Olyan volt a helyzet, amilyenben jószívű
regényírók szerint az egyik joviális szereplőnek meg kell szólalni: „- És most
hagyjuk magukra a fiatalokat!" De speciálisan ebben az esetben ezt nem
mondhatta senki, mert e pillanatban a két élő és húsból-vérből való szerelmesen
kívül volt még valaki a szobában, aki sokkal fontosabb volt, mint ők. Zakariás
a csontváz.


Miután pedig Swift kapitány nem semmisült meg
Camill herceg megsemmisítő pillantása alatt, tehát ismét ő volt az ünneprontó és hirtelen megszólalt.


- Bocsánat... legyen szabad valamit megjegyeznem!
Ezt talán hagyjuk későbbre! Ha jól meggondolom, pillanatnyilag mégis csak a
tervek a legfontosabbak! Vagy tévednék?...


A herceg zavarodottan hátralépett.
Végigsimított a homlokán és látszott rajta, hogy a pokol fenekére kíván most minden
olyan zavaró körülményt, amelyet a legjobb indulattal sem lehet
mellékkörülménynek nevezni.


Szerencsére Liane a segítségére sietett.


- Ez így van Camill!... - mondta és mindenkin
kellemesen borzongott végig a helyzet pikantériája: egyszerűen Camillnak
nevezte a herceget! - Ez így van! Valóban fontosabb most az, amiért ennyi
sokat kockáztattunk valamennyien! Foglalkozzunk a csontvázzal!


Camill herceg felsóhajtott.


- Hát jó, foglalkozzunk vele!


A sarokban heverő Zakariáshoz lépett és
biztos kézzel nyúlt a vállát pótló ezüsthengerhez. 


És meglepődésében felkiáltott.


Az ezüsthenger úgy összehorpadt a kezében,
mintha papírból lett volna.


Aminek valószínűleg az volt az oka, hogy
valóban papírból volt.


 


*


 


Általános, nagy, rettenetes csend lett.
Mindenki lélegzetvételét külön-külön hallani lehetett.


Camill herceg ott állt és kezében tartotta a
hengert. Mindenki rémülten, kimeredt szemmel nézte. A henger nem ezüstből volt. Közönséges
rajzlapból csavarta össze valaki és staniollal vonta be.


A herceg lassan, nem remegő kézzel, de
bizonytalanul kibontotta. Üres volt. A tervek eltűntek belőle.


 


*


 


Liane csuklást kapott a hirtelen rémülettől.
Camill herceg arcán két keserű vonás jelent meg, amely az orra tövéből indult
meg és elhaladt a két ajka mellett, ahogy a soványarcú embereknél szokott.
Valaki sírni kezdett a szoba hátterében.


Természetesen Diamant Octav volt. A
gengszter.


A helyzetből természetszerűen adódik, hogy
ismét Swift kapitány vette át a szót.


- Ez... - mondta és előrelépett. - Ez
telitalálat! Sakknyelven szólva: matt! Most aztán...


- Most aztán - vágott szavába a herceg, -
feladhatjuk a harcot! Nincs tovább! Megfújhatjuk a takarodót!


- Most aztán, - mondta Swift kapitány - kezdhetjük
elölről! Mert a harcot természetesen nem adjuk fel!


- Kérem!... - mondta Liane és lassan
előrejött. -Remélem, hogy ezúttal tisztázottnak látják a szerepemet! Én...


Elhallgatott. Camill herceg gyorsan melléje
lépett és átölelte a vállát.


- Nem, nem! - mondta gyöngéden. - A maga
esetleges szerepe ebben a váratlan és szomorú ügyben már nem kerülhet szóba!
Teljesen tisztázta magát, senki sem fogja többé gyanúsítani! Igaz, kapitány? Éles, kemény hangon kérdezte ezt,
mint aki ellentmondásra számít. Swift kapitány azonban
váratlanul engedékenynek bizonyult. Bólintott.


- Úgy van, kegyelmes uram!


- Köszönöm! - mondta Liane hálásan. És nagyot
nyelt. Feltörő zokogását nyelte le.


A főfelügyelő a sarokban sírdogáló Diamant
Octav felé fordult.


- És maga?... - mondta fenyegető hangon. -
Maga mit szól ehhez? Ne sírjon, hanem beszéljen!


- Én nem beszélek kérem! És igenis, sírok! Ha
visszatekintek viharos múltamra, azt kell mondanom, hogy soha ennyi bajom nem
volt még, mint mióta belekeveredtem ebbe az átkozott csontvázügybe! Azt
mindenesetre szögezzük le, hogy én a világon semmiről sem tehetek!


- Azt a felvilágosítást kaptam, - mondta a
polgáriruhás, katonatartású úriember, - hogy a csontvázat mégiscsak maga lopta
el!


- Eredetileg! - felelte Diamant Octav. - De
hol van már a tavalyi hó? Éntőlem perceken belül továbblopták és... Várjanak
egy kicsit!


Kirohant
a szobából és megkereste Theobaldot.


- Idehallgasson, maga átkozott disznó!
Rettenetes baj van!


- Micsoda baj? - kérdezte Theobald.


- Maga ellopta tőlem annaki dején a
csontvázat...


- Ezt magamtól is tudom! Most valami új
szenzációval akar meglepni? Gondolja, hogy elfelejtettem azóta?


- Hagyja, hogy kibeszéljem magam, ne vágjon a
szavamba! 


- Hagyom! Nem vágok! Beszéljen!


- Maga tehát ellopta tőlem a csontvázat! Remélem,
nem tagadja, hogy a csontváznak volt egy kis hibája?


- Nem tagadom! Mi a fenéért tagadnám? Hisz ez
már köztudomású! A vállcsontot ezüst henger helyettesítette!


- Ez az! És ebben az ezüst hengerben
foglaltak helyet azok a tervek, amelyeket Camill herceg elvesztett!


- Igen! Ezt is tudom már! Érdekes, hogy semmiféle
újságot nem mesél nekem, pedig úgy kezdte, mintha maga volna a Sanghai Times
most megjelent rendkívüli kiadása!


- Csak humorizáljon! Majd mindjárt a torkára
forrasztom a humorát! Vegye tudomásul, hogy az ezüst henger eltűnt a csontváz
vállából!


- De hiszen akkor leesett a karcsontja!


- Nem esett le! Az eltűnt ezüsthengert
rajzlap kartonnal helyettesítették! És, hogy tetszetősebb legyen, vagy, hogy a
lopást fel ne fedezzék, ezt a kartont sztaniollal vonták be! Erről magának
tudni kell, átkozott vörös csirkefogó!


- Miért nekem? Mivel tudhatok én többet?


- Mert maga továbblopta tőlem! Ez csak nem
vitás?


- Ez nem! De remélem, engem nem gyanúsít
azzal, hogy kicseréltem a hengert! Nekem fogalmam sem volt róla, hogy abban
volt valami! Remélem, ebben nem kételkedik?


- Nem! De talán a gazdája!...


-Ne beszéljen szamárságokat! A gazdámnak éppen
úgy nem volt fogalma semmiről, mint nekem!


- Hát akkor? A henger megunta magát és
elment, mi? Miket akar nekem bemesélni! Gondolkozzon! Maga egy pillanatra sem
vált meg a csontváztól, amikor gyalázatos, lator módon ellopta tőlem?


-Én nem... azaz, várjon csak!... – Theobald kimeredt szemmel maga elé bámult. - Mister Dunhill!... -mondta
kisvártatva csendesen.


- Nono! Ki az a mister Dunhill?


- Régész! Feltaláló! Szakértő, aki... Tudja,
az illetőnek háromfejű házmester áll a kapujában!... Valami Styx nevű folyó
partján lakik!


- Egész zavarosan beszél! - Diamant Octav
némi részvéttel nézte. Úgy látszik, megártott ennek a fiúnak a hirtelen
ijedtség.


- Mit kever itt össze maga mindenfélét? És
mit akar a Styx folyótól? Hiszen az az alvilágban van! Úgy emlékszem olvastam
már róla!


-Ezt nem vitatom! De ha olvasott róla, akkor
tudhatja, hogy az alvilág kapuját egy Harper nevű házmester védi!


- Ki ellen? Theobald vállat vont.


- Mit tudom én? Biztos azok ellen, akik be
akarnak menni számlával!


- Az alvilágba, maga hülye?


- Na jó, ez zavaros! Talán ne feszegessük!
Itt különben is mister Dunhillról van szó!


- Az a házmester?


- Nem! Már mondtam, hogy tudós és feltaláló!


- És mit akar ettől a mister Dunhilltől?


- Én semmit! De tény, hogy mister Dunhill közel
negyedórán keresztül négyszemközt maradt a csontvázzal! Ő talán adhat
valami felvilágosítást a dologról!


- Maga egyedül hagyott valakit a csontvázzal?
Hát nem féltette?


- Ne beszéljen bolondokat! - felelte
sértődötten Theobald. - Mister Dunhill igazán nem gyerek és különben is az a
csontváz egészen ártalmatlan! Nem bánt az senkit!


Diamant Octav nagyot nyelt.


- Én azonban korántsem vagyok ártalmatlan! És
mindjárt bántani fogom magát! Mit beszél itt annyi szamárságot? Én úgy értettem
a kérdésemet, hogy nem féltette a csontvázat?


- Nem! Semmi okom nem volt rá!


- De miért vitte egyáltalán ehhez a mister
Dunhillhez? Miért hagyta egyedül vele egy negyedórára?


- Azért, mert... - cigarettára gyújtott és
körülményesen elmesélte, a történteket. Elmondta, hogy meg akart bizonyosodni
róla, hogy valóban azt a csontvázat szerezte-e meg, amelyre gazdája megbízást
adott. Elmondta, hogy harminc fontot fizetett ezért mister Dunhillnek, mert Sir
Cecil Bodwin lelkére kötötte, hogy ebben az ügyben ne takarékoskodjon a
pénzzel. Még örült is annak, hogy ennyi pénzt adhatott mister Dunhillnek, aki
igen tehetséges, derék, kedves, nagyon szerény ember. Elmondta azt is, hogy
egy Harper nevű házmestert melankolikusra kellett vernie, mert az illető, akit
mister Dunhill érthetetlenül, de állandóan összetévesztett egy Cerberus nevű
kutyával, pénzbeszedőnek nézte őt és nem akarta beengedni a tudóshoz,


Diamant Octav bólogatott és ajkait rágta
idegességében.


- Most már mindent értek! Nem kétséges, hogy
mister Dunhill többet tud a hengerről, mint bárki! Érintkezésbe kell lépni
vele!


- Maga szerint mi a teendő?


- Mit tudom én? Maga mindenesetre közölje ezt
a dolgot a gazdájával! Én pedig elmondom Miss Lianenak, meg a többieknek
odabent! Aztán majd meglátjuk!...


 


 










Tizenkettedik fejezet


 


Diamanl Octav megnyugtatja a társaságot, mire
kitör a pánik. 


Sürgönyöznek mister Dunhillnek és mindenki
gyorsan elutazik. 


Két régi ellenséget még az általános ijedtség
sem hoz össze. 


A templom egere sok pénzt nyert, tehát minden
elveszett.


 


Röviddel ezután együtt volt a társaság Liane
szobájában. Az izgalom ott vibrált köztük a levegőben, mindenki egyszerre
beszélt, aztán mindenki egyszerre elhallgatott, barátságos, majd haragos,
később kétségbeesett pillantások kereszteződtek.


A váratlan nagy akadály összegyűjtötte a
szereplőket. Még Sir Cecil Bodwin is megérkezett, akit inasa valósággal
életveszélyes fenyegetésekkel kényszerített erre. Arról természetesen szó sem
lehetett, hogy Sir Cecil kibéküljön doktor Hoppe Bruno Miltiadessel.
Ellenségesen méregették egymást és minden igyekezetük abban összpontosult,
hogy egymástól távol, a szoba legtávolabbi sarkában helyezkedjenek el. Miután
Theobald és Diamant Octav külön-külön elmesélte az állításuk szerint végzetes
negyedóra történetét, Camill herceg vette át a szót.


- Nem vitás, - mondta, - hogy a helyzet
kulcsát ennél a Dunhillnél kell keresni! Kétséges, hogy megfelelő eredménnyel
jár-e ez, de mindenesetre ez az egyetlen kiindulási pont! Nos, Swift
kapitány?...


- Sürgönyözni kell neki!


- Úgy van! - mondta Liane. - Mégpedig
azonnal!


Pillanatokon belül megfogalmazták a sürgönyt.
Több mint háromnegyed órát vitatkoztak azon, hogy mi legyen a szöveg. Végül
azonban mégiscsak elkészült a távirat, amelynek szövegébe a társaság
valamennyi tagja beleszólt. Mikor végre elkészült, a herceg elégedetten nézte
és megkönnyebbülten felsóhajtott.


- Ez hát rendben volna! Most gyorsan küldjük
el!


Ekkor általános meglepetésre Liane odalépett,
kivette a herceg kezéből a véres verejtékkel megfogalmazott táviratot és
kettétépte...


Nagy csend támadt. Mindenki a széttépett
papírlapra meredt. A detektívfőfelügyelő gyors mozdulattal hátsó zsebe felé
kapott. Swift kapitány szemében gyilkos düh lángolt fel. Camill herceg rémülten
nézett a lányra.


- Mi volt ez?... Liane!...


- Megakadályoztam, hogy végzetes szamárságot
kövessünk el! Az utolsó pillanatban eszembe jutott, hogy nem érdeklődhetünk
ilyen nyíltan a henger után! Hiszen éppen az a baj, hogy azok az iratok,
amelyek a hengerben vannak, ennyire értékesek! Ezért kellett megküzdenünk egy
kémszervezettel is! Most két eset lehetséges: ha mister Dunhill előre
megfontolt szándékkal cserélte el a hengereket, akkor vagy azért tette, mert
tudott róla, hogy mi van az ezüsthengerben, vagy pedig más, előttünk
ismeretlen, tehát nem is fontos okból! Az utóbbi esetben nem volna semmi baj,
nyugodtan sürgönyözhetnénk! Ha azonban az előbbi eset forog fenn...


- Értem! - mondta Swift kapitány. - Ez nagyon
okos gondolat! Valóban nem sürgönyözhetünk!


- Nem marad
más hátra, - mondta Camill herceg, - mint hogy azonnal visszamenjünk Londonba!
Arra is gondolnunk kell, hogy idegenek tudomást ne vegyenek erről a
fordulatról! Ha például Mr. Amateus megtudná, hogy Dunhillnél van a henger,
újabb kellemetlen meglepetés érhetne bennünket!


- Igaz - felelte a kapitány. - Tehát teljes
titoktartás! És induljunk minél hamarabb!


Így történt aztán, hogy a csontvázat kergető
társaság, melynek tagjai külön-külön, klikkekre oszolva érkeztek Sanghajba,
most együttesen indultak visszafelé. És ezúttal magukkal vitték Zakariást is.
Zakariást, akitől mister Hoppe Bruno Miltiades egyetlen percre sem vált
meg. Olyan elszánt arckifejezéssel ült mellette, hogy Sir Cecil Bodwin hangos
megjegyzést is tett rá.


- Úgy őrzi, - mondta Theobaldnak, - mintha
legalábbis becsületes úton jutott volna hozzá!


Theobald lojális mosollyal felelt erre a
megjegyzésre. Hoppe professzor azonban elvörösödött, a hajó fedélzetén, ahol a
megjegyzés elhangzott és gondosan megtapogatta a zsebét, hogy benne van-e a
kajütje kulcsa. A csontvázat ugyanis természetesen ott tartotta.


- Úgy hallom, - mondta mérgesen Diamant
Octav-nak, - hogy az az áltudós valami megjegyzést tett! Ez a legnagyobb
pimaszság! Tudomásom szerint átmenetileg nála is volt a csontváz és ő sem
jutott hozzá becsületesebb úton, mint én, akinél egy pillanatig sem volt, az ő
jóvoltából!


Sir Cecil szintén elvörösödött. Theobaldhoz
fordult.


- Hallotta ezt? A penészes régész megszólal!
Azt hiszi, hogy most már elérte a célját! De én nyugodt vagyok! A csontváz meg
ő nem fognak együtt megöregedni! Hiába őrzi úgy, mint egy Cerberus!


- Az nem Cerberus, - magyarázta jóindulatú,
hangon Theobald. - Akire maga gondol, azt Harpernek hívják!


- Én az alvilág kapuját őrző háromfejű ebről
beszélek!


- Tudom, tudom, de téved! Rosszul emlékszik!
Harpernek hívják és nem három feje van, hanem kettő, mert egyet összetörtem
közülük!... Rendben van, rendben van, mit dobálódzik azzal a pipával?


A hajó közben simán és zavartalanul haladt a
Sárga-tengeren. A fedélzet egy másik sarkában Swift kapitány hosszú történetet
mesélt a detektívfőfelügyelőnek. Nem messzire tőlük Camill herceg és Liane
csókolózott egy kémény árnyékában.


 


*


 


Theobald magára vállalta, hogy felkeresi
mister Dunhillt és elintézi vele a henger-ügyet. Mikor azonban Londonba értek,
Swift kapitány kijelentette, hogy vele megy. Ami biztos, biztos. Theobald ezt
kissé sértődötten vette tudomásul, de az erélyes, félkarú katonatiszt
elhatározását nem tudta megváltoztatni.


Taxin érkeztek a szűk kis mellékutcában álló
földszintes ház elé. Az inas azonnal felismerte a kapuban álló rozmárbajuszú
férfiben a házmestert. Mikor kiszálltak az autóból, Theobald a zsebébe nyúlt
és elővett egy óriási harapófogót és a súlyos szerszámmal kedélyesen a
házmester felé szalutált.


- Jó napot, mister Cerberus! - mondta
vidáman.


A házmester kettéharapta a szájában tartott
fogpiszkálót és mindkét darabot a kis, vörös ember cipőjére köpte.


- Az én nevem Harper! - mondta.


- Tudom, tudom! - viszonozta Theobald. -
Harper azonban nem kutyanév! Tehát nem lehet megszokni!


- Miért
lenne nekem kutyanevem? - mondta sértődött hangon a rozmárbajszú és újabb
fogpiszkálót vett a szájába.


- Mert az alvilág kapuját őrzi! De ehhez maga
nem ért! Arról van szó, hogy rámismer-e, vagy nem?


- A harapófogójáról ráismerek! Ezzel a szerszámmal
hozta a múltkoriban tudomásomra döntő érveit!


- Pompás a memóriája!


- Úgy van! Pedig elég erőteljesen ütött fejbe
azzal a harapófogóval! Mit akar?


- Mister Dunhillt keresem! Itthon van?


- Az attól függ!


- Mitől?


- Hogy hazajött-e már!


- Hát elment?


- El!


- Nézze, - mondta Theobald rábeszélő hangon,
- maga nagyon jól tudja, hogy nem számlával jöttem mister Dunhillhez! Sőt az is
könnyen lehet, hogy ismét pénzt hoztam neki! Nyugodtan beengedhet hozzá tehát!


- Mindent tudok! Igazán beengedném, de úgy
tudom, nincs itthon!


- És arról fogalma sincs, - kérdezte Swift
kapitány hirtelen előlépve, mert idegesítette ez a sok beszéd, - hogy hol
tartózkodik rendszerint ilyen időtájban ez a mister Dunhill?


- Dehogy nincs fogalmam!


- Hát akkor mondja meg gyorsan!


- Ilyen időtájban mister Dunhill rendszerint
itthon tartózkodik!


- Micsoda?


- Így van, ahogy mondom! Most azonban
mégsincs itthon!


Swift kapitány sűrűn vette a lélegzetet,
mintha hosszú ideig futott volna.


- Ember! Értse meg végre, sürgősen beszélnünk
kell mister Dunhillel! Ez életbevágóan fontos! Gondolkozzon!


- Én fejbeverem ezzel a harapófogóval! -
ajánlotta Theobald.


- Gondolja, - kérdezte a házmester gúnyosan,
- hogy akkor jobban fogok tudni gondolkozni?


Swift kapitány zsebébe nyúlt, elővett egy
papírpénzt és a házmester kezébe nyomta.


- Ez csak használ valamit a memóriájának? A
rozmárbajuszú megnézte a pénzt.


- Használni éppen használ, de nagyon keveset!


- Gazfickó! - csikorgatta a fogát a kapitány.
- Hát fogja, itt van ez is!


Újabb bankjegyet nyomott a markába és várakozásteljesen
nézett a vízszínű, szürke szemekbe.


- Hát kérem... annyit mondhatok, hogy
előfordul olykor... nem... ez nem jó!... Hagyja csak azt a harapófogót!...
Megtörténik néha, hogy mister Dunhill a Catalánia kávéházban reggelizik ebben
az időben! De nem vállalok felelősséget érte, hogy most is ott van-e?


Swift kapitány intett Theobaldnak, aki
gyorsan belépett a közeli telefonfülkébe. Felhívta a Catalánia kávéházat és
mister Dunhillt kérte. Rövid várakozás után felderült az arca és intett a
kapitánynak.


- Halló! -
mondta a kagylóba. - Maga az, mister Dunhill? Itt Theobald!... Nem Tivadar...
Theobald!... Nem, nem, semmiféle Theozófusról nem beszéltem!... Mondom
Theobald! Sir Cecil Bodwin inasa! Igen, igen! A hajam színéhez semmi köze!... A
henger miatt vagyok itt, a lakása előtt. Az ezüsthenger miatt! Remélem, nem
akarja azt mondani, hogy nem tudja, miről van szó? Emlékszik még a
csontvázra?... Igen, amit elhoztam magának, hogy megvizsgáljon!... Nem volt
beteg! Nem azért kellett megvizsgálni, mit beszél itt össze-vissza?... Igen,
igen a dáciai csontváz!... Micsoda?... Maga vette le a hengert? Óriási!...
Tudom, tudom, egészen kis henger volt, nem arra mondtam, hogy óriási!... Miért
vette le?


Rövid ideig hallgatott, aztán a kapitány felé
fordult.


- Megőrülök! - súgta Swiftnek. - Azt mondja,
azért vette le a hengert, mert túl éles volt a széle és a karcsont szerinte már
annyira porhanyós, hogy a dörzsöléskor mindig levált róla egy-egy kis szilánk! Ezért
jobbnak látta, ha kartonnal erősíti oda, amely nem árt, a szerinte nagyon
értékes csontváznak!


A kapitány arca vörös volt az izgalomtól.
Theobald ismét beleszólt a kagylóba.


- Ez most nem fontos! Azt mondja meg, mit
csinált a hengerrel?... Megvizsgálta közelebbről?... Nem?... Nagyon helyes!...
A lakásán van?... Hát akkor tüstént jöjjön haza! Harminc fontot kap újra, ha
azonnal ideadja!... Igen, annyit! Jön?... Nem értem! Azt kérdeztem jön-e?
Micsoda?... Hát ez fantasztikus! Na rendben van... egyebet úgysem tehetünk!


Letette a kagylót és a félkarú kapitányhoz
fordult.


- A templom egerének nincs szüksége a harminc
fontunkra! Krőzus lett belőle időközben!


- Hogyhogy? - kérdezte a kapitány.


- Néhány nappal ezelőtt sorsjegyet vásárolt
magának és azt mondja, hogy ezerötszáz fontot nyert ezen a sorsjegyen! Éppen
ma reggel tudta meg! Ezekután nem áll módjában, hogy hazasiessen, mert most
indul a pénzért! Felhatalmazott, hogy menjünk be a lakásába és hozzuk el a
hengert, amelyet egy ébenfából készült öreg szivardobozba tett el!


- Hát akkor menjünk be! - mondta a kapitány.


Ismét hosszú vita kezdődött köztük és a
házmester között. A vita végeredményben újabb két fontba került, melyet a
kapitány nyújtott át a rozmárbajuszú Cerberusnak. Végül azonban mégis bent voltak
mister Dunhill szobájában és azonnal meglátták a régész által megjelölt ébenfa
dobozt. Ott állt egy hasonlóan ütött-kopott íróasztal szélén és néhány irat,
egy dobozos kondenzált tej, egy vöröshagyma, egy félig szítt szivar és egy
lepkefogó háló volt rajta.


Fentieket villámgyorsan eltakarították a
dobozról és lázas aggodalommal felnyitották a fedelét.


Aztán nagy, súlyos csönd ereszkedett kettőjük
közé.


A henger nem volt a dobozban...


 


*


 


- A kérdés az, - mondta hosszabb szünet után
és a sok sikertelenségtől kissé elkeseredve a kapitány, - a kérdés most az,
hogy ez a Dunhill hol nyert ezerötszáz fontot a sorsjegyén?


Theobald kissé kétkedő pillantást vetett rá,
körülbelül olyan arckifejezéssel, mint aki valószínűnek tartja, hogy az előtte
álló igen tisztelt úr megbolondult, de még nem biztos benne.


- Hogy jön a sorsjegy a... - kezdte, de a
kapitány türelmetlenül közbevágott.


- Ugyan kérem, ez csak világos! Ha Dunhill tegyük
fel a Moriarty & Moriarty bankháznál vette a sorsjegyet,
akkor az ember odatelefonál a Moriarty & Moriarty-hoz, hogy a pénzért
jelentkezőt tartsák ott! Fogják meg, üssék fejbe, vagy kötözzék meg, vagy
fojtsák meg, vagy akármit csináljanak vele, csak ne engedjék el!


- Aha! Értem!


- Észbeli képességeiből ítélve ezen
csodálkoznom kell! - mondta szárazon a kapitány.


Otthagyta a megzavarodott Theobaldot, aki
talán életében először most nem volt szemtelen. De ez a kapitány valahogy olyan
ember volt, akivel nem lehetett szemtelenkedni. Nyugtalanul, de tiszteletteljesen
figyelte, hogy a félkezű Swift leemeli a telefonkagylót, vállával a füléhez
szorítja és tárcsáz. Hallgatta, ahogy beszélni kezd.


- Halló! Ott Moriarty & Moriarty? Itt
Swift kapitány! Önök rendeznek Sorsjátékokat? Igen?... Önöknél volt tegnap
húzás?... Nem tudják véletlenül, hogy milyen cégnél volt tegnap húzás?... -
Egy pillanatig hallgatott, aztán ezt mondta még:


- Köszönöm!


Letette a kagylót, felütötte a
telefonkönyvet, néhány pillanatig keresgélt, aztán újra tárcsázott.


- Halló! - mondta. - Ott Manhattan bank? Ugyebár
tegnap önöknél volt sorsjegyhúzás?... Igen?... Tudomásom szerint egy mister
Dunhill nevű gentleman ezerötszáz fontot nyert... Nagyszerű!... Hát kérem, ha
ez az úr jön, feltétlenül tartsák ott, amíg nem érkezem oda! Hogyan?... Már
elment? Ez borzasztó!... Nem tudják hová ment? Carthago étterem? Köszönöm!...


- Jöjjön gyorsan! - mondta Theobaldnak, mikor
letette a kagylót. Intett egy taxinak, bemondta az étterem nevét és elrobogtak.


Mikor megérkeztek a Carthago étterembe, amely
szép neve ellenére egészen harmadrendű kis kocsma volt, Theobald vizsgálódva
körülnézett. Dunhillt azonban nem látták sehol. A vörös hajú inas lázasan
érdeklődött a pincéreknél és ötször is elmesélte, milyen a keresett egyén
külseje. Végre egy hórihorgas, hajlott hátú pincér hajlandó volt emlékezni.


- Igen, igen! - mondta. - Volt itt egy úr! De
mindössze negyedórát töltött nálunk! Kissé feldúltan érkezett, csapzott volt és
rettentő izgatott! Felhajtott két pohár rumot... természetesen duplát és
átrohant a szemben levő kocsmába!


Swift kapitány és Theobald szintén átrohant a
szemben levő kocsmába. Az inas közben azon sopánkodott, hogy mennyire
félreismerte a tudóst.


- Esküszöm, - mondta, - hogy ez az ember soha
életében nem ivott! És most egyik kocsmából a másikba szalad!... Micsoda időket
élünk!


- Ha maga ezerötszáz fontot nyerne, azt
hiszem, szintén leinná magát! - jegyezte meg megértőén a kapitány.


A szemben levő kocsmában szintén nem találták
meg mister Dunhillt. A tulajdonos, egy ingujjra vetkőzött, félszemű óriás
közölte velük, hogy a keresett úriember húsz perccel ezelőtt volt náluk, három
pohár brandyt ivott és noha nem volt nála semmiféle lőfegyver, lelövéssel
fenyegette meg a csaposlegényt. Utána taxit hozatott és az Arany Nyíl nevű
Soho-beli kocsma címét mondta be.


Ők is taxit hozattak és az Arany Nyílba
vitették magukat.


Amint benyitottak a kocsmába, rögtön
meglátták mister Dunhillt. Fél tenyerébe támasztotta arcát, egy üveg frissen
bontott skót whisky volt előtte és régi, normann népdalokat énekelt. A
népdalokat időnként a fizikába tartozó szabályokkal vegyítette. Ez körülbelül
így hangzott:


 


„Fel harcosok a végső harcra,


Ez lesz népünk szabadságharca!


Minden vízbe mártott test


A súlyából annyit veszt,


Amennyi az általa,


Kiszorított víz súlya!


Fel harcosok, ütött az óra!


Diadalt ülünk virradóra!


 


- Ezt most hagyja abba! - mondta Theobald,
odalépve a tudós asztalához. - Idehallgasson!... Azt a hengert nem találtuk meg
a dobozban!


Mister Dunhill csodálkozó pillantást vetett
Theobaldra és így felelt:


 


„A normann hős, ha csatasorba áll,


A normann kürtös rohamra trombitál!


A mélybe dobott test


Hogyha zuhanni kezd,


Egyenletesen gyorsuló eséssel...


 


Abbahagyta, mert Swift kapitány revolvert nyomott
az oldalához.


- Térjen magához! - sziszegte dühösen. -
Arról van szó, hogy az ébenfa doboz üres volt! Mit tud az ezüstről?


- Az ezüst, - felelte elgondolkozva Dunhill,
- a nemes fémek fajtájába tartozik! Keménysége az aranyhoz viszonyítva... ha
nem kevernek hozzá más ötvözetet...


- Azonnal hagyja abba ezt a marhaságot! -
rivallt rá a kapitány. - Én a hengerről beszélek!


- A normann harcos lehengerli az ellenséget!
- felelte Dunhill, aztán nagyot csuklott és ájultan az asztal alá zuhant.


- Na, ez készen van! - állapította meg
tárgyilagosan Theobald. - A magamon már több ízben tapasztalt tünetekből ítélve,
ez tipikusan heveny alkoholmérgezés! Most mit csináljunk vele?


- Orvost hívunk! - felelte a kapitány.


Odaintette az egyik pincért és utasítást
adott, hogy hozzon orvost. A kínai pincér elrohant és nemsokára visszatért egy
kínai orvossal.


- Doktor Li-Fen vagyok! - mutatkozott be az orvos.


- Ez most lényegtelen! - felelte idegesen a
kapitány. - Tegyen valamit ezzel az emberrel, hogy magához térjen!


Doktor Li-Fen letérdelt a földön fekvő
Dunhill mellé, felhúzta a szemhéját, meghallgatta a pulzusát és komolyan
bólintott.


- Alkoholmérgezés! - mondta.


- Én nem diagnózist akarok! - toporzékolt a
kapitány. - Azt magamtól is tudom! Térítse magához! Doktor Li-Fen rendesen
csóválta a fejét.


- Ezt ugyan nem!... Az illető vagy nagyon
gyakorlatlan ivó, vagy nagyon sokat ivott, ilyen arányú alkoholmérgezéssel még
nem volt dolgom! Leghelyesebb, ha kihívjuk a mentőket!


- Azonnal adjon neki injekciót! - lármázott a
kapitány. - Magához kell térítenie! Hacsak egy pillanatra is!


- Kérem, én adhatok neki injekciót, de nem
lesz eredménye!


Kinyitotta a táskáját, elővette a fecskendőt,
lereszelte egy ampulla hegyét, megtöltötte a pravazt és Dunhill karjába nyomta
a tűt. Néhány percig vártak, aztán Dunhill kinyitotta a szemét, egészen
értelmes pillantást vetett a körülötte állókra és énekelni kezdett.


 


„A harcosok, a harcosok,


Ha csatasorba állnak,


A centrifugális erők


Vidáman trombitáinak!


A hidrogén s az oxigén


Ha újabb harcra indul...


 


A kétségtelenül érdekes dalkeveréket megint
nem fejezte be. Becsukta a szemét és újra elájult.


- Hát kérem! - mondta a kínai orvos. - Ezt én
előre láttam! Teljes képtelenség magához téríteni! Nekem kötelességem, hogy
kihívjam a mentőket!


Swift kapitány tehetetlen mozdulatot tett.
Theobald a fejét vakarta. Néhány perccel később megérkeztek, a mentők és
elvitték mister Dunhillt. A kapitány intett Theobaldnak.


- Maga menjen vele, kérem! Ne merjen elmozdulni
az ágya mellől! Figyelje, hogy mit mond, ha esetleg magához tér és próbálja
kiszedni belőle, hogy mit tud arról az átkozott hengerről! Én majd időnként
felhívom magát telefonon a kórházban!


Theobaldnak nemigen tetszett ez a megbízatás
és morgott egy kicsit, de a kapitány szeme nagyot villant, mire szó nélkül
engedelmeskedett.


Másfél órával később Swift felhívta telefonon
a kórházat, ahová Dunhillt szállították. Theobaldot kérte a telefonhoz és az
alkoholmérgezésben fetrengő régész után érdeklődött.


- Változás állt be! - jelentette Theobald.


- Miféle változás? - kérdezte izgatottan a
kapitány.


- Most már nem normann dalokat énekel, hanem
egészen újkeletű slágereket! De ezekbe is belekeveri a fizika tudományából
szedett marhaságait!


A kapitány lecsapta a kagylót és közölte a
helyzetet az izgatottan várakozó herceggel és Lianeval.


- Itt nincs mit tenni! - mondta aztán. -
Várni kell!


gy órával később ismét telefonált.


Theobald elmondta, hogy mister Dunhill állandóan
valami Lulu nevű hölgyről dalol, aki állítólag otthagyta szerelmesét, egy jobb
sorsra érdemes matrózt, hogy a Csendes-óceán valamelyik szigetén kezdjen új
életet. Ennek még csak volna valami értelme, de közben azt emlegeti, hogy a
föld mágnesessége egészen másfajta fizikai megnyilvánulás, mint például a
világűrben kóválygó üstökösök mágnesessége.


Swift a haját tépte és ismét lecsapta a
kagylót. Tehetetlenül topogtak és nem tudták, hogy mihez fogjanak. Fél órával
később azonban Theobald jelentkezett telefonon és azt mondta, hogy mister
Dunhill teljes nyolc másodpercig eszméletnél volt. Nem nagy ügy, de annyit
mindenesetre sikerült elérni, hogy megnevezze takarítónőjét, bizonyos Mrs.
Tannert, aki állandóan nagytakarításokat végez a lakásán, mindig mindent
rendberak, miáltal mister Dunhill sohasem talál meg semmit, amire szüksége van.
Ennyit mondott mister Dunhill, aztán ismét visszasüllyedt eszméletlenségébe és azóta
újra csak azt a bizonyos Lulut emlegeti, aki a Csendes-óceán valamelyik
szigetén őrjíti magába most az embereket, továbbra is szem előtt tartva, hogy
áldozatait a matrózok sorából szedje.


Swift kapitány, Camill herceg és Liane együtt
rohant Mrs. Tanner keresésére. Természetesen elsősorban Dunhill lakására
siettek, ahol a rozmárbajuszú Cerberustól megtudták a takarítónő címét.
Természetesen a házmester ezen újabb két fontot keresett és mikor az
érdeklődők visszaülve autójukba elvonultak, elégedetten bólogatott utánuk.


- Ha ezeknek a különös embereknek az idegrohama
még sokáig tart, rövidesen tehetős ember leszek! - állapította meg.


Ezzel szájba vett egy fogpiszkálót,
kettéharapta és egy arra siető pékinas cipőjére köpte.


Mrs. Tannert valahol a külvárosban találták
meg. Pudingot sütött és táncdalokat fütyörészett. A herceg, a kapitány és Liane
megállt a konyha közepén és várt, amíg Mrs. Tanner befejezi a füttykoncertet és
a pudingot. Mikor végre szóhoz jutottak, Swift közölte a kövér asszonysággal,
hogy mit akarnak. Mrs. Tanner eleinte teljesen képtelen volt megérteni a
dolgot. Ekkor Liane, aki úgy érezte, hogy a kapitány pattogó hangja megijeszti
a takarítónőt, átvette a szót és miután két fontot adott Mrs. Tannernak, szépen
értelmesen elmondta újra jövetelük célját.


Mrs. Tanner arca felderült. Válaszképpen
pudinggal kínálta őket, amit köszönettel visszautasítottak. Ebből vita támadt,
de végül is Mrs. Tanner belenyugodott abba, hogy vendégei nem óhajtanak
pudingot enni.


- A hengerről beszéljen inkább! - kérte
Liane.


- Igen, igen, most már tudom! - válaszolt
Mrs. Tanner. - Az az ezüst vacak szerintem egészen értéktelen! Nem érdemes
keresni! És különben is a gazdám egy csontvázról vette le, tehát szerencsétlenséget
hoz!


A három vendég nagyot nyelt. Swift
kapitánynak vörös lett az arca a méregtől.


- Ne beszéljen bolondokat, Tannerné asszony!
- mondta. - És különben sem arra vagyunk kíváncsiak, hogy maga szerint
szerencsétlenséget hoz-e, vagy nem! Azt mondja meg, mi történt a hengerrel?


- Elhoztam, mister Dunhill lakásáról! Camill
herceg nagyot ugrott örömében.


- Elhozta? Hát ez nagyszerű!


- Igen, elhoztam! Én úgyszólván az egész
napomat mister Dunhitl lakásán töltöm és nem vagyok hajlandó egy födél alatt
tartózkodni olyan tárgyakkal, amelyek egy csontvázhoz tartoztak azelőtt!


- De most azt mondja meg kérem, - kezdte
Liane, de Mrs. Tanner közbevágott.


- Tessék elhinni, hogy ez nem babonaság
kérem! Nekem volt egy nagybátyám, aki egy ízben akasztott ember kötelét vitte a
házba!...


- Ne erről beszéljen kérem! Azt mondja meg,
hogy mi történt a... - kezdte Camill herceg, de Mrs. Tanner ismét közbevágott.


- Hiszen azt mondom! Akasztott ember kötelét
vitte a házba, amire az történt, hogy...


- A hengerrel mi történt? - kiáltotta Swift
kapitány.


- Képzeljék, belecsapott a villám!


- A hengerbe?


- Dehogy kérem! A nagybátyám házába!


- De ez most nem fontos!


- Hogy
mondhat ilyet, hogy nem fontos! Hisz éppen azt magyarázom, hogy az ilyen dolgok
szerencsétlenséget hoznak! Egyszer volt egy nagynéném, aki egy koponyát talált
és szerencsétlenségére hazavitte és tudják mi történt?


- Tudjuk! - vágott közbe türelmetlenül Liane.
-Belecsapott a villám a nagynénibe!


- Nem kérem!


- Hát nem a nagynénibe, hanem a koponyába! -
kiabálta Camill herceg.


- Nem csapott bele a villám a koponyába sem!
Egyszerűen az történt, hogy a nagynéném három hónap múlva meghalt!


- Hogyan halt meg? - kérdezte Liane.


- Végelgyengülésben! Nyolcvannégy éves volt!
Hát ezért nem szeretek egy fedél alatt lenni ilyesmivel! Ezért hoztam el ezt a
hengert is mister Dunhill lakásából!


- Node, - kezdte ravaszul Swift kapitány, -
itt mégis csak egy fedél alatt van a hengerrel! Azt hiszem, sokkal jobb lesz,
ha ideadja!


- Én? - sikoltott fel Mrs. Tanner. - Hogy én
egy fedél alatt vagyok vele? Hogy gondolnak ilyet?


- Hát nincs itt? - kérdezte letörve Liane.


- Persze, hogy nincs! El akartam dobni, de
Julianna húgom elvette tőlem! Azt mondta, hogy neki szüksége van rá!


- Miért van rá szüksége? - kérdezte
gyanakodva a kapitány.


- Azért, mert szerinte szerencsét hoz, mivel
csontvázról vették le. Camill herceg homlokán kiütött a verejték.


- Szerencsét hoz? - kérdezte remegő hangon. - Hiszen az előbb azt mondta, hogy szerencsétlenséget hoz!


-Szerintem! - felelte Mrs. Tanner. - Julianna
húgom szerint azonban szerencsét hoz! Ezt onnan tudja, hogy egy ízben
koporsószeget talált, amit hazavitt és nyomban utána megütötte a...


- A guta! - találgatta a herceg.


- Nem kérem! Nyomban utána megütötte a főnyereményt!
Azóta babonásán hisz abban, hogy minden ilyesmi szerencsét hoz! Így tehát
elvette tőlem a hengert!


- És hazavitte?


- Igen!


- Hol lakik a húga? - kérdezte Liane.


- Hát az kissé messze! A város túlsó végén! A
Baker utcában!


- Legyen szíves, adja meg a pontos címét!


Mrs. Tanner megadta a pontos címet és a
társaság elvonult. Még hallották, hogy a kövér takarítónő ismét fütyörészni
kezd.


Mielőtt elindultak a Baker utcába, hogy
megkeressék Mrs. Tanner Julianna nevű húgát, Camill herceg hazatelefonált,
hogy néhány utasítást adjon inasának. Öreg inasa végighallgatta és tudomásul
vette az utasításokat, majd tiszteletteljesen jelentette, hogy egy úr várja
őexcellenciáját és azt állítja, hogy a Nemzeti Múzeumból jött.


- Most nem érek rá! - mondta a herceg. -
Mondja meg annak az úrnak... mondjon neki, amit akar!


És letette a kagylót.


 


 


Tizenharmadik fejezet


 


További expedíció az eltűnt henger után. 


Mi köze mindennek egy hadgyakorlathoz? 


Az is baj, ha valaki nem babonás. 


A múzeum kiküldöttjét ridegen kezelik, de ez
azért van,


 mert
mindenki ideges. Végül ő maga is.


 


Mrs. Tanner húga, Julianna asszony pontosan
ellentéte volt nővérének. Sovány volt, nem sütött pudingot és nem
fütyörészett. Ezzel szemben azonnal megértette, mit akarnak tőle és
készségesen kijelentette, hogy boldogan visszaadja a hengert, ha szükség van
rá.


- Hát akkor adja vissza kedvesem! - mondta
örömmel Liane. - Mi természetesen szívesen viszonozzuk magának néhány fonttal
a szívességét!


- Ó kérem, nem azért teszem! Egyszerűen
azért, mert nem akarom magukat megkárosítani! Szükségük van rá, hát
visszakapják! És kész!


- Na igen, igen! - mondta udvariasan Camill
herceg. - Hisz éppen erről van szó!


- Miről?


- Hát ugye... hogy ugyanis... visszakapjuk és
kész!


- No persze! Hát hogyne kapnák vissza!


- Hát akkor... ha lehetséges volna...


- Micsoda kérem?


- Hát, hogy visszakapjuk!


- Persze, hogy lehetséges! Erről beszéltünk!
Vagy nem?


- De igen! - mondta Swift kapitány kissé
lilába hajló arccal. - Erről beszéltünk! Valóban erről! Hát akkor, ha lesz
szíves, ugye?


- Nem
értem, mit tetszik parancsolni?


- Mit nem ért drágám? Menjen be szépen a
szobába, hozza ki a hengert és adja ide! Minek ez a huzavona?


- Vagy úgy? - kapott észbe Julianna asszony.
-Hát én nem úgy gondoltam, hogy most tetszenek visszakapni!


- Hát mikor?


- Hát ha vége a hadgyakorlatnak!


A három vendég egymásra nézett. Mindhárman
érezték, hogy remegni kezd a térdük és a hevesebb vérmérsékletű Swift kapitány
valami keményebb és súlyosabb tárgyat keresett a pillantásával, amivel
fejbeverheti a sovány Juliannát.


Liane bizonytalan léptekkel közelebb ment
hozzá.


- Kedves Julianna asszony! - mondta remegő
hangon. - Ha jól értettem, maga valami hadgyakorlatról beszélt!


- Igen kérem!


- Ha jól értettem - folytatta a leány -, maga
azt mondta, hogy akkor kaphatjuk vissza a hengert, ha vége van a
hadgyakorlatnak!


- Azt mondtam kérem! Hiszen elég világos a beszédem!


- Nem egészen! Megmagyarázná, hogy mi köze
van a hengernek a hadgyakorlathoz?


- Hogyne! Bár hiszen nagyon egyszerű! Ha vége
van a hadgyakorlatnak, akkor Robert hazajön!


- Az kicsoda?... Az a Robert?


- Természetesen a fiam! Bevonult hadgyakorlatra!
Tüzér! Ha látná Miss, hogy milyen daliás katona!


- Majd
alkalomadtán szemügyre veszem! - ígérte Liane. - De szeretném tudni, hogy
milyen összefüggés van Robert visszatérése és a henger visszakapása között?


- Hiszen ez világos! Robert, aki tüzér, hadgyakorlatra
ment és én ráerőszakoltam a hengert! Mindenáron azt akartam, hogy vigye
magával! Egész biztos, hogy szerencsét hoz neki és előléptetik! Tudniillik az a
henger valami csontvázon volt! Így érthető, hogy szerencsét várunk tőle!
Egyszer volt egy unokaöcsém, aki...


- Tudom, tudom! - vágott közbe idegesen
Liane. - Koporsószeget talált és megütötte a főnyereményt!


- Nem! A koporsószeget én találtam és én
ütöttem meg a főnyereményt! Az unokaöcsém, akiről beszélek, egy vasgyűrűre
bukkant egyszer, sírásás közben... mert sírásó az unokaöcsém... és mivel a
vasgyűrű valami régen eltemetett halott kezén volt, természetesen szerencsét
hozott neki! Temetőőr lett belőle, ami sokkal jobban fizetett és előkelőbb
állás, mint a sírásás!


Egy pillanatra csend támadt.


- Hát kérem - mondta rekedten Camill herceg
-, térjünk a tárgyra! Még pedig arra az általunk annyira hajszolt ezüsttárgyra!
Megkaphatjuk? És mikor kaphatjuk meg?


- Persze, hogy megkaphatják! Mihelyt Robert
visszajön a hadgyakorlatról!


- De mi nem várhatunk addig!... Kapitány!...
- fordult Swifthez. - Legyen szíves, sürgősen tudja meg, miféle hadgyakorlatot
tartanak most és hol tartják?


- Ez egyszerű, kegyelmes uram! - felelte a
kapitány. - Nem is kell tudakozódnom, mert egy más ügyből kifolyólag épp a napokban
vettem magamhoz a hadgyakorlatra behívott tüzérség iratait! Az aktatáskám
cxcellenciád lakásán van! Mindjárt hazatelefonálok!


Elbúcsúztak Juliannától és Swift kapitány
felhívta a herceg lakását. Utasította az öreg inast, hogy azonnal küldje aktatáskáját
a Baker utcán lévő Parabola étterembe. Az inas megígérte és közölte Swift
kapitánnyal, hogy az az úr a múzeumból megint itt van. Már harmadszor.


- Ez most nem fontos! - mondta idegesen a
kapitány. - Mondja neki, hogy jöjjön holnap, vagy jövő héten, őexcellenciájának
nincs ideje a számára!


Letette a kagylót, beült az autóba, a herceg
és Liane mellé és a Parabola étteremhez vitették magukat. Ott bevárta, míg a
herceg egyik komornyikja elhozta az aktatáskát.


Az iratokból rövidesen megtudott mindent, amit
akart. A hadgyakorlatokat Cambridge közelében tartották. Swift kapitány azonnal
százszavas táviratot küldött a hadgyakorlat főfelügyelőjének, Atwill
generálisnak.


 


*


 


Robert
Smith köztüzér teljes fél órán keresztül úgy érezte, hogy különböző mennykövek
csapkodnak belé. E félóra alatt több történt vele, mint eddigi egész életében.
Legelsősorban az, hogy amire még nem volt példa a történelemben, egy
lőgyakorlatot lefújtak miatta. Kilenc őrmester motorkerékpáron száguldozta
össze a terepet és mindegyik az ő nevét kiabálta. Mikor végre előkerült, őt is
motorkerékpárra ültették, az egyik őrmester mögé és a hadgyakorlatot vezető
tisztikar főhadiszállására vitték. Itt egy rosszkedvű kapitány egy negyedórán
keresztül  különös és érthetetlen
kérdéseket tett fel neki.


Mikor a kérdésekre úgy, ahogy megfelelt,
bevitték az őrnagyhoz, aki körülbelül ugyanazokat a kérdéseket tette fel neki,
ugyancsak egy negyedórán keresztül. Robert Smith izzadt, a homlokát
törölgette, remegett a térde és az volt az érzése, hogy valami érthetetlen
kémgyanú miatt bajba keveredett és most haditörvényszék elé állítják, rnajd
rövidesen főbelövik.


Mikor az őrnagy végzett vele,  beküldték egy másik szobába. A szobában
legnagyobb rémületére szembentalálta magát Atwill generálissal. Robert Smithben
megfagyott a vér. Most már biztos, hogy főbelövik. A generális pattogó hangon
újabb kérdéseket intézett hozzá és ami katonai ügyekben alapjában véve
meglehetősen szokatlan, megeskette, hogy a mamáját valóban Juliannának hívják.
Azt is kérdezte, hogy vajon babonás-e? Mikor azt felelte, hogy nem babonás, a
tábornok azt kérdezte, hogy vajon Julianna névre hallgató mamája babonás-e?
Mikor azt felelte,  hogy Julianna névre
hallgató mamája igenis babonás, akkor a tábornok becsöngetett egy ordonáncot,
néhány utasítást adott neki és közölte vele, hogy soron kívül leszerelik.
Robert Smith ekkor már alig élt. Remegő lábakkal távozott a tábornok
szobájából, mire szó nélkül kivezették a repülőtérre, begyömöszölték egy
repülőgépbe és a gépmadár néhány pillanaton belül elhagyta a földet. A londoni
repülőtéren szálltak le.  Egyenesen
gépkocsiba ültették és elvitték egy igen előkelőnek látszó villába. Remegő
hangon feltett kérdéseire egy igen komor arckifejezésű inas azt mondta, hogy
Camill Gladsbury herceg villájában van. Aztán bevezették egy szobába, ahol
többen voltak. Egy ezredesi egyenruhában lévő, kékszemű, szőke fiatalember,
tele rendjelekkel. Valószínűleg ez a herceg Gladsbury. Aztán egy feltűnően
szép, fiatal, szőke leány, aki szemmel láthatóan nagyon izgatott. Mellette ült
egy tudós kinézésű, aranykeretes pápaszemet viselő úriember, emellett állt egy
zömök, szélesvállú, fekete ember, aki sírt, és a szoba hosszában fel-alá
szaladgált láthatóan idegesen egy félkarú kapitány.


Ő, Robert Smith, tiszteletteljesen
összeütötte a bokáját az ajtóban. Erre mindenki ránézett. A kapitány olyan
mozdulattal ugrott eléje, mintha meg akarná ütni. De nem ütötte meg. Félkezét a
vállára tette, úgy megszorította, mintha harapófogó lenne a vállán és nem is
kéz, megrázta kissé és így szólt:


- Hát ezek szerint te vagy az a Robert Smith,
aki babonás?


(A fene egye meg, mit akarnak ezzel a
babonával folyton?)


- Alázatosan jelentem, kapitány úr, - mondta,
- én egyáltalán nem vagyok babonás!


A kapitány éppen kinyitotta a száját, hogy
újabb kérdést tegyen fel, de ekkor kopogtattak és belépett az öreg inas.


- Kegyelmes uram, - mondta a herceg felé
fordulva, - megint itt van az az ember a múzeumból!... Önnel óhajt beszélni
uram!


Robert Smith úgy látta, hogy az ezredesi
egyenruhában lévő herceg nagyon ideges. Felpattant a székről, aztán visszaült,
aztán úgy fogott meg egy hamutartót, mintha mindjárt az inashoz akarná vágni
és baljóslatúan sziszegte.


- Ön most azonnal menjen ki, kérem! És ha
mégegyszer bejelenti nekem ezt az embert a múzeumból,
akkor én önt megnyúzóm kérem!... Igen, ez a helyes kifejezés, én önt elevenen
megnyúzom, kérem!


- Tehát? - kérdezte az inas olyan hangon,
mint akit egyáltalán nem félemlített meg a megnyúzással való fenyegetés. - Mit
közölhetek azzal az úrral, Sir?


- Közölje vele kérem tiszteletteljesen, de
igen határozottan, hogy azonnal távozzon a fenébe!


- És mikor jöjjön az illető úr, Sir?


- A jövő augusztusban! Addig nincs időm a
számára!


Az inas kiment. A félkezű kapitány ekkor újra
megszorította Robert Smith vállát, akinek ettől piros és kék karikák kezdtek
ugrálni a szeme előtt.


- Ezek szerint te azt állítod, édes fiam,
hogy nem vagy babonás?


(Még mindig a babonával bajlódnak. Mi van
ezekkel?)


- Alázatosan jelentem, hogy nem vagyok babonás,
kapitány úr!


- Úgy? Tehát nem vagy babonás? Hát akkor
minek vitted el a hengert?


- Micsoda hengert?


- Egy ezüst hengert! Egy tíz-tizenkét
centiméter hosszúságú és minden valószínűség szerint négy centiméter átmérőjű
ezüst hengert!


- Vagy úgy, a hengert! - derült fel Robert
Smith arca.


- Aha!... - A kapitány valósággal
felordított. - Tehát tudod, hogy miféle hengerről beszélek? Na, mondd csak meg
szépen, hát hogyan és miért került hozzád az a henger?


- Alázatosan jelentem, úgy került hozzám,
hogy a mamám nagyon babonás!


- Aha, a mamád!... Az tehát nagyon babonás!
Végre, hogy valaki babonás közületek!... Tehát azért vitted el a hengert?


- Alázatosan jelentem, nem vittem el a
hengert! Nagy csend lett.


- Nem vitted el? - kérdezte kisvártatva a
kapitány. - Miért nem vitted el?


- Alázatosan jelentem, két okból nem vittem
el! Részint, mert nem vagyok babonás és nem hiszem, hogy az ilyesmi szerencsét
hoz, részint, mert megláttam a hengerbe vésve a Nemzeti Múzeum jelzését!


Most megint csend lett. Aztán az ezredesi
egyenruhába öltözött herceg felkelt a helyéről, pontosan úgy, mint az előbb a
kapitány, odaugrott feléje, mintha meg akarná ütni.


De ő sem ütötte meg. Ő is csak megfogta a
vállát, majdnem olyan erővel, mint az előbb a kapitány. És megrázta.


- Tehát akkor mit tettél a hengerrel? -
kérdezte.


- Alázatosan jelentem, visszaküldtem a múzeumba!


- A... múze... mit beszélsz?


- Lehet, hogy nem kellett volna! - mondta
rémülten Robert Smith.


- Nesze fiam! Ez a tiéd!


Robert Smith lehunyta a szemét és úgy várta a
pofont. Pofont nem kapott, azonban a következő pillanatban érezte, hogy egy
csomó, kellemesen zizegő papírt nyomnak a kezébe. A fogásból ítélve tudta, hogy
ezek bankjegyek. Kinyitotta a szemét és meggyőződött róla, hogy ezek valóban
azok. Közben a kapitány már vadul rángatta a csengőt.


Az öreg inas belépett.


- Hol van az az ember? - kiabálta.


- Miféle ember, uram? - kérdezte az inas.


- Hát az az izé... aki a múzeumból jött?...
Nem hozott valamit?


- Egy kis csomag volt nála! De már elment
kérem!


- Hová ment?


- Fogalmam sincs róla! Én azt ajánlottam...
hiszen erre szólt az utasításom, hogy menjen a fenébe, de fogalmam sincs róla,
hogy szó szerint vette-e kérésemet! Mindenesetre elment és mivel azt is
közöltem vele, hogy őexcellenciája utasítása szerint csak jövő augusztusban
jöjjön vissza, nem valószínű, hogy hamarább megkísérli!


- Azonnal
rohanjon utána!... Azaz, várjon csak egy kicsit! Majd telefonálok!...


A telefonhoz ugrott és vadul tárcsázott.
Két-három percig izgatottan beszélt. Aztán a herceghez fordult.


- Kegyelmes uram, - mondta, - megtakaríthattunk
volna egy csomó izgalmat! A múzeum főtitkára volt a drót másik végén! Közölte
velem, hogy valaki beküldte neki postán az ezüsthengert, amelyben bizonyos
iratok vannak! Mivel a főtitkár tudta, hogy milyen ügyben járunk, két napja
állandóan küldözgeti egyik emberét, hogy az illető átadhassa nekünk a keresett
tárgyat!


A herceg két kézzel fogta a homlokát.


- És mi ezt az embert a hengerrel együtt két
nap óta következetesen kirúgjuk!...


 


*


 


A herceg igen előkelő, úgynevezett csontpapírból
készült kis kartonlapocskákat bocsátott Liane rendelkezésére és saját kezű,
igen kedvesen megfogalmazott mondatokat írt rájuk. Ezek a kis meghívók aztán
elindultak a szélrózsa minden irányába, hogy egy barátságos feketézésre
invitálják mindazokat, akik résztvettek a kis hibájáról nevezetes Zakariás nevű
csontváz kalandjaiban.


A társaság valóban össze is jött és Liane,
akinek a herceg az egybegyűltekre való tekintet nélkül - (a mindenre kiterjedő
figyelmű Swift kapitány hozzávetőleges számítása szerint) - az első
negyedórában száznyolcvanszor csókolt kezet, e nagy keresettségnek örvendező
kézzel feketekávét töltött az uraknak és szeretetteljes pillantásokat vetett
doktor Hoppe Bruno Miltiades felé.


A tudós közvetlenül elválhatatlan ellensége
Sir Cecil Bodwin mellett ült és igen mogorva arcot vágott, mert rosszul érezte
magát ebben a helyzetben. Liane ültette egymás mellé őket és rájuk parancsolt,
hogy béküljenek ki. Az ilyesmi nehezen megy már ebben a korban, sok évtizedes
meghitt ellenségeskedés után. Egy váratlan fordulat azonban megoldotta a
dolgot. Mikor ugyanis a leány eléjük is letett egy-egy feketéscsészét, doktor
Hoppe Bruno Miltiades fészkelődni kezdett a széken és bátortalan hangon mondta:


- Bocsánat... nekem van egy kis cukrom...


- Adtam oda cukrot, mister Hoppe! Ott van a
tányérkáján!


- Tudom kérem, de én a saját cukromról
beszélek!


- De csak nem fogja a saját cukrát használni
vendégségben?


- Dehogy akarom használni kérem! Az is más,
meg ez is más! Ami a tányérkámon van, az kockacukor! Az én cukrom azonban
bizonyos... orvosilag megállapított cukor!... Azért mondtam kérem, hogy egy kis baj van!... Ugyanis elfelejtettem magammal hozni azt a kis
dobozkát, amelyben a szaharinomat tartogatom! Nem volna véletlenül magának egy
szem szaharinja kedves és igen tisztelt Miss Liane?


- Szaharinom? Nem, az sajnos nincs! Sir Cecil
Bodwin arca felderült. Szolgálatkészen kapott a mellényzsebe felé.


- Majd én kisegítem, professzor! - mondta.


- Hogyan?... Ön?...


- Igen! Ugyanis nekem is van cukrom!


- Ön félreértett! - mondta a professzor. -
Nekem nem cukor kell, hanem szaharin!


- Nem értettem félre! Azért mondtam, hogy nekem
is van cukrom! 


- Mit csináljak az ön cukrával?


- Az enyémmel semmit! Én azt kezeltetem! Nem
a cukromat ajánlom fel önnek, hanem a szaharinomat! Parancsoljon!


Ezzel elővett egy apró antik arany szelencét
és a tudós felé nyújtotta.


- Mit szól ehhez?


- Nagyon érdekes! Úgy látom, korai barokk
stílus! Nagyon érdekes kis doboz!


- Megbukott öregem! Ezt a dobozkát a nagy
Benvenuto Cellini készítette! Sajátkezűleg!


- Ezt? Haha! Megpukkadok a röhögéstől! Ehhez
annyi köze van Benvenuto Cellininek, mint Michelangelónak!


- Az esze veleje öregem! Nézze meg az alját!
De előbb zárja be, mert kihull belőle a szaharin!


- Hm!... - morogta doktor Hoppe Bruno
Miltiades. - Az alja után ítélve csakugyan gyanús! Nagyon gyanús! Na,
hagyjuk!...


- Persze, ugye most hagyjuk? Mert kiderült,
hogy valamihez hatökör!


- De uraim! - mondta Liane és szemrehányó
pillantást vetett rájuk.


- Beszéljünk inkább a szaharinról! - mondta a
professzor. - Az érdekesebb! Hát közös a sorsunk? Magának hány százalék cukra
van?


- Most már csak másfél! De még jobban le
lehet szorítani! Hát magának?


- Nekem már csak fél százalék! Milyen
időközönként kap injekciót?


- Azelőtt sűrűbben! Most már kéthetenként! De
az orvosomnak van egy remek, új módszere! Üljön közelebb, mindjárt
megmagyarázom! Hát idehallgasson, édes öregem...


Közvetlenül egymás mellé ültek és valósággal
egymáshoz simultak. Először Sir Cecil magyarázott lelkesen, aztán Mr. Hoppe
adta elő ilyenirányú mondanivalóit. Negyedórával később Sir Cecil barátságosan
átölelte a professzor vállát. Újabb tíz perc múlva egy-egy pohárka likőrt
ittak, összecsókolóztak és tegezték egymást, közben kissé sírtak is.


Ezalatt a szoba másik sarkában Liane
elmondott mindent a társaságnak. A herceg arcán meghatottság látszott és
időnként szemrehányó pillantásokat vetett Swift kapitányra, aki szégyenlősen
elfordította a fejét.


- Na, ne gyötörjék magukat önváddal! - mondta
aztán Liane nagyvonalúan. - A maguk szempontjából maguknak volt igazuk! Nem is
csodálkozom rajta, hogy gyanúsítottak! Fontos az, hogy minden rendbejött!
Alapjában véve nagyon sokat köszönhetünk ám Hoppe professzor úrnak, hiszen ha
ő nem érdeklődik a csontváz iránt, nem sikerült volna ennyire hamis vágányra terelni ezt az Amateus nevű gazfickót!


- Ez igaz! - mondta a herceg. És felkelt a
helyéről. - Azt hiszem, ha tekintetbe veszem a professzor úr ilyenirányú
érdemeit és elgondolom, hogy milyen nemes cél vezette a csontváz megszerzésében,
talán helyesen járok el, ha megszerzem a múzeumtól a csontvázat és ünnepélyesen
felajánlom neki!


- Ez nagyon szép magától! - mondta
meghatottan Liane. - Mindjárt közlöm is vele! A tanár felé sietett.


- Professzor úr, - mondta, - a herceg pompás
ajándékkal...


- Később fiacskám, később! — intette le a
professzor. - Ez fontosabb! - És ismét Sir Cecil felé fordult. - És mondd csak
öreg cimborám, milyenek voltak nálad az első tünetek?...


- Ezekkel most nem lehet beszélni! -
legyintett Liane és otthagyta őket. Megállt a Theobald mellett üldögélő Diamant
Octav előtt és ijedten kérdezte.


- Octav! Hát magának mi baja? Hiszen minden
rendbejött! Hát most miért bőg?


- A meghatottságtól bőgök! - mondta Diamant
Octav, a gengszter. - Hogy ilyen szépen rendbejött minden! És a herceg egész
komoly pénzjutalmat helyezett nekünk kilátásba! Ilyenkor nekem bőgni muszáj!...
Mert én nagyon érzékeny lelkű gengszter vagyok!...
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